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Originalbetriebsanleitung Benzin-Wasserpumpe
Original operating instructions Petrol Water Pump
Mode d’emploi d’origine Pompe a eau a essence

Istruzioni per I'uso originali
Pompa dell’acqua a benzina

Original betjeningsvejledning
Benzindrevet vandpumpe

Originalne upute za uporabu
Benzinska pumpa za vodu

Originalni navod k obsluze Benzinové vodni ¢erpadlo

Manual de instrucciones original
Bomba de agua con motor de gasolina

Original-bruksanvisning Bensindriven vattenpump
Alkuperaiskéyttéohje Bensiinikadyttéinen vesipumppu

Originalna navodila za uporabo
Bencinska ¢rpalka za vodo

Orijinal Kullanma Talimati Benzin Motorlu Su Pompasi
Upprunalegar notandaleidbeiningar Bensin-vatnsdala
Originala lieto$anas instrukcija Benzina idenssuknis
Original-driftsveiledning Bensindrevet vannpumpe
Eredeti hasznalati utasitas Benzin-Vizszivattyu
Originaalkasutusjuhend Bensiinimootoriga veepump

Originali naudojimo instrukcija
Benzininis vandens siurblys

Originalne upute za uporabu
Benzinska pumpa za vodu

OpuruHanbHOe PyKOBOACTBO MO 3KChyaTauum
Hacoc ansa Boabl ¢ 6eH3MHOBLIM ABUraTenem

OpuruHanHa paboTHa MHCTPYKUUA
BeH3nHOBa BOogHa nomMmna

OpuruHanHa ynytctea 3a ynotpeby
BeH3uHCcKa nyMmna 3a Boay

CE,

Art.-Nr.: 41.713.27

l.-Nr.: 01019
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® ®

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before using for the first
time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respectez-
les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses, inden maskinen tages i
brug. Alle anvisninger skal folges.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih napo-
mena.

Pfed uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpec€nostni predpisy a oboje
dodrzovat.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de
poner en marcha el aparato.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére anvandning.
Lue kayttdohje ja turvallisuusmaéaraykset ennen kayttéonottoa ja

noudata niita.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in

varnostne napotke.

Aleti calistirmadan énce Kullanma Talimatini ve Givenlik Uyarilarini okuyun ve riayet
edin.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun sa-
ganna

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas

instrukciju un drosibas noradijumus.

Les bruksanvisningen ngye far montering og oppstart.

Uzembehelyezés el6tt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a biztonsagi
utasitéasokat.

Enne kasutuselevotmist lugege 1abi ja jargige kasutusjuhendit ja

ohutusjuhiseid.

Pries eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi

instrukcijos ir saugumo nurodymuy.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih napo-
mena.

Mepen nepBbIM NCNONb30BAHNEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum u cnegynte
CcoAep>KalMMcA B HEM YKa3aHWAM.

lMpean nyckaHe B ekcnnoartaumA npoveTeTe 1 cubnogasante ynbTBaHeTo 3a 06Cnyx-
BaHe M yKasaHuATa no TexHuka Ha 6e3onacHocT

Mpe nywTtara y pag Nnpo4nTajTe 1 NoWTYyjTe OBa ynyTcTBa 3a ynoTpeby u 6e3begHocHe
HamnomeHe.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit
lhnen die Informationen jederzeit zur Verfligung ste-
hen. Falls Sie das Gerat an andere Personen Uber-
geben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

2. Gerétebeschreibung (Bild 1-3)

Benzintank

Tragegriff

Flllstutzen

Druckanschluss
Sauganschluss
Entleerungsschraube
Oleinfullschraube/ Olmessstab
Olablassschraube
Startseilzug

10 Ein-/ Ausschalter

11 Luftfilter

12 Saugkorb

13 Oleinfillltrichter

14 Zindkerzenschlissel

15 Gabelschllssel (SW 8/10)

16 Schraubendreher

17 2x Uberwurfmutter

18 2x Dichtung

19 2x Schlauchanschlussstlck 1,5
20 2x Gewindeanschlussstiick 1“ AG
21 3x Schlauchklemme

O©oO~NOOOTA~WN =

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Bewéassern und GieBBen
von Grlnanlagen, Gemisebeeten und Garten sowie
zum Betrieb von Rasensprengern. Mit Vorfilter kann
die Wasserentnahme aus Teichen, Bachen, Regen-
tonnen, Regenwasserzisternen und Brunnen erfolgen.
Die maximale Temperatur der Férderflussigkeit darf im
Dauerbetrieb +35°C nicht liberschreiten. Als Férder-
medien eignen sich klares Wasser (SiB-wasser), Re-
genwasser und leichte Waschlauge. Es dirfen keine
brennbare, gasende, explosive und aggressive Flus-
sigkeiten (z.B. Benzin, Sauren, Lau-gen, Silosicker-
saft,...) sowie Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (z.B
Sand) geférdert werden.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir dar-
aus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller
Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Her-
steller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir bernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.
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4.Technische Daten

Motortyp: 4-Takt-Motor; Luftgekihlt
Motorleistung max: 1,8 kW/ 2,5 PS
Hubraum: 98 ccm
Leerlaufdrehzahl Motor: 3600 min'
Maximaldrehzahl Motor: 4500 min'
Treibstoff: Benzin bleifrei
Tankinhalt: 1,41
Olmenge / Typ: 400 ml / 10W40
Zindkerze: L7TC
Saughdéhe max.: 6m
Férderhéhe max.: 20m
Druck max.: 2 bar
Gewicht (leerer Tank): 12,5 kg

1,5" Schlauchanschluss
1,5/ 1* Gewindeanschluss
95 dB

74,3 dB

Saug-/Druckanschluss:

Schallleistungspegel Lyya:
Schalldruckpegel Ly:

5.Vor Inbetriebnahme

Montieren Sie den Tragegriff wie in Bild 4-5 darge-
stellt.

Grundsatzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Ruckschlagventil, um lange Wiederan-
saugzeiten und eine unnétige Beschadigung der
Pumpe durch Steine und feste Fremdkérper zu ver-
hindern.

5.1 Vorbereiten des Gerates

® Motor mit Motordl beflllen (siehe auch Punkt
7.2.1 Olwechsel).

® Tank mit Benzin fillen.

@ Gerat auf ebenem und festem Standort aufstellen.

5.2 Anschluss und Verlegung von Saug- und
Druckleitung

® SchlieBen Sie die Saugleitung am Sauganschluss
(Bild 1/Pos. 5) und die Druckleitung am Druckan-
schluss (Bild 1/ Pos. 4) an.

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung lber die
Pumpenhdhe. Luftblasen in der Saugleitung ver-
z6gern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf die
Pumpe auslben.

@ Das Saugventil sollte gentigend tief im Wasser lie-
gen, so dass durch Absinken des Wasserstandes
ein Trockenlauf der Pumpe vermieden wird.

@ Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.

® Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkdrpern
(Sand usw.) Falls notwendig ist ein Vorfilter anzu-
bringen.

6. Bedienung

Vor dem Starten des Motors muss die Pumpe am Fill-
stutzen (Bild 1/ Pos. 3) mit Forderflissigkeit aufgefillt
werden.

Hinweis: Es ist ratsam, in der Saugleitung ein Ruck-
schlagventil zu montieren und diese vor dem ersten
Betrieb zusatzlich mit Wasser zu befllen.

6.1 Anlassen des Motors:

1. Ein-/Ausschalter (Bild 1/Pos. 10) auf ,ON* stellen.

2. Benzinhahn (Bild 6/ Pos. A) auf ,ON* stellen.

3. Bei Kaltstart den Chokehebel (Bild 6/ Pos. B) auf
,Choke* stellen.

4. Gashebel (Bild 6/ Pos. C) in die Mitte stellen.

5. Kraftig am Startseilzug (Bild 6/ Pos. D) ziehen bis
der Motor startet.

6. Nach ca. 30sek. Laufzeit den Chokehebel auf
»Run“stellen.

Bei warmen Motor den Chokehebel beim Starten in

Stellung ,,Run” belassen.

Erklarung der Positionen des Gashebels (Bild 6/
Pos.C):

»Schildkrote:
Motor in Leerlauf

LHase"
Maximale Férderleistung

6.2 Ansaugvorgang:

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane (Spritz-
disen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit die in der
Saugleitung vorhandene Luft frei entweichen
kann.

@ Je nach Saughdhe und Luftmenge in der Sauglei-
tung kann der erste Ansaugvorgang ca. 0,5 min.-
5 min. betragen. Bei lAngeren Ansaugzeiten sollte
erneut Wasser aufgefillt werden.
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o Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder ent-
fernt, so muB3 bei erneutem Anschluf3 und Inbe-
triebnahme unbedingt wieder Wasser aufgefullt
werden.

6.3 Abstellen des Motors:
@ Ein-/ Ausschalter auf Stellung ,OFF* stellen.
® Benzinhahn schlieBen.

7. Reinigung, Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-arbei-
ten den Ziindkerzenstecker.

7.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerét regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kénnten die Kunststoffteile des Gerates an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Geréateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung
Beachten Sie hierzu auch die beiliegenden Service-
Informationen

7.2.1 Olwechsel

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmen Motor

durchgeflhrt werden.

® Nur Motorendl (10W40) verwenden.

o Gerét auf geeigneter Unterlage leicht schrag
gegen die Olablasschraube (Bild 7/Pos. A) abstel-
len.

e Oleinfiilischraube (Bild7/ Pos. B) &ffnen.

e Olablassschraube entfernen und warmes Motordl
in geeigneten Behélter ablassen.

@ Nach vollstandigem Entleeren Olablassschraube
einschrauben und Gerat eben aufstellen.

@ Neues Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
einfullstabes einflllen (Bild 8/Pos. H). Ach-
tung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes nur
einstecken. Nicht einschrauben!

Wahrend des Betriebes muss sich der Olstand zwi-
schen den beiden Markierungen ,.L* und ,H* (Bild 8)
befinden.

Das Altél muss ordnungsgeman entsorgt werden.

7.2.2 Luftfilter

Den Luftfilter regelmaBig reinigen, wenn nétig erset-

zen.

Luftfilterabdeckung entfernen (Bild 9-10)

Filtereinsatz entnehmen (Bild 11)

Luftfilter durch Ausklopfen, Ausblasen mit Druck-

luft oder durch Waschen mit Seifenwasser reini-

gen. Achtung! Gewaschenen Luftfilter vor

erneutem Einbau trocknen lassen.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

7.2.3 Ziindkerze

Zundkerze regelmé&Big reinigen, wenn nétig ersetzen.

Elektrodenabstand auf 0,6 mm einstellen.

® Zundkerzenstecker mit einer Drehbewegung ab-
ziehen (Bild 12)

® Zundkerze mit Zundkerzenschlissel entfernen
(Bild 13)

® Zundkerze mit Kupferdrahtbirste reinigen bzw.
neue verwenden.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

7.2.4 Kraftstofffilter

o Kraftstoffleitung abziehen (Bild 14)

o Kraftstoffilter aus Tank schrauben (Bild 15)

o Kraftstofffilter mit Druckluft reinigen. Achten Sie
dabei darauf, den Filter nicht zu beschadigen.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

7.3 Lagerung

@ Vorlangerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
die Pumpe grundlich mit Wasser durchspulen.

® Benzinhahn schlieBen und Motor laufen lassen
bis dieser stoppt, um den Vergaser zu entleeren.

® Tank vollstandig Flllen um Rostbildung zu verhin-
dern.

® Entleerungsschraube (Bild 1/Pos. 6) entfernen
und das Pumpengehéuse vollstéandig entleeren.

@ Das Gerat an einem trocken Ort auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
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7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Anga-
ben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehtr bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10



9. Fehlersuchplan
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Stérung

Ursache

MaBnahme

Motor kann nicht gestartet werden

Zindkerze verruBt

Luftfilter verschmutzt

Kein Kraftstoff im Tank

Zundkerze reinigen bzw. ersezten.
Luftfilter reinigen.

Kraftstoff einfillen.

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Pumpenraum ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugkorb (Saugventil) verstopft

Max. Saughéhe Uberschritten

Saugventil in Wasser legen

Pumpenraum durch Fullstutzen
mit Wasser fullen

Dichtigkeit der Saugleitung tber-
prufen, ggf. abdichten.

Saugkorb reinigen

Saughohe Uberprifen, ggf. verrin-
gern

Férdermenge ungenugend

Saughéhe zu hoch

Saugkorb verschmutzt

Wasserspiegel sinkt rasch und
Saugleitung ragt aus Wasser

Pumpenleistung verringert durch
Ablagerungen

Saughéhe uberprifen, ggf. verrin-
gern

Saugkorb reinigen

Saugleitung tiefer legen

Pumpe reinigen

Achtung! Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

11
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these op-
erating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1-3)

Petrol tank

Carry handle

Filler neck

Pressure connection
Suction connection

Drain screw

Qil filler screw / Qil dipstick
Oil drain plug

Starter cord

10 On/Off switch

11 Air filter

12 Intake cage

13 OQil filler funnel

14 Spark plug wrench

15 Open-ended spanner (8/10 mm)
16 Screwdriver

17 2x Union nut

18 2x Seal

19 2x Hose connector 1.5“

20 2x Threaded connector 1” external thread
21 3x Hose clip

O©oO~NOOTA~WN =

3. Proper use

The machine is suitable for irrigating and watering
landscaped areas, vegetable beds and gardens and
for operating lawn sprinklers.

The water can be taken from ponds, streams, rain-
water butts, rainwater cisterns and springs if an initial
filter is fitted.

The maximum temperature of the fluid must not ex-
ceed +35°C if the machine is operated permanently.
Clean water (sweet water), rainwater and low con-
centrations of washing lye can be used as the trans-
port medium. The machine must not be used to
transport inflammable, gassing, explosive and ag-
gressive fluids (such as petrol, acids, lyes, silo perco-
lating juice, etc.) and fluids that contain abrasive
substances (such as sand).

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of mis-
use. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commerecial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

13
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4, Technical data

Engine type: 4-stroke engine; air-cooled
Max. engine output: 1.8 kW /2.5 bhp
Displacement: 98 cc
Idle speed of engine: 3600 rpm
Maximum engine speed: 4500 rpm
Fuel: Regular unleaded petrol
Tank capacity: 141
Oil volume / type: 400 ml / 10W40
Spark plug: L7TC
Max. intake head: 6m
Max. delivery head: 20 m
Max. pressure: 2 bar
Weight (with empty tank): 12.5kg

Intake/Discharge connector: 1.5” hose connection

1.5 1” thread connector

Lwa sound power level:

95 dB

L, sound pressure level:

74.3 dB

5. Before starting

Fit the carry handle as shown in Figure 4-5.

As a basic principle, we recommend the use of a pre-

liminary filter and a suction set with suction hose,

suction strainer and non-return valve, in order to pre-

vent long priming periods and unnecessary damage
to the pump as a result of stones and solid foreign
bodies.

5.1 Preparing the machine

® Fill the engine with engine oil (see also point
7.2.1 Oil change).

o Fill the tank with petrol.

® Place the machine on a flat, firm surface.

14

5.2 Connecting and routing the intake and dis-
charge lines

® Connect the intake line to the intake connection
(Figure 1/ Item 5) and the discharge line to the
discharge connection (Figure 1/ ltem 4).

® Position the intake line so that it rises from the
water withdrawal point to the pump. It is essential
that you do not route the intake line above the
height of the pump. Air bubbles in the intake line
will slow down and prevent the intake process.

@ |Install the intake and discharge lines in such a
way that they do not exert any mechanical pres-
sure on the pump.

® The intake valve should be low enough in the
water to ensure that if the water level falls, the
pump will not run dry.

® A leaking intake line will draw in air and therefore
not draw in any water.

® Do not draw in any foreign bodies (sand, etc.). If
necessary install an initial filter.

6. Operation

The pump must be filled with the transport fluid at the
filler neck (Figure 1/ ltem 3) before the engine is
started.

Note: We advise that you install a non-return valve in
the intake line and fill it with water before you start
the machine for the first time.

6.1 Starting the engine

1. Set the On/Off switch (Figure 1/ ltem 10) to
“ON”.

2. Set the petrol cock (Figure 6 / ltem A) to the
“ON” position.
If the engine is cold, set the choke lever (Figure
6 / Item B) to “Choke”.

4. Move the throttle lever (Figure 6 / ltem C) to the
center position.

5. Pull the starter cord (Figure 6 / Iltem D) until the
engine starts.

6. When the engine has been running for approx.
30 seconds, move the choke lever to “Run”.

If the engine is warm, leave the choke lever in the

“Run” position when starting.

Explanation of the positions of the throttle lever (Fig-
ure 6 / ltem C):

“Tortoise™:
Engine in idling

“Hare™:
Maximum delivery rate

o
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6.2 Intake process

® During the priming process, the shut-off devices
present in the pressure pipe (spray nozzles,
valves etc.) must be completely open so that the
air in the suction pipe can escape freely.

® Depending on the suction height and the air
quantity in the suction pipe, the initial priming
process can last for approx. 0.5 min. — 5 min. In
the case of longer priming periods, top up again
with water.

o If the pump is removed after use, it is essential
that it is filled with water again the next time it is
connected and started.

6.3 Stopping the engine
® Set the On/Off switch to “OFF”.
® Close the petrol cock.

7. Cleaning, maintenance, storage and
ordering of spare parts

Disconnect the spark plug boot before doing any
cleaning and maintenance work!

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Maintenance
In this connection, please also read the attached ser-
vice information

7.2.1 Changing the oil

The engine oil is best changed when the engine is at

working temperature

® Use only engine oil (10W40).

® Place the machine on a slightly inclined surface
so that the oil drain plug is at the lower end (Fig-
ure 7 / ltem A).

® Remove the oil filler screw (Figure 7 / ltem B).

® Remove the oil drain plug and drain the warm
engine oil into a suitable container.

® After all the oil has drained, screw in the oil drain
plug and place the machine on a flat surface.

® |Insert fresh engine oil up to the top mark on the
oil dipstick (Figure 8 / Item H).
Important. Only inset the oil dipstick to check
the oil level. Do not screw it in.

While the machine is working, the oil level must be
between the two marks “L” and “H” (Figure 8).
Dispose of the waste oil properly.

7.2.2 Air filter

Clean the air filter at regular intervals, and replace it

if necessary.

® Remove the air filter cover (Figure 9-10)

® Remove the filter insert (Figure 11)

® Clean the air filter by tapping it, blowing it out
with compressed air or by washing it with soap
suds. Important. Leave the air filter to dry before
you refit it.

® Assemble in reverse order.

7.2.3 Spark plug

Clean the spark plug at regular intervals, and replace

it if necessary. Set the electrode gap to 0.6 mm.

® Remove the spark plug boot by twisting it (Figure
12)

® Remove the spark plug using a spark plug
wrench (Figure 13)

® Clean the spark plug with a copper wire brush or
fit a new one.

® Assemble in reverse order.

7.2.4 Fuel filter

® Remove the fuel line (Figure 14)

® Unscrew the fuel filter from the tank (Figure 15)

@ Clean the fuel filter with compressed air. Ensure
that you do not damage the filter.

® Assemble in reverse order.

7.3 Storage

® Rinse the pump thoroughly with water before
lengthy periods of inactivity or winter storage.

® Close the petrol cock and allow the engine to run
until it stops to empty the carburetor.

o Fill the tank fully to prevent rust formation.

® Remove the drain plug (Figure 1/ ltem 6) and
fully drain the pump housing.

® Store the machine in a dry place out of the reach
of children.
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7.4 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering repla-
cement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defec-
tive components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.
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9. Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

Engine does not start

Spark plug fouled
Air filter dirty

No fuel in the tank

Clean or replace the spark plug
Clean the air filter.

Top up fuel.

Pump fails to prime

Intake valve not in the water

No water in the pump chamber

Air in the intake line

Intake cage (intake valve) blocked

Max. intake head exceeded

Place the intake valve in the water

Fill the pump chamber with water
through the filler neck

Check the intake line for leaks and
seal it if necessary.

Clean intake cage

Check intake head and reduce it if
necessary

Insufficient pumping rate

Intake head too high

Intake cage soiled

Water level falling rapidly and in-
take line is out of the water-

Pump performance reduced by
deposits

Check intake head and reduce it if
necessary

Clean intake cage

Place the intake line at a deeper
level

Clean pump

Important. The pump must not run dry.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter cer-
taines mesures de sécurité afin d’éviter des blessu-
res et dommages. Veuillez donc lire attentivement ce
mode d’emploi. Conservez-le bien de fagon a pou-
voir disposer a tout moment de ces informations. Si
I’appareil doit étre remis a d’autres personnes, re-
mettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité correspon-
dantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et ins-
tructions peut provoquer une décharge électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil
(figures 1-3)

Réservoir a essence

Poignée

Tubulure de remplissage
Raccord de pression

Raccord d’aspiration

Bouchon fileté de vidange
Bouchon de remplissage d’huile/ jauge de niveau
d’huile

8 Vis de purge d’huile

9 Corde de lancement

10 Interrupteur Marche/Arrét

11 Filtre a air

12 Panier d’aspiration

13 Entonnoir de remplissage d’huile
14 Clé a bougie

15 Clé a fourche (ouverture 8/10)
16 Tournevis

17 2x écrous raccords

18 2x joints

19 2xraccords de tuyau 1,5

20 2xraccord de filet 1“ AG

21 3x pinces pour flexible

No oA~ wWN =

3. Utilisation conforme a I'affectation

L’appareil convient a arroser et a irriguer les espaces
verts, les plates-bandes de légumes et les jardins
tout comme a I'exploitation d’arroseurs automa-
tiques.

Lorsque 'on emploie un filtre préalable, il est possi-
ble de prendre I'eau a partir de piéces d’eau, de ruis-
seaux, de flts d’eau de pluie, de citernes d’eau de
pluie de puits.

Ne pas dépasser la température maximale (+35°C)
du liquide refoulé en fonctionnement continu.
Conviennent comme fluide refoulé 'eau claire (eau
douce), I'eau de pluie et les lessives légeres. Il est
interdit de refouler des liquides inflammables, géné-
rant du gaz, explosifs ni agressifs (p. ex. de I'es-
sence, des acides, des solutions alcalines, la séve
d’écoulement de silos, ...) tout comme les liquides
contenant des substances abrasives (p. ex. du
sable).

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en résul-
tant ou les blessures de tout genre, le producteur dé-
cline toute responsabilité et 'opérateur/I’exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si I'appareil est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.
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4. Données techniques

Type de moteur:
Moteur quatre temps ; refroidi par air

Puissance du moteur maxi. : 1,8 kW/ 2,5 CV
Cylindrée : 98 cm?®
Vitesse de rotation a vide du moteur : 3600 tr/min
Vitesse maxi. du moteur : 4500 tr/min

Carburant : Essence normale sans plomb
Contenance du réservoir : 1,41
Quantité d’huile / type : 400 ml / 10W40
Bougie d’allumage : L7TC
Hauteur d’aspiration maxi. : 6 m
Hauteur manométrique maxi. : 20 m
Pression maxi. : 2 bars
Poids (réservoir vide) : 12,5kg

Raccord d’aspiration / de pression :
Raccord de tuyau flexible 1,5
Raccord fileté 1,5 1¢

Niveau acoustique Ly, : 95 dB

Niveau de pression acoustique Lp, : 74,3 dB

5. Avant la mise en service
Montez la poignée comme indiqué dans la figure 4-5.

Nous préconisons fondamentalement I'utilisation
d’un préfiltre et d’'une garniture d’aspiration compre-
nant une téte aspirante, un panier d’aspiration et une
soupape de retenue qui permettra d’éviter de longs
temps de réaspiration et un endommagement inutile
de la pompe par des pierres et des corps étrangers
solides.

5.1 Préparation de I’appareil

® Remplir le moteur d’huile pour moteur (voir éga-
lement le repere 7.2.1 Vidange d’huile).

® Remplir le réservoir d’essence.

® Placez I'appareil dans un endroit plan et fixe.

20

5.2 Raccordement et pose de conduites d’aspira-
tion et de pression

® Raccordez la conduite d’aspiration au raccord
d’aspiration (figure 1/pos. 5) et la conduite de
pression au raccord de pression (figure 1/pos. 4).

® Poser la conduite d’aspiration en la faisant mon-
ter de la prise d’eau jusqu’a la pompe. Evitez ab-
solument de poser la conduite d’aspiration
au-dessus de la hauteur de la pompe. Les bulles
d’air dans la conduite d’aspiration ralentissent et
empéchent I'aspiration.

® La conduite d’aspiration et celle de pression doi-
vent étre posées de telle maniére qu’elles ne
puissent exercer aucune pression mécanique sur
la pompe.

® La soupape d’aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I'eau pour que,
lorsque le niveau d’eau baisse, on puisse empé-
cher que la pompe ne marche a sec.

® Une conduite d’aspiration non étanche empéche
d’aspirer I'eau en raison de I'air aspiré.

® Evitez d’aspirer des corps étrangers (sable etc.)
Utilisez un filtre préalable si nécessaire.

6. Fonctionnement

Avant de faire démarrer le moteur, il faut remplir la
pompe sur la tubulure de remplissage (figure 1/ pos.
3) de liquide de refoulement.

Remarque : Il est conseillé de monter une soupape
anti-retour dans la conduite d’aspiration et de la rem-
plir en sus d’eau avant le premier service.

6.1 Démarrer le moteur :

1. Mettre l'interrupteur Marche / Arrét (figure 1/pos.
10) sur « ON ».

2. Mettre le robinet d’essence (figure 6/pos. A) sur
« ON ».

3. En démarrage a froid, mettre le levier excen-
trique (figure 6/ pos. B) sur “Etrangleur”.

4. Mettre le levier de I'accélérateur (figure 6/ pos.
C) en position centrale.

5. Tirer vigoureusement la corde de lancement (fi-
gure 6/ pos. D) pour faire démarrer le moteur.

6. Apres un certain temps de service, mettre le le-
vier excentrique sur “Run”.
Lorsque le moteur est chaud, on peut laisser le
levier étrangleur en position “Run” pendant le dé-
marrage.
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Explication des positions du levier de I'accélérateur
(fig. 6/pos. C) :

“tortue” :
Moteur en marche a vide

“lievre” :
Volume de refoulement maximum

6.2 Aspiration :

® Pendant I'aspiration, il faut ouvrir complétement
les organes d’arrét présents dans la conduite de
refoulement (gicleurs, soupapes, etc.) afin que
I’air se trouvant dans la conduite d’aspiration
puisse s’échapper.

® En fonction de la hauteur d’aspiration et de la
quantité d’air dans la conduite d’aspiration, la
premiére aspiration peut durer env. 0,5 min.- 5
min. Si les temps d’aspiration sont longs, il faut
remplir encore d’eau.

® Sila pompe est & nouveau retirée aprés emploi,
il faut alors absolument la remplir & nouveau
d’eau & son prochain branchement et a sa pro-
chaine mise en service.

6.3 Eteindre le moteur :

® Mettre l'interrupteur Marche/Arrét en position
“OFF”.

® Fermer le robinet d’essence.

7. Nettoyage, maintenance, stockage et
commande de piéces de rechange

Retirez la cosse de bougie d’allumage pour chaque
travail de réglage et de maintenance.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez & ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de l'appareil.

7.2 Maintenance
Veuillez également respecter a ce propos les infor-
mations du service aprés-vente ci-jointes

7.2.1 Vidange d’huile

Le changement d’huile du moteur doit se faire

lorsque le moteur est a température de service

® Nutilisez que des huiles moteur (10W40).

® Déposez I'appareil sur un support adéquat, en
position Iégérement inclinée contre le bouchon
de vidange d’huile (figure 7/pos. A).

® Ouvrir le bouchon de remplissage d’huile (figure
7/ pos. B).

® Retirer le bouchon de vidange d’huile et vider
I’huile pour moteur dans un récipient adéquat.

® Une fois qu'il est complétement vidé, revissez le
bouchon de vidange d’huile et mettez 'appareil a
I’horizontale.

® Remplissez de nouvelle huile pour moteur
jusqu’a la marque supérieure de la jauge de rem-
plissage d’huile (figure 8/pos. H).
Attention ! Enfichez simplement la jauge de ni-
veau d’huile pour le contr6le du niveau d’huile.
Ne la vissez pas !

Pendant le fonctionnement, le niveau d’huile doit se
trouver entre les deux reperes “L” et “H” (figure 8).
Mettez I'huile usée au rebut conformément aux spé-
cifications.

7.2.2 Filtre a air

Nettoyez réguliérement le filtre & air, remplacez-le si
possible.

® Retirez le recouvrement du filtre & air (figure 9-
10)

Retirez la cartouche filtrante (figure 11)
Nettoyez le filtre a air en tapotant dessus, souf-
flant avec de I'air comprimé ou en le lavant a
I'eau savonneuse. Attention ! Faites sécher les
filtres a air nettoyés avant de les remonter.

Le montage est effectué dans I'ordre inverse des
étapes.

7.2.3 Bougie d’allumage

Nettoyez régulierement la bougie d’allumage, rem-

placez-les au besoin. Régler la distance entre élec-

trodes sur 0,6 mm.

® Retirez la cosse de bougie d’allumage d’un mou-
vement rotatif (figure 12)

® Retirez la bougie d’allumage avec la clé a bougie
(figure 13)

® Nettoyez la bougie d’allumage avec la brosse a
fils de cuivre ou encore en employer une nou-
velle.

® Le montage est effectué dans l'ordre inverse des
étapes.
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7.2.4 Filtre a carburant

® Retirez la conduite de carburant (figure 14)

o Dévissez le filtre a carburant du réservoir (figure
15)

® Nettoyez le filtre & carburant avec de l'air com-
primé. Veillez, ce faisant, a ne pas le détériorer.

® Le montage est effectué dans 'ordre inverse des
étapes.

7.3 Stockage

® Lorsque vous ne vous servez pas de la pompe
pendant une période prolongée ou que vous la
rangez pour ’hiver, rincez-la minutieusement &
I'eau.

® Fermez le robinet d’essence et faites fonctionner
le moteur jusqu’a ce que celui-ci s’arréte pour vi-
danger le carburateur.

® Remplissez le bac complétement pour éviter la
rouille.

® Retirez le bouchon fileté de vidange (figure
1/pos. 6) et vidanger le carter de pompe comple-
tement.

® Stockez I'appareil dans un endroit sec hors de
portée des enfants.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange, veuil-
lez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

o No. d’article de I'appareil

o No. d'identification de 'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matiére premiere et peut donc étre réu-
tilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit
des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plasti-
ques. Eliminez les composants défectueux dans les
systémes d’élimination des déchets spéciaux. Rens-
eignez-vous dans un commerce spécialisé ou aupres
de 'administration de votre commune !
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9. Elimination des erreurs

Dérangement

Origine

Mesure

Le moteur ne peut pas étre
démarré

Bougie d’allumage encrassée

Filtre a air encrassé

Pas de carburant dans le réservoir

Nettoyez la bougie d’allumage ou
remplacez-la.

Nettoyer le filtre a air.

Remplissez de carburant.

La pompe n’aspire pas

Soupape d’aspiration n’est pas
dans 'eau

Chambre de la pompe sans eau

De l’air dans la conduite d’aspira-
tion

Panier d’aspiration (soupape d’as-
piration) bouché

Max. hauteur d’aspiration
dépassée

Mettre la soupape d’aspiration
dans l'eau

Remplir la chambre de la pompe
d’eau via la tubulure de remplis-
sage

Contréler 'imperméabilité de la
conduite d’aspiration, le cas
échéant, étancher.

Nettoyer le panier d’aspiration

ontréler la hauteur d’aspiration, le
cas échéant, la réduire

Refoulement insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée

Panier d’aspiration encrassé

Niveau d’eau chute rapidement et
conduite d’aspiration sort de I'eau

Puissance de la pompe diminuée
par des dépots

Contréler la hauteur d’aspiration,
le cas échéant, la réduire

Nettoyer le panier d’aspiration

Placer la conduite d’aspiration
plus en profondeur

Nettoyer la pompe

Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner a sec.
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date I'appa-
recchio ad altre persone consegnate loro queste
istruzioni per 'uso insieme all’apparecchio!

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
0 danni causati dal mancato rispetto di queste istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di sicu-
rezza e delle istruzioni possono causare scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-3)

Serbatoio della benzina

Maniglia

Bocchettone di riempimento
Attacco di mandata

Attacco di aspirazione

Tappo a vite di scarico

Tappo a vite di rabbocco dell’'olio/ astina dell’'olio
Tappo a vite di scarico dell’olio
Fune di avvio

Interruttore ON/OFF

Filtro dell’aria

12 Griglia

13 Imbuto di riempimento dell’olio

14 Chiave della candela di accensione
15 Chiave fissa (n. W8/10)

16 Cacciavite

17 2x dado arisvolto

18 2x guarnizione

19 2x raccordo per tubo 1,5“

20 2x raccordo filettato 1“ filetto esterno
21 3x stringitubo

O©oO~NOOOA~WN =
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3. Utilizzo proprio

L’apparecchio & adatto per irrigare e annaffiare prati,
aiole di orti e giardini nonché per fare funzionare i si-
stemi di irrigazione di superfici erbose.

Con un filtro d’ingresso puo avvenire il prelievo d’ac-
qua da stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’acqua pio-
vana e da pozzi.

La temperatura massima del liquido convogliato non
deve superare i + 35 °C in esercizio continuo.

E adatto per convogliare fluidi quali acqua pulita
(acqua dolce), acqua piovana oppure leggere solu-
zioni alcaline. Non devono venire convogliati liquidi
infiammabili, gassosi, esplosivi e aggressivi (ad es.
benzina, acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo,...) nonché liquidi con sostanze abrasive
(ad es. sabbia).

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme. L’uti-
lizzatore/I'operatore, e non il costruttore, € responsa-
bile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne
risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equiva-
lenti.
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4, Caratteristiche tecniche

Tipo del motore:

motore a 4 tempi, raffreddato ad aria

Potenza del motore max.: 1,8kW/2,5CV
Cilindrata: 98 cm3
Numero di giri del motore al minimo: 3600 min"!
Numero di giri del motore al massimo: 4500 min™1

Carburante: benzina normale senza piombo
Capacita del serbatoio: 1,41
Quantita di olio/tipo: 400 ml / 10W40
Candela di accensione: L7TC
Altezza di aspirazione max.: 6m
Prevalenza max.: 20 m
Pressione max.: 2 bar
Peso (serbatoio vuoto): 12,5kg

Attacco di aspirazione/di mandata

Attacco del tubo 1,5”
A filettato 1,57 1

Livello di potenza acustica Lyy,:

95 dB

Livello di pressione acustica Lya.

74,3 dB

5. Prima della messa in esercizio
Montate la maniglia come indicato nelle Fig. 4 e 5.

Consigliamo fondamentalmente 'uso di un filtro d'in-
gresso e di un attrezzo di aspirazione con tubo aspi-
rante, griglia e valvola di non ritorno, per evitare dei
lunghi tempi di riaspirazione e un inutile danneggia-
mento della pompa a causa di pietre e impurita so-
lide.

5.1 Preparazione dell’apparecchio

® Riempite il motore con olio per motore (si veda
anche il punto 7.2.1 Cambio dell’olio).

® Riempite il serbatoio di benzina.

® Mettete la pompa su una superficie piana e sta-
bile.
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5.2 Collegamento e posa del tubo di aspirazione
e di mandata

® Collegate il tubo di aspirazione all’attacco di
aspirazione (Fig. 1/Pos. 5) e il tubo di mandata
all’attacco di mandata (Fig. 1/Pos. 4)

® Il tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e la
pompa. Evitate assolutamente la posa del tubo
di aspirazione al di sopra dell’altezza della
pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di aspira-
zione rallentano o impediscono il processo di
aspirazione.

® Il tubo di aspirazione e di mandata devono venire
montati in maniera tale da non esercitare nes-
suna pressione meccanica sulla pompa.

® Lavalvola aspirante deve essere immersa nel-
I’'acqua ad una profondita tale da evitare un fun-
zionamento a secco in caso di abbassamento
del livello d’acqua.

® Se il tubo di aspirazione non & a tenuta, aspi-
rando aria esso impedisce I'aspirazione dell’ac-
qua.

@ Evitate I'aspirazione di impurita (sabbia ecc.), se
€ necessario montate un filtro di ingresso.

6. Esercizio

Prima di avviare il motore la pompa deve venire
riempita tramite il bocchettone di riempimento (Fig.
1/Pos. 3) con liquido da convogliare.

Avvertenza: & consigliabile montare una valvola anti-
ritorno nel tubo di aspirazione e di riempirla con
acqua prima della prima messa in esercizio

6.1 Avvio del motore:

1. Posizionate l'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos.
10) su ,ON“.

2. Posizionate il rubinetto della benzina (Fig. 6/Pos.
A) su “ON”.

3. Portate la levetta dell’aria (Fig. 6/Pos. B) su
,Choke*.

4. Posizionate la leva dell’acceleratore (Fig.6/Pos.
C) al centro.

5. Tirate con forza la fune di avvio (Fig. 6/Pos. D)
fino a quando il motore si avvia.

6. Dopo un periodo di esercizio di ca. 30 sec. por-
tate la levetta dell’aria su ,Run”.

Con il motore caldo, all’avvio, lasciate la levetta del-

I'aria in posizione ,Run®.
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Spiegazione delle posizioni della leva dell’accelera-
tore (Fig.6/Pos.C):

Jartaruga:®:
motore al minimo

Jepre®:
portata massima

6.2 Processo di aspirazione:

o Durante I'operazione di aspirazione gli elementi
di bloccaggio del tubo di mandata (ugelli di
spruzzo, valvole, ecc.) devono venire aperti com-
pletamente per permettere all’aria presente nel
tubo di aspirazione di uscire liberamente.

® |l primo ciclo di aspirazione puo durare da ca. 0,5
a 5 minuti, a seconda dell’altezza di aspirazione
e della quantita di aria nella tubazione di man-
data. Per tempi di aspirazione superiori dovrebbe
venire riempita di nuovo di acqua.

® Se la pompa viene rimossa dopo 'uso, € assolu-
tamente necessario riempirla nuovamente di
acqua prima di ricollegarla e metterla di nuovo in
esercizio.

6.3 Spegnimento del motore
@ Portate l'interruttore ON/OFF in posizione “OFF”.
@ Chiudete il rubinetto della benzina.

7. Pulizia, manutenzione, conserva-
zione e ordinazione dei pezzi di ri-
cambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccate il connettore della candela di accensione.

7.1 Pulizia

@ Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I’'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

o Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nellinterno dell’appa-
recchio.

7.2 Manutenzione
A tale riguardo osservate anche le informazioni alle-
gate sul servizio assistenza.

7.2.1 Cambio dell’olio

Il cambio dell’olio del motore deve essere eseguito a

motore caldo

® Usate solo olio per motore (10W40).

® Posizionate 'apparecchio su una base adatta
leggermente inclinato rispetto al tappo a vite di
scarico dell’olio (Fig. 7/Pos. A).

® Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig. 7/
Pos. B).

® Togliete il tappo a vite di scarico dell’olio e fate
defluire I'olio caldo del motore in un recipiente di
raccolta adatto.

® Dopo lo svuotamento completo avvitate il tappo
a vite di scarico dell’olio e posizionate I'apparec-
chio su una base piana.

® Riempite I'olio per motore fino alla tacca supe-
riore dell’astina dell’'olio (Fig.8/Pos.H). Atten-
zione! Per il controllo del livello dell’olio inserite
solo I'astina dell’olio. Non avvitatela!

Durante I'esercizio il livello dell’'olio deve trovarsi tra
le due marcature ,L“ e ,H" (Fig. 8).
L’olio vecchio deve essere regolarmente smaltito.

7.2.2 Filtro dell’aria

Pulite regolarmente il filtro dell’aria o, se necessario,

sostituitelo.

® Togliete il coperchio del filtro dell’aria (Fig. 9 e
10)

® Togliete la cartuccia del filtro (Fig. 11)

@ Pulite il filtro dell’aria dandolo dei leggeri colpi,
con aria compressa o lavandolo con acqua sapo-
nata. Attenzione! Fate asciugare il filtro dell’aria
pulito prima di montarlo di nuovo.

® L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.2.3 Candela di accensione

Pulite regolarmente la candela di accensione o, se

necessario, sostituitela. Regolate la distanza degli

elettrodi su 0,6 mm.

® Togliete il connettore della candela di accen-
sione con un movimento rotatorio (Fig. 12)

® Togliete la candela di accensione facendo uso
dell’apposita chiave (Fig. 13)

@ Pulite la candela di accensione con una spazzola
a setole di rame o mettetene una nuova.

® L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.
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7.2.4 Filtro di carburante

e Togliete il tubo di carburante (Fig. 14)

o Svitate il filtro di carburante dal serbatoio (Fig.
15)

o PFulite il filtro di carburante con aria compressa.
Nel far questo fate attenzione a non danneggiare
il filtro.

® L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.3 Conservazione

® Se la pompa non viene usata per un lungo pe-
riodo o durante I'inverno bisogna sciacquarla
bene con I'acqua.

o Chiudete il rubinetto della benzina e fate girare il
motore fino a quando si ferma per svuotare il car-
buratore.

® Riempite completamente il serbatoio per evitare
la formazione di ruggine.

® Togliete la vite di scarico (Fig. 1/Pos. 6) e svuo-
tate completamente la carcassa della pompa.

o Conservate I'apparecchio in un luogo asciutto
fuori dalla portata dei bambini.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si dov-

rebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio ne-
cessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rappre-
senta una materia prima e pud percio essere utiliz-
zato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali
diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per infor-
magzioni rivolgetevi ad un negozio specializzato o
al’amministrazione comunale!
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9. Soluzione di eventuali problemi

Anomalia

Causa

Intervento

I motore non si avvia

Candela di accensione sporca

Filtro dell’aria sporco

Manca carburante nel serbatoio

Pulite o sostituite la candela di
accensione.

Pulite il filtro dell’aria

Riempite di carburante

La pompa non aspira

La valvola di aspirazione non &
immersa nell’acqua

Vano della pompa senza acqua

Aria nel tubo di aspirazione

Griglia (valvola aspirante) ostruita

Superata l'altezza di aspirazione
max.

Immergete la valvola di aspira-
zione nell’acqua

Riempite il vano della pompa
tramite bocchettone di riempi-
mento

Controllate la tenuta del tubo di
aspirazione, eventualmente elimi-
nate le perdite

Pulite la griglia

Controllate ed eventualmente dimi
nuite I'altezza di aspirazione

Portata insufficiente

Altezza di aspirazione eccessiva

Griglia sporca

Il livello dell’acqua si abbassa
velocemente e il tubo di aspira-
zione emerge dall’acqua

L’efficienza della pompa viene ri-
dotta dai depositi.

Controllate ed eventualmente di-
minuite I'altezza di aspirazione

Pulite la griglia
Posizionate la valvola di aspira-

zione ad una profondita maggiore

Pulite la pompa.

Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsforan-
staltninger, der skal respekteres for at undga skader
pa personer og materiel. Laes derfor betjenings-
vejledningen grundigt igennem. Opbevar vejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
folge med maskinen, hvis du overdrager den til
andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at an-
visningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det med-
folgende hzefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige anvis-
ninger.

Folges anvisningerne, navnlig sikkerhedsanvisnin-
gerne, ikke ngje som beskrevet, kan elektrisk stad,
brand og/eller svaere kvaestelser vaere falgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og egvrige anvisnin-
ger skal gemmes.

N

. Oversigt over pumpen (fig. 1-3)

Benzintank

Beeregreb

Pafyldningsstuds
Tryktilslutning

Sugetilslutning
Temningsskrue
Oliepafyldningsskrue/ oliepind
Olieaftapningsskrue
Startkabel

10 Teend/ Sluk-knap

11 Luftfilter

12 Sugekurv

13 Oliepafyldningstragt

14 Teendrgrsnagle

15 Gaffelnggle (NV 8/10)

16 Skruetraekker

17 2x omlgber

18 2x pakning

19 2x slangetilslutningsstykke 1,5
20 2x gevindtilslutningsstykke 1 AG
21 3x slangeklemme

O©oO~NOOTA~WN =
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3. Formalsbestemt anvendelse

Pumpen er beregnet til vanding af parker, grentsags-
bede og haver samt til drift af havevandere. Med forfil-
ter kan der foretages vandudpumpning fra
havedamme, baekke, regnvandstender, regnvandsci-
sterner og brende.

Transportvaeskens maksimale temperatur mé ikke
overskride +35°C i vedvarende drift. Som pumpeme-
dier egner sig klart vand (ferskvand), regnvand og let
vaskelud. Brandbare, gassende, eksplosive og ag-
gressive vaesker (f.eks. benzin, syre, lud, silodraen-
saft,...) samt vaesker med abrasive stoffer (f.eks.
sand) ma ikke pumpes.

aven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for anven-
delse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for
skader, det veere sig pa personer eller materiel, som
matte opsta som falge af, at maskinen ikke er blevet
anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene af
brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til er-
hvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produk-
tet anvendes i erhvervsmeaessigt, handveerksmaes-
sigt, industrielt eller lignende ojemed.
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4. Tekniske data

Motortype: 4-takts-motor; luftkelet
Motorydelse maks.: 1,8kW/2,5PS
Kubikindhold: 98 ccm
Motoromdrejningstal, ubelastet: 3600 min™
Maksimalt omdrejningstal motor: 4500 min™
Braendstof: Benzin blyfri
Tankvolumen: 1,41
Oliemeengde / type: 400 ml/ 10W40
Teendror: L7TC
Sugehgjde maks.: 6m
Pumpehgjde maks.: 20m
Tryk maks.: 2 bar
Veegt (tom tank): 12,5 kg

Suge-/tryktilslutning:

1,5” slangetilslutning

1,5 1% gevindtilslutning

Lydeffektniveau Lyya:

95 dB

Lydtryksniveau Lpa:

74,3 dB

5. For ibrugtagning

Beaeregrebet samles som vist pa fig. 4-5.

Vi anbefaler brug af forfilter og sugearmatur med su-
geslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at forhin-
dre lange genindsugningstider og unadig
beskadigelse af pumpen fordrsaget af sten og faste

fremmedlegemer.

5.1 Forberedelse af pumpen

@ Fyld motoren med motorolie (se ogsa punkt 7.2.1

Olieskift).
e Fyld tanken med benzin.

@ Stil pumpen pa et plant og fast underlag.
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5.2 Tilslutning og udleegning af suge- og trykled-
ning

o Forbind sugeledningen med sugetilslutningen
(fig. 1/pos. 5), og trykledningen med tryktilslutnin-
gen (fig. 1/ pos. 4).

® Sugeledningen fra vandudledningen til pumpen
skal udlaegges opadstigende. Sugeledningen ma
under ingen omsteendigheder udlaegges over
pumpehgjden. Luftblaerer i sugeledningen vil for-
sinke og forhindre indsugningsprocessen.

® Suge- og trykledning skal anbringes séledes, at
de ikke udever mekanisk tryk ind pa pumpen.

@ Sugeventilen skal ligge tilstraekkeligt dybt i vandet
til, at pumpen ikke kan lgbe ter, nér vandstanden
daler.

@ Luftindsugning gennem utaetheder i sugelednin-
gen vil hindre indsugningen af vand.

® Undga indsugning af fremmedlegemer (sand
osv.); brug om ngdvendigt et forfilter.

6. Betjening

Far motoren startes, skal pumpen fyldes op med
pumpemediet via pafyldningsstudsen (fig. 1/ pos. 3).
Bemaerk: Det tilrddes at montere en tilbageslagsventil
i sugeledningen og fylde denne op med vand, for
pumpen tages i brug ferste gang.

6.1 Start af motor:

1. Stil teend/sluk-knappen (fig. 1/pos. 10) pa ,ON*.

2. Stil benzinhanen (fig. 6/ pos. A) pa ,ON“.

3. Stil chokerarmen (fig. 6/ pos. B) pa ,,Choke* ved
koldstart.

4. Stil gasregulatoren (fig. 6/ pos. C) i midten.

5. Treek kraftigt i startkablet (fig. 6/ pos. D), indtil mo-
toren starter.

6. Efter ca. 30 sek. driftstid, stilles chokerarmen pa
~Run®.

Er motoren varm, skal du lade chokerarmen veere i
position "Run”, nar du starter.

Forklaring af gasregulatorens positioner (fig. 6/
pos.C):

~Skildpadde”:
Motor i tomgang

LHare":
Maksimal ydelse

6.2 Indsugningsproces:

® Underindsugningen skal speerreorganerne i tryk-
ledningen (sprejtedyser, ventiler etc. ) abnes helt,
sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

@ Alt efter sugehgjde og luftmaengde i sugelednin-
gen kan indsugning forste gang vare ca. 0,5 min.-
5 min. Ved leengere indsugningstider skal der fyl-
des vand iigen.

® Fjernes pumpen igen efter brug, er det vigtigt at
fylde vand pa igen, naeste gang pumpen skal
tages i brug.

6.3 Slukning af motor:
@ Stil teend/sluk-knap pa stilling ,OFF“.
® Lukbenzinhanen.

7. Rengoring, vedligeholdelse, opbeva-
ring og reservedelsbestilling

Treek teendrersheetten ud, inden rengerings- og vedli-
geholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Renggoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger, luft-
spraekker og motorhus fri for stev og snavs. Ter
maskinen af med en ren klud, eller foretag trykluf-
tudbleesning under lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og op-
lasningsmidler, da det vil kunne gdelaegge maski-
nens kunststofdele. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse
Lees ogsa de vedlagte serviceoplysninger.
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7.2.1 Olieskift

Skift af motorolie skal ske med driftsvarm motor.

® Brug udelukkende motorolie (10W40).

@ Henstil maskinen pa et egnet underlag, sa den
star en anelse skrat mod olieaftapningsskruen
(fig. 7/pos. A).

@ Abn oliepafyldningsskruen (fig. 7/ pos. B).

@ Fjern olieaftapningsskruen, og aftap varm motor-
olie i en egnet beholder.

o Efter fuldsteendig temning skrues olieaftapnings-
skruen i, og maskinen stilles i plan position.

@ Fyld ny motorolie i op til det gverste maerke pa pa-
fyldningsindikatoren (fig. 8/pos. H).

Vigtigt! Oliepind til kontrol af oliestand skal kun
stikkes i. Skal ikke skrues i!

Under driften skal oliestanden befinde sig mellem de
to meerker ,L“ og ,H" (fig. 8).

Den brugte olie skal bortskaffes ifalge miljeforskrif-
terne.

7.2.2 Luftfilter

Rens med jeevne mellemrum luftfiltret; om nadvendigt

indseettes et nyt.

o Fjern luftfilterdaekslet (fig. 9-10)

o Tagfilterindsatsen ud (fig. 11)

@ Rens luftfiltret, idet du banker det ud, udblaeser
det med trykluft eller vasker det med saebevand.
Vigtigt! Lad Iuftfiltret terre efter vask, inden du
seetter det i igen.

@ Samling sker tilsvarende i modsat reekkefalge.

7.2.3 Teendror

Rens med jaevne mellemrum teendreret; skift det ud

om ngdvendigt.

Indstil elektrodeafstanden til 0,6 mm.

@ Trek teendrgrsheetten ud med en drejende bevae-
gelse (fig. 12)

o Fjern teendroret med taendrersnaglen (fig. 13)

@ Rens teendreret med en kobbertraddsberste, eller
indseet et nyt.

® Samling sker tilsvarende i modsat reekkefolge.

7.2.4 Braendstoffilter

® Treek breendstofledningen ud (fig. 14)

@ Skru braendstoffiltret ud af tanken (fig. 15)

@ Rens braendstoffilter med trykluft. Pas pa ikke at
beskadige filtret.

® Samling sker tilsvarende i modsat reekkefalge.
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7.3 Opmagasinering

@ Inden leengere tids opbevaring eller for vinterpau-
sen skal pumpen skylles grundigt igennem med
vand.

® Lukbenzinhanen, og lad motoren kere, indtil den
stopper, for at temme karburatoren.

@ Fyld tanken helt op for at undga rustdannelse.

@ Fjern tamningsskrue (fig. 1/pos. 6), og tem pum-
pehuset fuldstaendigt.

® Opbevar maskinen pa et tert sted uden for berns
reekkevidde.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa in-
ternetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestér af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestér af forskellige mate-
rialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifelge miljgforskrifterne og ma ikke
smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis
du er i tvivl: Spoarg din forhandler, eller forhgr dig hos
din kommune!

\
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Fejl

Arsag

Handlingsprocedure

Motor kan ikke startes

Teendrer tilsodet
Luftfilter snavset

Ingen braendstof i tanken

Rens eller udskift teendroret.
Rens luftfiltret

Fyld breendstof pa

Pumpen suger ikke

Sugeventil ikke i vand

Pumperum uden vand

Luft i sugeledning

Sugekurv (sugeventil) tilstoppet

Maks. sugehgjde overskredet

Leeg sugeventilen i vand

Fyld pumperum med vand via pa-
fyldningsstudsen

Kontroller sugeledningen for utaet-
heder, foretag teetning ved behov.

Rens sugekurven

Kontroller sugehgjde, reducer den
ved behov

Utilstraekkelig ydelse

Sugehgijde for hgj

Sugekurv snavset

Vandspeijl synker hurtigt, og suge-
ledning rager ud af vandet

Nedsat pumpeydelse p.g.a. aflej-
ringer

Kontroller sugehgjde, reducer den
ved behov

Rens sugekurven

Leeg sugeledningen dybere

Rens pumpen

Vigtigt! Pumpen ma ikke Igbe ter.
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Sadrzaj

. Sigurnosne napomene

. Opis uredaja

. Namjenska uporaba

. Tehnicki podaci

. Prije pustanja u pogon

. Rukovanje

. Cigéenje, odrzavanje, skladistenje i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanje i recikliranje

. Plan trazenja greSaka
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta pri-
likom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati sig-
urnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo progitajte
ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte tako da
Vam informacije u svako doba budu na raspola-
ganju. U slucaju da uredjaj trebate predati drugoj
osobi, urudite joj s njime i ove upute za uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih sigurnos-
nih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka ozlje-
divanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée koristenje.

2. Opis uredaja (slika 1-3)

Spremnik za benzin

Rucka za noSenje

Nastavak za punjenje

Tlaéni prikljucak

Usisni prikljucak

Vijak za praznjenje

Vijak za punjenje ulja/ Sipka za mjerenje ulja
Vijak za ispustanje ulja

Sajla za pokretanje

10 Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
11 Filtar za zrak

12 Usisna kosara

13 Lijevak za punjenje ulja

14 Kilju¢ za svjecicu

15 Viljuskasti klju¢ (SW 8/10)

16 lzvijac

17 Preturna matica 2x

18 Brtva 2x

19 Nastavak za crijevo 1,5%, 2x

20 Nastavak s navojem 1 vanjski navoj, 2x
21 Stezaljka za crijevo 3x

O©CoO~NOORAWN =

3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za navodnjavanje i zalijevanje
zelenih povrsina, gredica s povréem kao i za pogon
prskalica za travnjak.

Pomodu predfiltra moze se pumpati voda iz jezerca,
potoka, cisterna s kiSnicom i iz zdenaca.
Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod traj-
nog pogona ne smije biti ve¢a od +35°C. Kao pro-
to¢ni mediji prikladna je &ista voda (slatka voda),
kisnica i blaga luzina za pranje. Ne smiju se pumpati
zapaljivi, plinoviti, eksplozivni i agresivni proto¢ni
mediji (npr. benzin, kiseline, luzine, otpadne teku-
¢ine,...) kao i tekuéine s abrazivnim tvarima (npr. pi-
jesak).

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije na-
mijenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje
bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac nego
korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Tip motora: 4-taktni motor; hladen zrakom
1,8 kW/2,5 PS
98 ccm

3600 min™1

4500 min~1

Maks snaga motora:

Stapajni prostor:

Broj okretaja motora u praznom hodu:

Maksimalni broj okretaja motora:

Gorivo: Normalni, bezolovni benzin
Sadrzaj spremnika: 1,41
Koli¢ina ulja / tip: 400 ml / 10W40
Svjecica: L7TC
Maks. visina usisavanja: 6m
Maks. proto¢na visina: 20m
Maks. tlak: 2 bara
Tezina (prazan spremnik): 12,5 kg

Usisni / tlacni priljucak: 1,5 priklju¢ak crijeva

1,5/ 1% priklju¢ak s navojem

Razina snage buke Ly: 95 dB
Razina zvucnog tlaka Lpa: 74,3 dB
37
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5. Prije pustanja u pogon

Rucku za no$enje montirajte kao Sto je prikazano na
slici 4 - 5.

Nacelno preporucujemo koristenje predfiltra i usis-
nog kompleta s usisnim crijevom, koSarom i povrat-
nim ventilom kako bi se sprijecila duga vremena
povratnog usisavanja i nepotrebno osteéenje pumpe
zbog kamenja i krutih stranih tijela.

5.1 Priprema uredaja

® Motor napunite uljem (vidi takoder to¢ku 7.2.1
Zamjena ulja).

® Tank napunite benzinom.

@ Uredaj postavite na ravnu i ¢vrstu podlogu.

5.2 Priklju¢ak i postavljanje usisnog i tlaénog
voda

® Prikljucite usisni vod na doti¢ni priklju¢ak (slika
1/poz. 5) i tla¢ni vod na njegov priklju¢ak (slika
1/poz. 4).

® Usisni vod za uzimanje vode postavite okomito
uz pumpu. Izbjegavajte postavljanje usisnog
voda iznad visine pumpe. Mjehuri¢i zraka u usis-
nom vodu usporavaju i sprie¢avaju postupak
usisavanja.

® Usisni i tlacni vod treba postaviti tako da ne radi
na pumpu nikakav mehanicki pritisak.

® Usisni ventil trebao bi biti dovoljno duboko u
vodi tako da se kod spustanja razine vode izb-
jegne rad pumpe na suho.

® Ako usisni vod nije zabrtvljen, zbog usisavanja
zraka nema usisavanja vode.

® Sprijecite usisavanje stranih tijela (pijeska itd.)
Ako je potrebno, stavite predfiltar.
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6. Pogon

Prije pokretanja motora pumpa se mora napuniti na
nastavku protoénom tekucinom (slika 1/poz. 3).
Napomena: Savjetujemo da u usisni vod montirate
povratni ventil i prije pogona da ga dodatno napu-
nite vodom.

6.1 Pokretanje motora:

1. Sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (slika 1/poz.
10) postavite na ,ON“.

2. Pipac za benzin (slika 6/poz. A) postavite na
#ON.

3. Kod hladnog pokretanja polugu ¢oka (slika
6/poz. B) postavite na ,,Choke".

4. Polugu gasa (slika 6/poz. C) postavite u sredinu.

5. Snazno povucite sajlu za pokretanje (slika 6/poz.
D) tako da se motor pokrene.

6. Nakon oko 30sek. rada postavite polugu ¢oka u
polozaj ,Run*“.

Kad je motor topao, polugu ¢oka ostavite kod po-
kretanja u polozaju ,,Run®.

Tumacenije polozaja poluge gasa (slika 6/poz. C):

~Kornjac¢a“:
motor je u praznom hodu

~2ec’:
maksimalna proto¢na snaga

6.2 Postupak usisavanja:

® Tijekom postupka usisavanja elemente za zatva-
ranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji se
nalaze u tlanom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli€ini zraka u usis-
nom vodu, prvi postupak moze trajati oko 0,5
min. - 5 min. Kod duzeg vremena usisavanja po-
novno treba napuniti vodu.

® Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog priklju€ivanja i pustanja u pogon po-
novno je treba napuniti vodom.

6.3 Iskljuc¢ivanje motora:

® Sklopku za ukljucivanje/ iskljucivanje postavite u
polozaj ,,OFF“.

® Zatvorite pipac za benzin.
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7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvucite mrezni
utikac.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje
Obratite pri tome paznju na priloZzene servisne infor-
macije

7.2.1 Zamjena ulja

Zamijena ulja treba se obaviti na radnoj temperaturi

motora

® Koristite samo motorno ulje (10W40).

® Uredaj odlozite na prikladnu podlogu, blago
ukoso nagnut prema vijku za ispustanje ulja
(slika 7/poz. A).

@ Otvorite vijak za punjenje ulja (slika 7/poz. B).

® Uklonite vijak za ispustanje ulja i ispustite toplo
motorno ulje u prikladnu posudu.

® Nakon $to ulje u potpunosti istee, navrnite vijak
i uspravite uredaj.

® Novo motorno ulje napunite do gornje oznake na
Sipci za kontrolu (slika 8/poz. H). Paznja! Mjernu
Sipku za kontrolu razine ulja samo utaknite. Ne-
mojte je uvrtati!

Tijekom rada razina ulja mora se nalaziti izmedu obje
oznake ,L“ i ,H* (slika 8).
Staro ulje morate propisno zbrinuti.

7.2.2 Filtar za zrak

Redovito Cistite filtar za zrak, a po potrebi ga zamije-

nite.

® Skinite poklopac filtra za zrak (slika 9 - 10)

® Izvadite umetak filtra (slika 11)

o Filtar istresite, ispusite komprimiranim zrakom ili
operite sapunicom. Paznja! Prije nego ¢ete po-
novno umetnuti oprani filtar, osusite ga na zraku.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.2.3 Svjecica

Redovito Cistite svjec€icu, a po potrebi je zamijenite.

Razmak elektroda podesite na

0,6 mm.

@ Utikac svjecice skinite jednim okretom (slika 12)

® Odvrnite svjecicu s klju¢em (slika 13)

o Ocistite svjecicu bakrenom Zicom odnosno za-
mijenite novom.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.2.4 Filtar za gorivo

® Skinite vod za gorivo (slika 14)

® Odvrnite filtar za gorivo iz spremnika (slika 15)

o Ocistite filtar pomoéu komprimiranog zraka. Pri
tome pripazite da ne ostetite filtar.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.3 Skladistenje

® Prije duzeg nekoristenja pumpe ili tijekom zim-
skog razdoblja, temeljito je isperite vodom.

® Da bi se ispraznio rasplinja¢, zatvorite pipac za
benzin i pustite motor da radi tako dugo dok se
ne ugasi.

® U cijelosti napunite spremnik kako biste sprijecili
stvaranje hrde.

® Uklonite vijak za praznjenje (slika 1/poz. 6) i u
potpunosti ispraznite kuciste pumpe.

® Uredaj spremite na suho mjesto izvan dohvata
djece.

7.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih mate-
rijala kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne
dijelove otpremite na mjesta za zbrinjavanje poseb-
nog otpada. Informacije potrazite u specijaliziranoj
trgovini ili nadleznoj op¢inskoj upravi.
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9. Uklanjanje greSaka

Smetnja

Uzrok

Uklanjanje

Motor se ne moze pokrenuti

Cadava svjedica

Zaprljan filtar za zrak

Nema goriva u spremniku

Ocistite svjec¢icu odnosno zamije-
nite je novom.

Ocistite filtar za zrak.

Napunite gorivo.

Pumpa ne usisava.

Usisni ventil nije u vodi

Pumpni prostor je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Zacepljena usisna koSara (usisni
ventil).

Prekora¢ena maks. visina usisa-
vanja

Stavite usisni ventil u vodu

Napunite pumpni prostor vodom
na nastavku za punjenje.

Provijerite nepropusnost usisnog
voda, po potrebi zabrtvite.

Ocistite usisnu kosaru.

Provjerite visinu usisavanja, po
potrebi je smanijite.

Nedovoljna proto¢na koli¢ina

Prevelika visina usisavanja.

Zaprljana usisna ko$ara

Razina vode brzo se spusta i
usisni vod strsi iz vode.

Smanjena snaga pumpe zbog na-
slaga prljavstine.

Provjerite visinu usisavanja, po
potrebi je smanijite.

Ocistite usisnu kosaru

Usisni vod poloZite nize.

Ogistite pumpu

Paznja! Pumpa ne smije raditi bez vode.

41




Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 42

Obsah

1. Bezpec€nostni pokyny

2. Popis pfistroje

3. Pouziti podle ucelu uréeni

4. Technicka data

5. Pfed uvedenim do provozu

6. Obsluha

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a objednani nahradnich dilt
8. Likvidace a recyklace

9. Plan vyhledavani chyb

42



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 43

A Pozor!

P¥i pouZivani pfistroji musi byt dodrZzovana urgita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k ob-
sluze. Dobte si ho ulozZte, abyste méli tyto informace
kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj jinym oso-
bam, predejte s nim i tento navod k obsluze.
Neprebirdame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a in-
strukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynli a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vs§echny bezpeénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1-3)

Palivova nadrz

Drzadlo

Plnici hrdlo

Tlakova pfipojka

Saci pfipojka

Sroub vypoustéciho otvoru
Sroub plniciho otvoru / mérka oleje
Sroub vypoustéciho otvoru oleje
Startovaci lanko

10 Za-/vypinac

11 Vzduchovy filtr

12 Saci kos

13 Plnici nalevka oleje

14 Kili¢ na zapalovaci svicky

15 Rozvidleny kli¢ (velikost 8/10)

16 Sroubovak

17 2x pfesuvna matice

18 2x tésnéni

19 2x hadicova pfipojka 1,5“

20 2x zavitova pripojka 1 vnéj. zavit
21 3x hadicova spona

O©CoO~NOORAWN =

Pristroj je vhodny na zavlazovani a zalévani zelenych
ploch, zeleninovych zahon( a zahrad, jakoZ k pro-
vozu postfikovacd pro travniky.

S predfiltrem je mozné Cerpani vody z rybnickd, po-
tokd, nadob a cisteren na destovou vodu a studni.
Maximalni teplota cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekroéit +35 °C.

Jako ¢erpana média je vhodna ¢ista voda (sladka
voda), destova voda a lehce znecisténa mydlova
voda. Timto ¢erpadlem nesmi byt ¢erpany zadné
hoflavé, plyn vyvijejici nebo explozivni a agresivni
kapaliny (napf. benzin, kyseliny, louhy, silazni stavy,
...) a kapaliny s abrazivnimi latkami (napf. pisek).

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpo-
vida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni véeho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslinické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirdme
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesInych nebo priimyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych ¢innostech.
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4. Technicka data

Typ motoru: 4taktni, vzduchem chlazeny
Vykon motoru max: 1,8 kW/2,5 PS
Obsah vélce: 98 ccm
Pocet ota€ek naprazdno motor: 3600 min~"
Max. pocet otacek motor: 4500 min~T
Palivo: normalni bezolovnaty benzin
Obsah nadrze: 1,41
Mnozstvi oleje / Typ: 400 ml / 10W40
Svicka: L7TC
Saci vyska max.: 6m
Dopravni vyska max.: 20m
Tlak max.: 2 bary
Hmotnost (préazdna nadrz): 12,5 kg

Saci/tlakova pfipojka: 1,5“ hadicova pfipojka
1,5%/ 1“ zavitova pfipojka

95 dB
74,3 dB

Hladina akustického vykonu Lya:

Hladina akustického tlaku L

5. Pred uvedenim do provozu

Rukojet namontujte tak, jak je zndzornéno na ob-
rézku 4 - 5.

Zasadné doporucujeme pouzivani predfiltru a saci
sady se saci hadici, sacim koSem a zpétnym venti-
lem, aby se zabranilo dlouhym dobam zpétného na-
savani a poskozeni ¢erpadla kameny a pevnymi
cizimi télesy.

5.1 Priprava pfistroje

® Motor naplnit motorovym olejem (viz také bod
7.2.1 Vyména oleje).

® Do nadrze nalit benzin.

® Pristroj postavit na rovné, pevné misto.
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5.2 Polozeni a pripojeni saciho a vytlaéného ve-
deni

® Saci vedeni pfipojte na pfipojce saciho vedeni
(obr. 1/pol. 5) a vytlatné vedeni na pfipojce vy-
tlaéného vedeni (obr. 1/pol. 4).

® Saci vedeni poloZit od mista nasavani vody k
Cerpadlu stoupajic. Zabrarite poloZeni saciho ve-
deni nad vysku ¢erpadla. Vzduchové bubliny ve
vedeni zpomaluji a zabrariuji nasavani.

® Saci a vytlaéné vedeni upevnit tak, aby nevytva-
fela zadny mechanicky tlak na ¢erpadlo.

® Saci ventil by mél lezet dostate¢né hluboko ve
vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody za-
branéno chodu ¢erpadla nasucho.

® Netésné saci vedeni zabraruje nasavanim vzdu-
chu naséavani vody.

® Vyhybejte se nasavani cizich téles (pisek atd.).
Pokud je to nutné, umistit predfiltr.

6. Provoz

Pred spusténim motoru musi byt ¢erpadlo plnicim
hrdlem naplnéno dopravovanou kapalinou (obr.
1/pol. 3).

Pokyn: Doporuc¢ujeme namontovat do saciho vedeni
zpétny ventil a tento pfed prvnim uvedenim do pro-
vozu dodate¢né naplnit vodou.

6.1 Spusténi motoru:

1. Za-/vypina¢ (obr. 1/pol. 10) nastavit na ,ON*.

2. Benzinovy kohout (obr. 6/pol. A) nastavit na
»ON“.

3. P¥i studeném startu nastavit packu sytice (obr.
6/pol. B) na ,,Choke" (Syti€).

4. Packu plynu (obr. 6/pol. C) nastavit do stfedové
polohy.

5. Silou zatahnout za startovaci lanko (obr. 6/pol.
D), aZz se motor rozbéhne.

6. Po cca 30 vtefinach chodu nastavit packu sytice
na ,,Run®.

P¥i spousténi teplého motoru ponechat packu sytice

v poloze ,,Run”.

Vysvétleni poloh packy plynu (obr. 6/pol. C):

JZelva“:
chod motoru naprazdno

LZajict:
maximalni ¢erpaci vykon
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6.2 Sani:

@ P¥i sani zcela otevfit uzavéry nachazejici se ve
vytlaéném vedeni (sttikaci trysky, ventily atd.),
aby mohl uniknout vzduch nachézejici se ve vy-
tlaéném vedeni.

® Podle saci vySky a mnozstvi vzduchu v sacim
vedeni mlze prvni nasavani trvat cca 0,5 min - 5
min. PFi del§ich dobach sani by méla byt voda
znovu naplnéna.

® Je-li Cerpadlo po pouziti opét odstranéno, musi
byt pfi opakovaném ptipojeni a uvedeni do pro-
vozu opét naplnéna voda.

6.3 Zastaveni motoru:
® Za-/vypina¢ nastavit do polohy ,OFF*.
® Zaviit benzinovy kohout.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a objednani
nahradnich dilt

Pfed v&emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vytahnéte
kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

7.1 Cisténi

® Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporuc¢ujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vyGistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti ptistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba
K tomuto bodu prosim dodrzujte také pfilozené se-
rvisni informace.

7.2.1 Vyména oleje

Vyména oleje by méla byt provadéna u motoru za

hratého na provozni teplotu.

® Pouzivat pouze motorovy olej (10W40).

® Pristroj odstavit na vhodném podkladu mirné
Sikmo opreny o Sroub vypoustéciho otvoru oleje
(obr. 7/pol. A).

@ Otevrit Sroub plniciho otvoru oleje (obr. 7/pol. B).

e Sroub vypoustéciho otvoru oleje oteviit a teply
motorovy olej vypustit do vhodné nadrze.

® Po Uplném vypusténi Sroub vypoustéciho otvoru
oleje zasroubovat a pfistroj postavit rovné.

® Novy motorovy olej naplnit az po horni znacku
mérky oleje (obr. 8/pol. H). Pozor! Mérku oleje
pfi kontrole stavu oleje pouze zastréit. Nezas-
roubovat!

P¥i provozu se musi stav oleje pohybovat mezi znac-
kami ,L“ a ,,H“ (obr. 8).

Pouzity olej musi byt zlikvidovan pfislu§né podle
platnych ptedpis.

7.2.2 Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr pravidelné d&istit, pokud je to nutné

vymeénit.

@ Odstranit kryt vzduchového filtru (obr. 9 - 10).

® Vyjmout filtracni vioZku (obr. 11).

® Vzduchovy filtr vygistit vyklepanim, vyfouknutim
stlacéenym vzduchem nebo vypranim v mydlové
vodé. Pozor! Vyprany vzduchovy filtr nechat
pred opakovanou montazi uschnout.

® Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.3 Zapalovaci svicka
Svicku pravidelné cistit, pokud je to nutné vyménit.
Vzdalenost elektrod nastavit na

0,6 mm.

® Nastrku zapalovaci svicky otaéenim stahnout
(obr. 12).

@ Klicem na svicky odstranit zapalovaci svicku
(obr. 13).

® Svicku vycistit pomoci médéného draténého
kartace, resp. pouzit novou.
® Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.4 Palivovy filtr

@ Stahnout palivové vedeni (obr. 14).

o Palivovy filtr vySroubovat z nadrze (obr. 15).

o Palivovy filtr vycistit stlaéenym vzduchem.
Dbeijte ptitom na to, abyste filtr neposkodili.

® Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.3 Ulozeni

® Pred delSim nepouzivanim nebo prezimovanim
je treba Cerpadlo dlkladné vyplachnout vodou.

® Zavfit benzinovy kohout a nechat bézet motor
tak dlouho, az se zastavi, aby se vyprazdnil kar-
burator.

® Palivovou nadrz zcela naplnit, aby se zabranilo
rezaveéni.

@ Odstranit vypoustéci Sroub (obr. 1/pol. 6) a té-
leso ¢erpadla zcela vyprazdnit.

® Pristroj skladovat na suchém misté z dosahu
déti.
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7.4 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nasle-

dujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo vyrobku pfistroje

@ Identifikaéni &islo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno po-
$kozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do cirku-
lace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z rozdil-
nych materiald, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim za-
stupitelstvil
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9. Odstranéni poruch

Porucha

Pricina

Opatreni

Motor nelze spustit

Zakarbonovana svicka
Znecistény vzduchovy filtr

Zadné palivo v nadrzi

Svicku vycistit, resp. vymenit
Vzduchovy filtr vygistit

Palivo doplnit

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vode

Cerpaci komora bez vody

Vzduch v sacim vedeni

Saci ko$ (saci ventil) ucpany

Max. saci vySka prekro¢ena

Saci ventil umistit ve vode

Do ¢€erpaci komory naplnit plnicim
hrdlem vodu

Zkontrolovat tésnost saciho ve-
deni, popf. utésnit

Saci koS vycistit

Saci vySku zkontrolovat, popf. sni-
zZit

NedostateCné Cerpané mnozstvi

Saci vyska moc vysoka

Saci kos$ znecistén

Hladina vody rychle klesa a saci
vedeni vy&niva z vody

Vykon &erpadla snizen usazeni-
nami

Saci vysku zkontrolovat, popf. sn-
zit

Saci ko$ vycistit

Saci vedeni poloZit hloubégji

Cerpadlo vygistit

Pozor! Cerpadlo nesmi béZet nasucho.
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta informa-
cion cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones.

No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este ma-
nual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corre-
spondientes en el prospecto adjunto.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e indi-
caciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e indica-
ciones puede provocar descargas, incendios y/o
danos graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas posterio-
res.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-3)

Deposito de la gasolina

Dispositivo de transporte

Boca de llenado

Toma de presion

Empalme para la aspiracion

Tornillo de vaciado

Tornillo para el llenado de aceite / Varilla del
nivel de aceite

8 Tornillo purgador de aceite

9 Cable de arranque

10 Interruptor ON/OFF

11 Filtro de aire

12 Cesta de aspiracion

13 Embudo para el llenado de aceite

14 Llave de bujia de encendido

15 Llave fija (del 8/10)

16 Destornillador

17 2tuercas retén

18 2 juntas

19 2 piezas de empalme para manguera 1,5”
20 2 piezas de empalme roscadas 1” AG
21 3 abrazaderas

No oA~ wWN =

3. Uso adecuado

El aparato resulta adecuado para regar parterres y
zonas verdes, semilleros y jardines, asi como para el
funcionamiento de aspersores para césped.

Con filtro previo se puede tomar de agua de estan-
ques, arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,
asi como de fuentes.

La temperatura méxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento conti-
nuo.

Se pueden bombear los liquidos siguientes: agua
limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia en baja
concentracion. Esta prohibido bombear liquidos
combustibles, gaseosos, explosivos y agresivos (p.
ej., gasolina, acidos, lejias, jugo de filtracion de silo,
etc.), asi como tampoco liquidos con sustancias
abrasivas (p. €j., arena).

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no seré adecuado. En caso de uso inade-
cuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Tipo de motor:

Motor de 4 tiempos; refrigerado por aire

Potencia del motor max: 1,8 kW/ 2,5 CV
Cilindrada: 98 cm®
Velocidad en vacio motor: 3600 r.p.m.
Velocidad méaxima del motor: 4500 r.p.m.
Combustible: Gasolina normal sin plomo
Volumen del depésito: 1,41
Cantidad/tipo de aceite: 400 ml / 10W40
Bujia de encendido: L7TC
Altura de aspiracion max.: 6m
Altura de elevacion max.: 20m
Presién max.: 2 bar
Peso (deposito vacio): 12,5 kg

Toma de aspiracion/presion:

goma 1,5”
Conexion roscada 1,5"/1”

Conexion tubo de

Nivel de potencia sonica Lyya:

95 dB

Nivel de presion acUstica Lya:

74,3 dB

5. Antes de la puesta en marcha

Montar el asa de transporte como se describe en la
figura 4-5.

Generalmente se recomienda utilizar un filtro previo,
asi como un juego de aspiracion con tubo, cesta de
aspiracion y valvula de retencion con el fin de evitar
tiempos de aspiracion de arranque largos y que la
bomba sufra dafios innecesarios causados por pie-
dras o cuerpos extrafos sélidos.

5.1 Preparacién del aparato

® Llenar el motor con aceite para motor (ver tam-
bién el apartado 7.2.1 Cambio de aceite).

® Llenar el deposito de gasolina.

@ Colocar el aparato sobre una superficie plana y
resistente.
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5.2 Conexidn y colocacién del conducto de aspi-
racion y presion

® Conectar el conducto de aspiracion a la toma co-
rrespondiente (fig. 1/pos. 5) y el conducto de
presion a su toma (fig. 1/pos. 4).

® Colocar el conducto de aspiracién de forma as-
cendente entre la toma de agua y la bomba.
Evitar que el conducto quede colocado mas
arriba de la bomba, puesto que la entrada de
burbujas de aire en el conducto retardarian y
obstaculizarian el proceso de aspiracion.

® El conducto de aspiracién y el de presion deben
colocarse de forma que no ejerzan presion me-
canica en la bomba.

® Es imprescindible sumergir la valvula de aspira-
cién a profundidad suficiente, de modo que no
pueda trabajar en seco al bajar el nivel de agua.

® Un conducto de aspiracién no estanco aspira
aire, lo cual obstaculiza la succién del agua.

@ Evitar que se aspiren cuerpos extrafios (arena,
etc.) y, si es necesario, instalar un filtro previo.

6. Funcionamiento

Antes de arrancar el motor, afiadir liquido a la
bomba por medio de la boca de llenado (fig. 1/pos.
3).

Advertencia: Es aconsejable montar una vélvula de
retencion en el conducto de aspiracion y llenar éste
adicionalmente con agua antes de la primera puesta
en servicio.

6.1 Cémo poner el motor en marcha:

1. Poner en “ON” el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.
10).

2. Poner lallave de la gasolina (fig. 6/pos. A) en
“ON.

3. Poner en “estarter” la palanca del estérter (fig.
6/pos. B) en el arranque en frio.

4. Poner en el centro el acelerador (fig. 6/ pos. C).

5. Tirar con fuerza del cable de arranque (fig. 6/
pos. D) hasta que arranque el motor.

6. Transcurridos 30 segundos, poner la palanca del
estéarter en “Run”.

Cuando el motor esté caliente, dejar la palanca del
estarter en posicion “Run” al arrancar el motor.
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Explicacion de las posiciones del acelerador (fig.
6/pos. C):

“Tortuga™
Motor en marcha en vacio

“Liebre”:
Méaxima potencia de bombeo

6.2 Proceso de aspiracion:

® Durante el proceso de aspiracion, los elementos
de bloqueo disponibles en el conducto de pre-
sion (boquillas pulverizadoras, valvulas, etc.)
deben abrirse por completo para que pueda eva-
porarse el aire existente en el conducto de aspi-
racion.

® Dependiendo de la altura de aspiracién y del vo-
lumen de aire en el conducto de aspiracion, el
primer proceso de aspiracion puede durar de 0,5
a 5 minutos. Llenar de nuevo la bomba con agua
si se prolonga el tiempo de aspiracion.

® Sise extrae la bomba tras su uso, sera impres-
cindible llenarla con agua al volverla a poner en
marcha.

6.3 Parar el motor:
® Poner el interruptor ON/OFF en “OFF”.
® Cerrar la llave de la gasolina.

7. Limpieza, mantenimiento, almacena-
miento y pedido de piezas de re-
puesto

Desenchufar el enchufe de la bujia de encendido
antes de realizar trabajos de mantenimiento o de lim-
pieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presién baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pafno
hamedo y un poco de jabén blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento
Tener en cuenta también la informacién de servicio
adjunta.

7.2.1 Cambio de aceite

El aceite del motor deberia cambiarse con el motor

en caliente por el funcionamiento

@ Utilizar unicamente aceite para motor (10W40).

® Apoyar el aparato ligeramente inclinado sobre
una superficie adecuada, el tornillo purgador de
aceite hacia abajo (fig. 7/pos.A).

® Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fig.
7/pos. B).

® Retirar el tornillo para el llenado de aceite y reco-
ger el aceite del motor caliente en un recipiente
adecuado.

® Tras el vaciado completo, atornillar el tornillo
purgador de aceite y colocar el aparato plano.

® Afadir nuevo aceite para motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite (fig.
8/pos. H). jAtencidn! Insertar sélo la varilla de
nivel para comprobar el nivel de aceite. j{No ator-
nillar!

Durante el servicio, el nivel de aceite debe hallarse
entre las marcas “L” y “H” (fig. 8).
Eliminar el aceite usado de forma apropiada.

7.2.2 Filtro de aire

Limpiar de forma peri6dica el filtro de aire, cambiar

en caso necesario.

® Retirar la cubierta del filtro de aire (fig. 9-10)

® Rietirar el filtro (fig. 11)

@ Limpiar el filtro de aire sacudiéndolo, soplando
con aire comprimido o lavandolo con agua y
jaboén. jAtencion! Dejar que se seque el filtro de
aire lavado antes de volver a montarlo.

® El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

7.2.3 Bujia de encendido

® Limpiar de forma periédica la bujia de encendido
Yy, en caso necesario, cambiarla. Ajustar la dis-
tancia entre los electrodos a aprox. 0,6 mm.

® Extraer el enchufe de la bujia de encendido gi-
randolo una vuelta (fig. 12)

® Retirar la bujia de encendido con su enchufe (fig.

13)

Limpiar la bujia con un cepillo de hilos de cobre

o colocar una nueva.

® El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.
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7.2.4 Filtro de combustible

@ Extraer el conducto de combustible (fig. 14)

® Desatornillar el filtro de combustible del depésito
(fig. 15)

o Limpiar el filtro de combustible con aire compri-
mido. Tener cuidado de no dafar el filtro.

® El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

7.3 Almacenamiento

® Antes de guardarla durante un largo periodo o
durante el invierno, limpiar a fondo la bomba con
agua.

® Cerrar la llave de la gasolina y dejar que el motor
marche hasta que se detenga para vaciar el car-
burador.

® Llenar por completo el depdsito para evitar que
se forme Oxido.

® Retirar el tornillo purgador (fig. 1/pos. 6) y vaciar
por completo la carcasa de la bomba.

o Guardar el aparato en un lugar seco, fuera del
alcance de los nifos.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos siguien-
tes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para evi-
tar dafnos producidos por el transporte. Este emba-
laje es materia prima y, por eso, se puede volver a
utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de di-
versos materiales, como, p. ej., metal y pléastico. De-
positar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

52



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 53

9. Reparacion de fallos

Averia

Causa

Medida

EI motor no arranca

La bujia tiene hollin

Filtro del aire sucio

No hay combustible en el deposito

Limpiar o cambiar la bujia de en-
cendido.

Limpiar filtro del aire.

Afiadir combustible.

La bomba no aspira

La valvula de aspiracion no esta
sumergida

Cémara de la bomba sin agua

Aire en el conducto de aspiracion

Cesta de aspiracion (valvula de as
piracion) atascada

Se ha sobrepasado la altura de as-
piracion max.

Colocar la valvula de aspiracion en
el agua

Llenar la camara de la bomba con
agua a través de la boca de llenado

Comprobar la estanqueidad del
conducto de aspiracion y, en caso
necesario, obturar.

Limpiar cesta de aspiracion

Comprobar la altura de aspiracion
Yy, en caso necesario, reducir

Caudal insuficiente

Altura de aspiracion demasiado
alta

Cesta de aspiracion sucia
El nivel de agua disminuye rapida-
mente y el conducto de aspiracion

sobresale por encima del agua

El rendimiento de la bomba empe-
ora debido a restos acumulados

Comprobar la altura de aspiracion
y, en caso necesario, reducir

Limpiar cesta de aspiracion
Colocar el conducto de aspiracion

mas profundo

Limpiar la bomba

jAtencion! La bomba no debe funcionar en seco.
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A Obs!
Innan produkten kan anvandas maste sarskilda sa-
kerhetsanvisningar beaktas fér att férhindra olyckor

och skador. L&s darfér noggrant igenom denna bruk-

sanvisning. Férvara den pa ett sékert stélle sa att du

alltid kan hitta 6nskad information. Om produkten ska
Overlatas till andra personer maste dven denna bruk-

sanvisning medfélja.
Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som

har uppstatt om denna bruksanvisning eller sakerhet-

sanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gaéllande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

/A VARNING!

Las alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av sdkerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna kan férorsaka elstét,
brand och/eller svéra skador.

Férvara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-

ner for framtiden.

2. Beskrivning av pumpen (bild 1-3)

Bensintank

Barhandtag

Pafyliningsror

Tryckanslutning

Suganslutning

Témningsplugg

Oljepafyliningsplugg/oljesticka

Oljeavtappningsplugg

Startsnére

10 Strémbrytare

11 Luftfilter

12 Insugningskorg

13 Pafyliningstratt for olja

14 Tandstiftsnyckel

15 Gaffelnyckel (strl. 8/10)

16 Skruvmejsel

17 2 st 6verfallsmuttrar

18 2 st packningar

19 2 st slangkopplingar 1,5%

20 2 st géngade anslutningskopplingar 1 ytter-
ganga

21 3 st slangklammor

O©oO~NOOOTA~WN =

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen &r avsedd for bevattning av gronomraden,
gronsaksland och tradgardar samt till drift av vat-
tenspridare.

Tack vare forfiltret kan man pumpa upp vatten ur
dammar, b4ckar, regnvattentunnor, regnvattencister-
ner och brunnar.

Vid kontinuerlig drift far den maximala temperaturen
pa vatskan som ska pumpas inte éverskrida +35°C.
Klart vatten (sétvatten), regnvatten och svag tvéttlut
kan pumpas. Brannbara, gasavgivande, explosiva
eller aggressiva véatskor (t ex bensin, syra, lut, lakvat-
ten fran silo) samt vatskor med abrasiva &mnen (t ex
sand) far inte pumpas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda é&nda-
mal. Anvandningar som stracker sig utdver detta an-
vandningsomrade ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yr-
kesméssig, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi ger darfér ingen garanti om produkten ska
anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande akti-
viteter.
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4, Tekniska data

Motortyp: Fyrtaktsmotor, luftkyld
Motoreffekt max.: 1,8 kW /2,5 hk
Cylindervolym: 98 ccm
Motorns tomgangsvarvtal: 3 600 min™
Motorns max. varvtal: 4 500 min"

Brénsle: 95-oktanig blyfri bensin
Tankvolym: 1,41
Oljeméngd / typ: 400 ml / 10W40
Tandstift: L7TC
Max. sughojd: 6m
Max. uppfordringshéjd: 20 m
Max. tryck: 2 bar
Vikt (tom tank): 12,5 kg

Sug- / tryckanslutning: 1,5” slangkoppling
1,5% 1“ gdnganslutning
95 dB

74,3 dB

Ljudeffektniva Lyya:

Ljudtrycksnivé Lp:

5. Fére anvédndning
Montera handtaget enligt beskrivningen i bild 4-5.

For att undvika langa insugningstider vid aterstart
samt onddiga skador pa pumpen av stenar och fasta
frammande dmnen, rekommenderar vi principiellt att
ett forfilter och ett insugningsgarnityr med sugslang,
insugningskorg och backventil anvands.

5.1 Férbereda pumpen

® Fyll p4 motorn med motorolja (se &ven punkt
7.2.1 Oljebyte).

® Fyll pa bensin i tanken.

e Stall pumpen pa en plan och fast yta.
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5.2 Ansluta och dra sug- och tryckledningen

® Anslut sugledningen till suganslutningen (bild 1/
pos. 5) och tryckledningen till tryckanslutningen
(bild 1/ pos. 4).

® L&gg sugledningen sa att den stiger uppat fran
vattenkéllan till pumpen. Undvik tvunget att sug-
ledningen laggs hégre an pumpens hojd. Luft-
bubblor i sugledningen leder till att insugningen
férdréjs och aven férhindras.

® L&gg sug- och tryckledningarna sa att de inte ut-
6var nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

® Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i vattnet
sa att pumpen inte kor torrt &ven om vattennivan
sjunker.

® Om sugledningen &r otat suger den in luft, vilket
innebér att vatten inte kan sugas in.

® Undvik att suga in frammande partiklar (sand
0sv.). Montera in ett forfilter vid behov.

6. Anvéndning

Innan motorn startas maste aktuell vatska fyllas pa i
pumpens pafyliningsror (bild 1/ pos. 3).

Obs! Vi rekommenderar att en backventil monteras

in i sugledningen och att denna fylls p& med vatten

innan pumpen tas i drift for forsta gangen.

6.1 Starta motorn

1. Stall strdmbrytaren (bild 1 / pos. 10) pa “ON”.

2. Stall bensinkranen (bild 6 / pos. A) pa “ON”.

3. Vid kallstart maste chokereglaget (bild 6 / pos. B)
stéllas pa “Choke”.

4. Stéll gasreglaget (bild 6 / pos. C) i mittlaget.

5. Dra ut startsnéret (bild 6 / pos. D) kraftigt tills mo-
torn startar.

6. Stall chokereglaget pa “Run” efter att motorn kort
i ungefar 30 sek.

Om motorn &r varm kan chokereglaget sté kvar i

laget “Run” vid start.

Férklaring av gasreglagets lagen (bild 6 / pos. C):

“Skoldpadda’
Motor i tomgang

“Hare”:
Maximal matningsprestanda
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6.2 Suga in vatska

Under insugningen méaste avsparrningselemen-
ten som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler osv.) vara helt 6ppna sa att luften som
finns i sugledningen kan sléppas ut.

Beroende pa sughdjd och luftmangd i sugled-
ningen kan den férsta sugningen dréja ca 0,5
min. - 5 min. Om insugningstiden &ar langre bor
pumpen fyllas pa med vatten igen.

Om pumpen flyttas efter anvéndning, s maste
den tvunget fyllas pa med nytt vatten innan den
ansluts och tas i drift pa nytt.

6.3 Stanga av motorn

Stéll strombrytaren i lage “OFF”.
Sténg bensinkranen.

7. Rengo6ring, underhall, férvaring och

reservdelsbestéllning

Dra alltid ut tAndstiftskontakten fére alla rengérings-
och underhallsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen

Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller bls av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvéandningstillfalle.

Rengdér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvénd inga
rengorings- eller I16sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre.

7.2 Underhall
Beakta aven bifogad serviceinformation.

7.2.1 Oljebyte

Motoroljan bér bytas ut medan motorn fortfarande ar

driftsvarm.

® Anvéand endast motorolja (10W40).

@ Stall pumpen pa ett lampligt underlag och luta
den en aning mot oljeavtappningspluggen (bild 7
/ pos. A).

o Oppna oljepafyliningspluggen (bild 7 / pos. B).

@ Skruva ut oljeavtappningspluggen och tappa av
den varma motoroljan i en 1amplig behallare.

o Efter att all olja har tappats av, skruva in oljeav-
tappningspluggen igen och stéll pumpen rakt.

@ Fyll pa ny motorolja till den 6vre markeringen pa
oljestickan (bild 8 / pos. H). Obs! Nér oljenivan
ska matas upp far oljestickan endast skjutas in.
Oljestickan far inte skruvas in!

Under drift maste oljenivan befinna sig mellan de
bada markeringarna “L“ och “H“ (bild 8).
Avfallshantera spilloljan enligt gallande féreskrifter.

7.2.2 Luftfilter

Rengor luftfiltret regelbundet. Byt ut vid behov.

Skruva av luftfilterlocket (bild 9-10).

® Ta av filterinsatsen (bild 11).

® Rengor luftfiltret med tryckluft, med sapvatten
eller genom att sla ur det. Obs! Lat luftfiltret torka

innan det monteras in igen.
® Montera samman i omvénd ordningsféljd.
7.2.3 Tandstift

Rengdr tandstiftet regelbundet. Byt ut vid behov.

Stall in elektrodgapet pa 0,6 mm.

® Dra av tandstiftskontakten med en vridande ré-
relse (bild 12).

® Ta av tandstiftet med en tandstiftsnyckel (bild
13).

® Rengor tandstiftet med en tradborste av koppar
eller montera in ett nytt tandstift.

® Montera samman i omvénd ordningsféljd.

7.2.4 Branslefilter

® Dra av bransleledningen (bild 14).

® Skruva loss bréanslefiltret ur tanken (bild 15).

® Rengdr branslefiltret med tryckluft. Var forsiktig
sa att filtret inte skadas.

® Montera samman i omvénd ordningsféljd.
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7.3 Férvaring

® Om pumpen inte ska anvandas under langre tid
eller forberedas for vinterférvarning maste pum-
pen forst spolas igenom noggrant med vatten.

@ Stang bensinkranen och lat motorn kéra tills den
stannar. Darefter ar férgasaren tomd.

® Fyll pa tanken komplett for att forhindra rostbild-
ning.

® Ta av témningspluggen (bild 1 / pos. 6) och tém
pumphuset helt.

@ Forvara pumpen pa en torr plats utom rackhall
for barn.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reservde-
lar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

@ Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

skydd mot transportskador. Denna férpackning be-
star av olika material som kan atervinnas. Ladmna in
férpackningen till ett insamlingsstélle for atervinning.
Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. LAmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med for-
séljaren i din specialbutik.

é Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
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9. Stoérningsatgarder

Storning

Orsak

Atgarder

Motorn kan inte startas

Tandstiftet ar sotigt
Luftfiltret &r nedsmutsat

Inget brénsle i tanken

Rengor eller byt ut tandstiftet
Rengbr luftfilter

Fyll pa brénsle

Pumpen suger inte

Sugventil inte i vatten

Pumpkammare utan vatten
Luft i sugledningen
Insugningskorgen (sugventilen) ar

tilltéppt

Max. sughdjd har dverskridits

Lagg sugventilen i vatten

Fyll p& pumpen med vatten i pafyll-
ningsroéret

Kontrollera att sugledningen ar tét,
tata vid behov

Rengér insugningskorgen

Kontrollera sughoéjden, sénk vid
behov

Otillracklig kapacitet

For hog sughojd

Insugningskorgen smutsig

Vattennivan sjunker snabbt och
sugledningen tacks inte langre av
vatten

Pumpprestandan har reducerats
pga. avlagringar

Kontrollera sughojden, sank vid
behov

Rengér insugningskorgen

L&gg sugledningen djupare

Rengér pumpen

Obs! Pumpen far inte kéra torrt.
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/A Huomio!

Séhkélaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden véalt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdmé kayttéohje huolelli-
sesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siinad olevat tiedot
ovat myéhemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, anna heille myés
tama kayttéohje laitteen mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai vauri-
oista, jotka ovat aiheutuneet tdman kayttéohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnnisté.

1. Turvallisuusmaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéraykset 16ydat ohei-
stetusta vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.

Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei nouda-
teta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja, tulipaloja
ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)

Bensiinisailio

Kantokahva

Taytténysa

Paineliitanta

Imuliitanta

Tyhjennysruuvi
Oljyntayttéruuvi / 6ljyn mittatikku
Oljynpaastéruuvi
Kaynnistysvaijeri

10 Paalle-/pois-katkaisin

11 limansuodatin

12 Imukori

13 Oljyntayttésuppilo

14 Sytytystulppa-avain

15 Kiintoavain (koko 8/10)

16 Ruuvinvaannin

17 2 hattumutteria

18 2tiivistetta

19 2 letkuliitantakappaletta 1,5“
20 2 kierreliitantakappaletta 1“ ulkokierteet
21 3 letkusinkilaa

O©oO~NOOTA~WN =

3. Maaraysten mukainen kaytté

Laite soveltuu viheralueiden, vihannespenkkien ja
puutarhojen kasteluun ja ruiskuttamiseen seké nur-
mikon kastelulaitteiden kayttéon.

Esisuodatinta kayttden voidaan vetta ottaa lammikoi-
sta, puroista, sadevesitynnyreisté ja

—sailidista seka kaivoista.

Pumpattavan aineen suurin lampétila ei saa ylittéa
+35°C jatkuvassa kaytossa.

Pumpattavaksi sopivat puhdas vesi (makea vesi), sa-
devesi ja vahapitoinen pesuliuos. Pumpulla ei saa
pumpata tulenarkoja, kaasuuntuvia, rajahdysalttiita
tai syévyttavia nesteité (esim. bensiinia, happoja, li-
peitd, siilotihkunestettd, ...) eika nesteita, jotka
sisaltavat hiovia aineita (esim. hiekkaa).

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn tar-
koitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei ole
maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheutuvista va-
hingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja’kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéksi pienteolli-
suus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mi-
tdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késity6lais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4, Tekniset tiedot

Moottorityyppi: 4-tahtimoottori; ilmajadhdytteinen
Moottorin teho kork.: 1,8 kW /2,5 HV
Tilavuus: 98 ccm
Moottorin joutokayntikierrosluku: 3600 min™'
Moottorin suurin kierrosluku: 4500 min™'

Polttoaine: véhéoktaaninen lyijytén bensiini
Polttoainesailién tilavuus: 1,41
Oliymaara / tyyppi: 400 ml / 10W40
Sytytystulppa: L7TC
Imukorkeus kork.: 6m
Nostokorkeus kork.: 20m
Paine kork.: 2 baaria
Paino (polttoainesaili6 tyhja): 12,5 kg

1,5” letkuliitanta
1,5 1“ kierreliitanta
95 dB

74,3 dB

Imu- / paineliitéanta:

Aanen tehotaso Lyya:

Agnen painetaso Lp:

5. Ennen kéyttéonottoa
Asenna kantokahva kuten kuvissa 4-5 naytetaan.

Periaatteellisesti suosittelemme kaytettavaksi esisu-
odatinta ja imutarvikesarjaa, johon kuuluu imuletku,
imukori ja takaiskuventtiili, jotta valtetaan pitkat uu-
delleenimuajat ja pumpun tarpeeton vahingoittumi-
nen kivien ja kiinteiden vieraiden esineiden vuoksi.

5.1 Laitteen valmistelu

® Tayté moottoriin moottoridljya (katso myos koh-
taa 7.2.1 Oljynvaihto)

® Taytéa sailié bensiinilla.

® Aseta laite tasaiselle, lujalle sijaintipaikalle.
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5.2 Imu- ja paineletkujen liiténté ja veto

@ Lité& imuletku imuliitdntdan (kuva 1 / kohta 5) ja
paineletku paineliitantdéan (kuva 1/ kohta 4).

® Veda imuletku veden ottopisteestd pumppuun
péin nousevaksi. Valtéd ehdottomasti imujohdon
vetdmistéd pumppua korkeammalle. Imuletkussa
olevat iimakuplat hidastavat ja ehkéaisevéat imun
aloitusta.

® Imu- ja paineletkut tulee asentaa niin, etta ne
eivat aiheuta pumppuun kohdistuvaa mekaanista
painetta.

® Imuventtiilin tulee olla riittdvan syvalla vedessa,
niin etta véltetdan vedenpinnan alenemisen aihe-
uttama pumpun kdyminen kuivana.

® Epatiivis imujohto estda veden imemisen
imemalla iimaa.

® VAlta vieraiden esineiden (hiekan yms.) ime-
mista. Tarvittaessa tulee asentaa esisuodatin.

6. Kayttd

Ennen moottorin kdynnistamista tulee tayttda pum-
ppu taytténysén (kuva 1/ kohta 3) kautta pumpatta-
valla nesteella.

Viite: On suositeltavaa asentaa imujohtoon takaisku-
venttiili ja tayttaa se liséksi vedelld ennen en-
simmaisté kayttddnottoa.

6.1 Moottorin kdynnistys:

1. Aseta paélle-/pois-katkaisin (kuva 1/ kohta 10)
asentoon ,ON*.

2. K&anna bensiinihana (kuva 6 / kohta A) asen-
toon ,ON*.

3. Kylmakaynnistyksessa aseta rikastinvipu (kuva 6
/ kohta B) asentoon ,Choke*.

4. Aseta kaasuvipu (kuva 6 / kohta C) keskiasen-
toon.

5. Veda kaynnistysvaijerista (kuva 6 / kohta D) voi-
makkaasti, kunnes moottori kdynnistyy.

6. N. 30 sekunnin kayntiajan jalkeen aseta rikastin-
vipu asentoon ,Run®.

Moottorin ollessa lammin voi rikastinvivun jattaa

kaynnistettdessé ,Run“-asentoon.

Kaasuvivun (kuva 6 / kohta C) asentojen selitys:

sKilpikonna“:

moottori joutokaynnilla
Janis®:

suurin pumppausteho
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6.2 Imun aloitus:

® Imun aloituksen aikana tulee kaikki painejoh-
dossa olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, vent-
tiilit jne.) avata taysin, jotta imujohdossa oleva
ilma paasee poistumaan vapaasti.

® Imukorkeudesta ja imujohdossa olevasta il-
mamadrasta riippuen voi imun aloitus kestaa n.
0,5 min.- 5 min. Jos imun aloitus kestéa pi-
tempaan, tulee tayttad pumppuun lisaé vetta.

® Jos pumppu otetaan kayton jalkeen jallen pois,
niin seuraavan liittdmisen ja kayttéénoton aikana
tulee ehdottomasti tayttaa siihen jalleen vetta.

6.3 Moottorin sammutus:
® Kaanna paalle-/pois-katkaisin asentoon ,,OFF*.
® Sulje bensiinihana.

7. Puhdistus, huolto, sailytys ja varao-
satilaus

Irroita sytytystulpan pistoke ennen kaikkia puhdistus-
ja huoltotoimia.

7.1 Puhdistus

o Pidéa suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin  puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla
se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jéalkeen.

@ Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siitd, ettei laitteen sisépuolelle paase vetta.

7.2 Huolto
Noudata tdssd myo6s oheistettuja huollosta annettuja
ohjeita

7.2.1 Bljynvaihto

Oljynvaihto tulee suorittaa moottorin ollessa

kayttélampébtilassa

@ Kayta ainoastaan moottoridljya (10W40).

® Aseta laite sopivalle alustalle hieman viistoon
6ljynpaastoruuviin (kuva 7/ kohta A) nahden.

® Avaa 6ljyntayttéruuvi (kuva 7 / kohta B).

@ Ota dljyn paastéruuvi pois ja laske lammin mo-
ottori6ljy sopivaan astiaan.

® Kun laite on tyhjennetty kokonaan, ruuvaa 6ljyn
paastéruuvi takaisin paikalleen ja aseta laite vaa-
kasuoraan.

@ Tayta uutta moottoridljya oljynmittatikun
ylempaén merkkiin saakka (kuva 8 / kohta H).
Huomio! Tyénna 6ljyn mittatikku vain sisdén
oljymaéaran tarkistamista varten. Ala ruuvaa sité
kiinni!

Kéytdn aikana tulee 6ljyméaran olla molempien
merkkien ,L“ ja ,H" (kuva 8) valilla.
Jatedljy tulee havittad maaraysten mukaisesti.

7.2.2 limansuodatin

Puhdista ilmansuodatin sd&nnéllisesti, vaihda tarvit-

taessa.

o Otailmansuodattimen kansi pois (kuvat 9-10)

@ Ota suodatinpatruuna pois (kuva 11)

® Puhdista ilmansuodatin koputtamalla, paineil-
malla puhaltamalla tai pesemalla se saippuave-
della. Huomio! Anna pestyn ilmansuodattimen
kuivua ennen kuin panet sen jalleen paikalleen.

® Kokoaminen tehd&én painvastaisessa jarjestyk-
sessé.

7.2.3 Sytytystulppa

Puhdista sytytystulppa sdanndéllisesti, vaihda tarvitta-

essa. S&ada elektrodien vali arvoon 0,6 mm.

® Veda sytytystulpan pistoke pois kiertavlla liik-
keelld (kuva 12)

@ Ota sytytystulppa pois sytytystulppa-avaimella
(kuva 13)

® Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla tai va-
ihda sen tilalle uusi.

® Kokoaminen tehd&én painvastaisessa jarjestyk-
sessé.

7.2.4 Polttoainesuodatin

® Veda polttoainejohto pois (kuva 14)

® Ruuvaa polttoainesuodatin séiliésta pois (kuva
15)

® Puhdista polttoainesuodatin paineilmalla. Varo,
ettd et vahingoita suodatinta.

® Kokoaminen tehd&én painvastaisessa jarjestyk-
sessé.
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7.3 Sailytys

® Ennen pitempéa kéytdn keskeytysta tai talvisaily-
tystéa tulee pumppu huuhdella hyvin vedella.

® Sulje bensiinihana ja anna moottorin kdyda, kun-
nes se pysahtyy, jotta kaasutin tyhjenee.

@ Taytéa polttoainesaili6 kokonaan ruosteen synty-
misen estamiseksi.

o Ota tyhjennysruuvi (kuva 1 / kohta 6) pois ja tyhj-
ennéd pumpun kotelo taysin.

@ Sailyta laite kuivassa paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

8. Kaytostéapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tamé pakkaus on raaka-ainetta ja
sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri materiaa-
leista, kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vi-
alliset rakenneosat oneglmajatehavitykseen.
Tiedustele asiaa alan
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9. Hairiénpoisto

Hairio Syy Toimempide
Mooottori ei kaynnisty Sytytystulppa karstottunut Puhdista sytytystulppa tai vaihda se
uuteen
limansuodatin likainen Puhdista ilmansuodatin
Ei polttoainetta séiliéssé Téayt4 polttoainetta
Pumppu ei ala imea Tmuventtil ei ole vedessa Pane imuventtiili veteen
Pumpun sisélla ei ole vetta Tayta pumppu vedella tayttdnysan
kautta
limaa imujohdossa Tarkasta imujohdon tiiviys, tiivista
tarvittaessa
Imukori (imuventtiili) tukossa Puhdista imukori
Suurin imukorkeus ylitetty Tarkasta imukorkeus, véhenna tar-
vittaessa
Nostomaara liian pieni Imukorkeus liian suuri Tarkasta imukorkeus, vahenna tar-
vittaessa
Imukori likaantunut Puhdista imukori
Veden pinta laskee nopeasti ja Aseta imujohto syvemmalle
imujohto nousee vedesta ylos
Pumpun teho vahentynyt likakerro- | Puhdista pumppu
stumien vuoksi

Huomio! Pumppu ei saa kdyda kuivana.
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati preven-
tivne varnostne ukrepe, da bi tako prepregili
poskodbe in §kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na razpo-
lago. V primeru, da bi to napravo predali drugim os-
ebam, Vas prosimo, da ta navodila za uporabo
izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

OdgovarjajoCe varnostne napotke lahko preberete v
priloZeni knjizici.

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1-3)

Posoda za bencin

Nosilni ro¢aj

Polnilni nastavek

Tlacni prikljucek

Sesalni priklju¢ek

Vijak za praznjenje

Vijak za odprino za dolivanje olja/ merilna pal¢ka
Vijak za izpust olja

Vrv za zagon

10 Stikalo za vklop/izklop

11 Zragni filter

12 Sesalni ko$

13 Lijak za nalivanje olja

14 Kilju¢ za vzigalno svecko

15 Vilicasti klju¢ (SW 8/10)

16 lzvijac

17 2x prekrivna matica

18 2x tesnilo

19 2x prikljuéni komad za cev 1,5*
20 2x navojni priklju€ni komad 1“ zunanji navoj
21 3x objemka za cev

O©CoO~NOORAWN =

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za zalivanje in namakanje zele-
nih povrsin, zelenjavnih gred in vrtov ter za uporabo
vodnih prsilnikov za travo.

S predfiltrom je mozno &rpati vodo iz ribnikov, poto-
kov, sodov za deZevnico, rezervoarjev za dezevnico
in vodnjakov.

Najvecja dovoljena tempertura ¢rpane tekocine ne
sme biti pri trajnem obratovanju érpalke visja od
+35 °C.

Kot ¢rpalni medij je primerna Cista voda (sladka
voda), deZevnica in blagi lug. Prepovedano je ¢rpati
s to ¢rpalko vnetljive, plinaste, eksplozivne in agre-
sivne tekocine (n.pr. bencin, kisline, lugi, izcedna
voda v silosih,...) ter teko€ine z vsebnostjo abraziv-
nih snovi (n.pr. pesek).

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za nhamene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrénokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovor-
nost uporabnik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje po-
dobnih dejavnosti.
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4. Tehni¢ni podatki

Tip motorja: 4-taktni motor; zra¢no hlajeni
Mo¢& motorja max: 1,8 kW/2,5 KS
Delovna prostornina: 98 ccm

Stevilo vrtljajev motorja v prostem teku: 3600 min1

Najvecije stevilo vrtljajev motorja: 4500 min~T
Gorivo: Normalni bencin, neosvinceni
Prostornina posode za gorivo: 1,41
Koli¢ina olja / tip: 400 ml/ 10W40
Vzigalna svecka: L7TC
ViSina sesanja max.: 6m
Visina ¢rpanja max.: 20m
Tlak max.: 2 bar
Teza (prazna posoda za gorivo): 12,5 kg

Sesalni / tla¢ni prikljucek: 1,5“ cevni prikljucek
1,5%/1% navojni prikljuéek
95 dB

74,3 dB

Nivo zvocne modi Lyya:

Nivo zvo¢nega tlaka Ly

5. Pred zagonom

Montirajte nosilni ro¢aj kot je prikazano na slikah 4-
5.

Naceloma priporo¢amo uporabo predfiltra in sesalne
garniture s sesalno cevjo, sesalnim koSem in povrat-
nim ventilom, da bi preprecili dolge ¢ase ponovnega
sesanja in nepotrebne poskodbe ¢rpalke zaradi ka-
menja in trdih tujih predmetov.

5.1 Priprava naprave

® V motor nalijte motorno olje (glej tudi to¢ko 7.2.1
- Menjava olja).

® Napolnite rezervoar z bencinom.

® Napravo postavite na ravno in trdo povrsino.
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5.2 Priklop in polaganje sesalne in tlaéne cevi

® Prikljucite sesalno cev na sesalni priklju¢ek
(Slika 1/Poz. 5) in tlaéno cev na tlaéni priklju¢ek
(Slika 1/Poz. 4).

® Sesalno cev polozite od odvzemnega mesta za
vodo v vzponu proti ¢rpalki. V vsakem primeru
preprecite polaganje sesalne cevi nad visino ¢r-
palke. Zraéni mehurcki v sesalni cevi otezujejo in
ovirajo proces sesanja.

® Sesalno in tlaéno cev morate namestiti tako, da
le-ta ne bo izvajala mehanskega pritiska na ¢r-
palko.

® Sesalni ventil se mora nahajati dovolj globoko v
vodi tako, da se z znizanjem vodne gladine pre-
preci suhi tek ¢rpalke.

e Ce sesalna cev ne tesni, potem je ovirano se-
sanje vode zaradi istoCasnega sesanja zraka.

® Preprecite sesanje tujih predmetov (pesek, itd.)
Po potrebi uporabljajte predfilter.

6. Uporaba

Pred zagonom motorja je potrebno napolniti ¢rpalko
na polnilnem nastavku (Slika 1/ Poz. 3) z vodo.
Napotek: Priporocljivo je montirati povratni ventil na
sesalno cev in le-to pred prvo uporabo napolniti z
vodo.

6.1 Zagon motorja:

1. Stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 10) posta-
vite v polozaj ,,ON*“ (“VKLJ.”).

2. Pipo za bencin (Slika 6/Poz. A) odprite v polozaj
+~ON“ (“ODPRTOQO").

3. Ce je ¢rpalka hladna, postavite pri zagonu ro-
¢ico Choke (Slika 6/Poz. B) v polozaj ,,Choke*.

4. Rogcico za plin (Slika 6/Poz. C) pomaknite v
srednji polozaj.

5. Moc¢no potegnite ta vrv za zagon (Slika 6/Poz.
D), da se motor zaZene.

6. Po priblizno 30 sekundah delovanja pomaknite
roCico Choke v polozaj ,Run” (“obratovanje”).

Ce je motor topel, potem pustite pri zagonu rocico

Choke v polozaju ,,Run*.

ObrazloZitev polozajev rocice za plin (Slika 6/Poz.
C):

JZelva“:
Motor v prostem teku

»Zajec™:
Najvecja mo¢ Erpanja
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6.2 Postopek sesanja:

® Med postopkom €rpanja morajo biti v tlacni cevi
vsi obstojeci zaporni organi (prsilne Sobe, ventili,
itd. ) do konca odprti tako, da lahko v sesalni
cevi nahajajoci se zrak prosto uhaja.

® Glede na viSino sesanja in koli¢ino zraka v se-
salni cevi lahko zna$a prvi postopek sesanja ca.
0,5 min.- 5 min.. Pri dalj$ih sesalnih ¢asih je po-
trebno ponovno naliti vodo.

e Ce po uporabi odstranite &rpalko, jo morate pri
ponovnem priklju¢ku in zagonu brezpogojno po-
novno napolniti z vodo.

6.3 Izklop motorja:

@ Stikalo za vklop / izklop pomaknite v polozaj
#OFF“ (“IZKLJ.”).

® Zaprite pipo za dovod bencina.

7. Ciséenje, vzdrzevanje, skladis$éenje
in naro¢anje nadomestnih delov

Pred vsakim ¢istilnim ali vzdrzevalnim opravilom izvle-
cite vtika¢ vzigalne svecke.

7.1 Ciséenje

® ZasScitne naprave, zraCne reze in ohiSje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo o istite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
¢istilnih sredstev ali razredgil; ta sredstva lahko
zacénejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

7.2 Vzdrzevanje
V ta namen upostevajte tudi prilozene informacije za
servisiranje ¢rpalke.

7.2.1 Menjava olja

® Menjavo olja je potrebno izvrSiti takrat, ko je ima
motor temperaturo obratovanja.

® Uporabljajte samo motorno olje (10W40).

e Crpalko postavite na odgovarjajo¢o podlago v
rahlo posevni polozaj proti vijaku za izpust olja
(Slika 7/Poz. A).

® Odprite vijak odprtine za dolivanje olja (Slika
7/Poz. B).

® Odstranite vijak odprtine za izpust olja in izpus-
tite toplo motorno olje v primerno posodo.

® Ko ste izpustili vso olje, privijte vijak odprtine za
izpust olja in postavite ¢rpalko v ravni pokonéni
polozaj.

® Novo motorno olje nalijte do zgornje oznake na
merilni pal€ki za olje (Slika 8/Poz. H). Pozor! Pri
meritvi nivoja olja merilno pal¢ko za olje samo
vstavite, ne privijajte je v odprtino!

Med obratovanjem ¢rplake se mora nivo olja naha-
jati med obema oznakama ,L“ in ,H“ (Slika 8).
Staro olje morate odstraniti v skladu s predpisi za
odstranjevanje starih motornih olj.

7.2.2 Zragni filter

Redno gistite zracni filter in ga po potrebi zamen-

jajte.

@ Odstranite pokrov zraénega filtra (Slika 9-10)

® Vzemite ven filtrski vlozek (Slika 11)

® Zracni filter ocistite z iztepanjem, izpihovanjem s
komprimiranim zrakom ali s pranjem filtra v mil-
nici. Pozor! Pred ponovnim vstavljanjem morate
oprani filter pustiti, da se posusi.

® Sestavljanje filtrskega sklopa izvrSite v obratnem
vrstnem redu.

7.2.3 Vzigalna svecCka

Redno ¢istite vzigalno svecko in jo po potrebi za-

menjajte. Nastavite razmak med elektrodami vzi-

galne svecke na 0,6 mm.

® Snemite vtikac z vZigalne svecke z enim obra-
tom (Slika 12)

® Vzemite ven vzigalno sve¢ko s pomocjo kljuc¢a
za vzigalne svecke (Slika 13)

o Ocistite vzigalno svecko z bakreno $¢etko ozi-
roma vstavite novo vzigalno svecko.

® Sestavljanje izvrSite v obratnem vrstnem redu.
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7.2.4 Filter za gorivo

® Snemite cev za gorivo (Slika 14)

® |z posode za gorivo odvijte filter za gorivo (Slika
15)

o (Ocdistite filter za gorivo s komprimiranim zrakom.
Pri tem pazite na to, da ne boste poskodovali
filtra.

® Sestavljanje izvrsite v obratnem vrstnem redu.

7.3 Skladis¢enje

e Ce ¢&rpalke ne boste uporabljali dlje ¢asa ali pred
zimo temeljito izperite ¢rpalko z vodo.

® Zaprite pipo za bencin in pustite motor delati
tako dolgo, da se sam zaustavi, da se izprazni
uplinjag.

® Tank napolnite z bencinom do vrha, da prepre-
Cite nastajanje rje.

@ Odstranite vijak za izraznjevanje (Slika 1/Poz. 6)
in v celoti izpraznite ohisje ¢rpalke.

e Crplako shranite na sihem mestu izven dosega
otrok.

7.4 Narocanje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje po-
datke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

o Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga naroéate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi prepre¢ili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazZo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. Defek-
tne konstrukcijske dele predajte na deponijo za
posebne odpadke. Povprasajte v strokovni trgovini
ali pri obcinski upravil
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9. Odprava napak

Motnja

Vzrok

Ukrep

Motor noce vzgati

Sajasta vzigalna svecka

Zracni filter je umazani

Ni goriva v posodi za gorivo

Ocistite vzigalno svecko oziroma jo
zamenjajte z novo.

Ocistite zracni filter

Nalijte gorivo

Crpalka ne crpa

Sesalni ventil se ne nahaja v vodi

Crpalni prostor je brez vode

Zrak v sesalni cevi

Sesalni ko$ (sesalni ventil) zama-
Sen

Najvecja viSina sesanja je prekora-
¢ena

Polozite sesalni ventil v vodo.

Preko polnilnega nastavka nalijte
vodo v ¢rpalni prostor

Preverite tesnenje sesalne cevi, po
potrebi zatesnite

Ocistite sesalni ko$

Preverite viSino sesanja in jo po
potrebi zmanjSajte

Nezadostna koliCina Crpanja

Prevelika visina crpanja

Sesalni koS je umazani

Vodna gladina hitro pada in se-
salna cev Strli iz vode

Zmanj$ana mo¢ Crpalke zaradi
oblog

Preverite viSino sesanja in jo po
potrebi zmanjSajte

Ocistite sesalni ko$

Sesalno cev polozite globje v vodo

Ocistite Crpalko

Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
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A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlar énlemek icin aletler
ile calisirken bazi is giivenligi talimatlarina riayet edi-
lecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini dikkatlice
okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman erigebilmek
icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde saklayiniz. Aleti
baska kisilere 6diing verdiginizde bu Kullanma Tali-
matini da alet ile birlikte verin.

Kullanma Talimatinda ac¢iklanan bilgiler ve gtivenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is ka-
zalari veya maddi hasarlardan herhangi bir sorumlu-
luk Ustlenmeyiz.

1. Guvenlik Uyarilan

ilgili giivenlik uyarilari ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmigtir.

A uvarn

Tum glivenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykiri hareket edilmesi sonucunda elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak Uizere tiim givenlik bilgileri
ve talimatlar saklayin.

N

. Alet aciklamasi (Sekil 1-3)

Benzin deposu

Sap

Dolum deligi

Basing baglantisi

Emme baglantisi

Bogaltma civatasi

Yag dolum civatasi/ Yag cubugu
Yag bosaltma civatasi
Calistirma ipi

10 Acgik/Kapali salteri

11 Hava filtresi

12 Emme slizgeci

13 Yag dolum hunisi

14 Buiji anahtan

15 DUz anahtar (8/10’luk)

16 Tornavida

17 2x Baglik somunu

18 2x Conta

19 2x Hortum baglanti pargasi 1,5¢
20 2x Vida digli baglanti pargasi 1“ AG
21 3x Hortum kelepcesi

O©oO~NOOThA~WN =

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulan-
masi ve ¢im sulama fiskiyelerinin galigtinimasi igin uy-
gundur.

Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari, yagmur
suyu kuyularn ve yer alti kuyularindan 6n filtre takma
sartiyla su cekilebilir.

Pompalanan sivinin sicakligi stirekli isletme duru-
munda +35°C dereceyi asmamalidir. Pompalama
akiskani olarak temiz su (tath su), yagmur suyu ve
hafif camasir suyu pompalanabilir. Bu pompaile ya-
nici, gaz veya patlayici sivinin pompalanmasi yasaktir.
Ayrica tahrig edici sivilar (asit, baz, silo sizinti sivisi,
vs.) ile agindirici malzemelerin (kum) pompalanmasi
da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar makine-
nin kullanilmasi i¢in uygun degildir. Bu tar kullanim
amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan hasar ve
yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya endus-
triyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar
icin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda kul-
laniimasindan kaynaklanan hasarlar garanti
kapsamina dahil degildir.
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4. Teknik ozellikler

Motor tipi: 4 zamanl motor; hava sogutmali
Motor glicii max: 1,8 kW/ 2,5 PS
Silindir hacmi: 98 ccm
Motor rélanti devri: 3600 dev/dak
Azami motor devri: 4500 dev/dak

Yakit: Kursunsuz normal benzin
Depo kapasitesi: 1,41
Yag dolum miktari / Tipi: 400 ml/ 10W40
Buji: L7TC
Emme yiksekligi max.: 6m
Besleme ylksekligi max.: 20m
Basing max.: 2 bar
Agirlik (depo bos): 12,5 kg

Emme ve basing baglantilari: ~ 1,5“ hortum baglantisi

1,5 1“ vida digli baglant

Ses glc¢ seviyesi Lya: 95dB

Ses basing seviyesi Lja: 74,3 dB

5. Calistirmadan 6nce
Sapi Sekil 4-5’de gdsterildigi gibi monte edin.

Pompanin tag veya kati yabanci maddeler nedeniyle
hasar gérmesini ve uzun su emme surelerini 6nlemek
amaclyla pompanin daima 6n filtre ve emme hortumu,
stizge¢ ve cekvalften olusan emme ekipmani ile calis-
tinimasi tavsiye edilir.

5.1 Pompanin hazirlanmasi

® Motora motor yagi doldurun (bkz. Madde 7.2.1
Yag degistirme).

® Benzin deposuna benzin doldurun.

® Pompayi diz ve saglam bir zemin Gzerine koyun.
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5.2 Emme ve basin¢ hortumunun baglanmasi ve
désenmesi

® Emme hortumunu emme baglantisina (Sekil
1/Poz. 5) ve basing (basma) hortumunu basma
baglantisina (Sekil 1/ Poz. 4) baglayin.

® Emme hattinin su gekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima yukselen pozisyonda ol-
malidir. Emme hattini kesinlikle pompa yUksekli-
ginden yukarida désemeyin, hava kabarciklari
emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borular pompa lizerine herhangi
bir mekanik baski uygulamayacak sekilde bagla-
nacaktir.

o Emme valfi su iginde yeterli derinlikte olmalidir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
calismasi 6nlenir.

® Emme hattinda olugan sizinti hava emileceginden
suyun emilmesini engeller.

® Yabanci maddelerin (kum vs.) emilmesini énleyin.
Gerektiginde On filtre takin.

6. Calistirma

Motor galigtinimadan énce pompaya sivi doldurma
deliginden (Sekil 1/ Poz. 3) beslenecek akigkan dol-
durulacaktir.

Uyari: Emig hattina bir gekvalf monte edilmesi ve bu
valfa ilk galigtirmaya baglamadan énce ek olarak su
doldurulmasi tavsiye edilir.

6.1 Motoru calistirma:

1. Acik/Kapali salterini (Sekil 1/Poz. 10) ,ON* pozis-
yonuna getirin.

2. Benzin vanasini (Sekil 6/ Poz. A) ,ON* pozisyo-
nuna getirin.

3. Motor soduk oldugunda Choke (jikle) kolunu
(Sekil 6/ Poz. B) ,Choke” pozisyonuna ayarlayin.

4. Gaz kolunu (Sekil 6/ Poz. C) orta pozisyona geti-
rin.

5. Motor ¢alisincaya kadar ¢alistirma ipini (Sekil 6/
Poz. D) kuvvetlice ¢ekin.
Motor yaklasik 30 saniye galistiktan sonra Choke
(jikle) kolunu ,,Run” pozisyonuna getirin.

Motor sicak oldugunda motoru galistirirken, Choke

(jikle) kolunu ,,Run“ pozisyonunda birakabilirsiniz.



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 75

Gaz kolu pozisyonlari agiklamasi (Sekil 6/ Poz.C):

+Kamlumbaga semboli*:
Motor rélantide

»ravsan sembolu‘:
Azami besleme kapasitesi

6.2 Emme iglemi:

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢cikmasini sag-
lamak igin emme iglemi esnasinda, basing hat-
tinda bulunan kapatma elemanlar (fiskiye jetleri,
valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

® Emis ylksekligi ve emme hattindaki hava mikta-
rina bagl olarak ilk emme iglemi yakl. 0,5 dak. - 5
dak. surebilir. Emme siresi daha uzun siirdi-
ginde pompaya yeniden su doldurulacaktir.

® Pompa kullanildiktan sonra sékildugunde ve tek-
rar baglanarak calistirlacaginda pompaya mut-
laka yeniden su doldurulacaktir.

6.3 Motoru durdurma:
® Acik/Kapali salterini ,OFF“ pozisyonuna getirin.
@ Benzinvanasini kapatin.

7. Temizleme, Bakim, Depolama ve
Yedek Parca Siparisi

Tum temizleme ve bakim ¢aligmalarindan énce buiji fi-
sini gikarin.

7.1 Temizleme

® Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve motor
gbvdesini mimkin oldugunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya dusik basin-
¢li hava ile Gfleyerek temizleyin.

@ Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi tav-
siye ederiz.

@ Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi sabunla
temizleyin. Temizleme deterjani veya solvent mal-
zemesi kullanmayiniz, bu malzemeler aletin plas-
tik parcalarina zarar verebilir. Ayrica aletin igine su
girmemesine de dikkat edin.

7.2 Bakim
Bakim calismalari ile ilgili olarak ekteki servis bilgile-
rini dikkate alin

7.2.1 Yag Degistirme

Motor yagini degistirme islemi motor sicak durumday-

ken yapilacaktir.

® Sadece (10W40) tipi motor yagi kullanin.

o Pompayi uygun bir zemin (izerine, yag bosaltma
civatasi (Sekil 7/Poz. A) hafif egik konumda ola-
cak sekilde koyun.

® Yag dolum civatasini (Sekil 7/ Poz. B) agin.

@ Yag bosaltma civatasini sékin ve sicak motor ya-
gini uygun bir kabin i¢ine bosaltin.

o Kullanilmig yag tamamen bosaldiktan sonra yag
bosaltma civatasini kapatin ve pompay! tekrar diiz
pozisyona getirin.

@ Yeni motor yagini yag cubugunun Ust ¢izgisine
kadar doldurun (Sekil 8/Poz. H).

Dikkat! Yag seviyesini dlgmek i¢in yag cubugu
sadece delige takin tam sikmayin!

Motor galisirken yag dolum seviyesi ,L“ ve ,H" (Sekil
8) isaretleri arasinda olmalidir. Kullanilmis yagi ¢ev-
reye zarar vermeyecek sekilde aritin.

7.2.2 Hava filtresi

Hava filtresini duizenli olarak temizleyin, gerektiginde

degistirin.

o Hava filtresi kapagini sékin (Sekil 9-10)

@ Hava filtresi elemanini ¢ikarin (Sekil 11)

@ Havafiltresini silkeleyerek, basingl hava veya sa-
bunlu su ile yikayarak temizleyin. Dikkat! Hava
filtresi yilkandiginda yerine takilmadan énce iyice
kurumasini saglayin.

® Montaj islemi sbkme igleminin tersi yéniinde ger-
ceklesir.

7.2.3 Buji

Buijiyi dlizenli olarak temizleyin, gerektiginde degisti-

rin.

Buiji elektrot araligini 0,6 mm degerine ayarlayin.

@ Buji kablosunu déndurerek sokin (Sekil 12)

® Bujiyi buji anahtari ile sokin (Sekil 13)

® Bujiyi bakir firga ile temizleyin ve/veya yenisini
takin.

® Montaj islemi sokme igleminin tersi yénliinde ger-
ceklesir.
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7.2.4 Yakit filtresi

@ Yakit borusunu sokin (Sekil 14)

o Yakit filtresini depodan sokiin (Sekil 15)

@ Yakit filtresini basingl hava ile temizleyin. Temiz-
leme esnasinda filtreye zarar vermemeye dikkat
edin.

® Montaj islemi sbkme igleminin tersi yoniinde ger-
ceklesir.

7.3 Depolama

® Pompayi uzun sire ¢alistirmayacaginizda veya kis
mevsiminden dnce su ile iyice yikayin.

® Benzin vanasini kapatin ve karburatér igindeki
benzini bosgaltmak igin motor duruncaya kadar
motoru galigtirin.

® Pas olugmasini énlemek i¢in yakit deposunu tam
olarak doldurun.

@ Bosaltma civatasini (Sekil 1/Poz. 6) sékiin ve
pompa gdvdesindeki siviyl tamamen bosaltin.

® Pompayi kuru ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir or-
tamda depolayin.

7.4 Yedek parca siparigi:

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilmelidir:

o Cihaztipi

@ Cihazin Urlin numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Gerekli yedek parcanin yedek parga numarasi
Aktlel fiyatlar ve bilgiler icin internet sitemiz:
www.isc-gmbh.info

8.imha ve Yeniden Degerlendirme

Cihaz, nakliyat hasarlarini &nlemek amaciyla ambalaj
icerisindedir. S6z konusu ambalaj bir hammadde ol-
dugundan yeniden kullanimi mimkundur veya hamm-
adde geri kazanimina sevk edilmelidir.

Cihaz ve aksesuarlari, 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden olugsmaktadir. Bozuk parcalari
dzel atik olarak imha edin. Uriin{i satin aldiginiz
magazaniza veya belediyenize danigin!
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9. Ariza giderme

Arniza Sebebi Giderilmesi
Motor ¢aligmiyor Bujiisli Bujiyi temizleyin, ve/veya degistirin.
Hava filtresi kirli Hava filtresini temizleyin.
Yakit deposu bosg Yakit doldurun
Pompa emmiyor Emme valfi su icinde degil Emme valfini suyun icin koyun
Pompanin i¢ginde su yok Pompaya su dolum deliginden su doldurun
Emme hattinda hava var Emme hattinin sizdirmazligini kontrol edin,

gerektiginde sizdirmaziigi saglayin

Suizge¢ (emme valfi) tikal Siizgeci temizleyin
max. emme yuksekligi asildi Emme yiksekligini kontrol edin, gerekti-
ginde azaltin
Besleme miktari ye- |Emme yuksekligi cok fazla Emme ytiksekligini kontrol edin, gerekti-
tersiz ginde azaltin. é
Suzgeg kirli Slzgeci temizleyin
Su seviyesi ¢ok hizli dusliyor ve emme Emme valfini daha derine yerlestirin

hortumu suyun disinda kaliyor

Pompa kapasitesi kalinti ve tortu nedeniyle | Pompayi temizleyin
azaliyor

Dikkat! Pompanin kuru ¢alismasi yasaktir.
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A varus!

Vid notkun & taekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar / éryggisleidbein-
ingarnar vandlega.

Geymid allar leidbeiningar vel pannig ad avallt sé
haegt ad gripa til peirra ef porf er &. Latid notanda-
leidbeiningarnar / 6ryggisleidbeiningarnar avallt fylgja
med teekinu ef pad er afhent 6drum. Vié tdkum enga
abyrgd a slysum eda skada sem hlotist getur af
notkun sem ekki er nefnd i pessum notandaleidbein-
ingum eda 6ryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

Oryggisleidbeiningarnar eru ad finna i medfylgjandi
skijali!

A\ VARUD

Lesid oryggisleidbeiningarnar og adrar leidbein-
ingar vel. Ef ekki er farid eftir 6ryggisleidbeiningum
og 66rum medfylgjandi leidbeiningum getur pad
valdid raflosti, bruna og/eda alvarlegum meidslum.
Geymid allar 6ryggisleidbeiningar og adrar
leidbeiningar vel fyrir framtidina.

2. Teekislysing (mynd 1-3)

Bensintankur
Burdarbeisli

Atylling

Prystitengi

Sogtengi
Teemingarskrufa
Oliuskrufa / oliukvardi
Aftéppunarbolti oliu
Gangsetningarpradur
10 Hofudrofi

11 Loftsia

12 Sogkarfa

13 Oliutrekt

14 Kertalykill

15 Fastur lykill (SW 8/10)
16 Skrufjarn

17 2xTengingarraer

18 2x Pétting

19 2x Sléngutengi 1,5“
20 2x Gengju-tengi 1“ AG
21 3x Hosuklemma

O©CoOoO~NOOOTA~WN =

3. Tilaetludé notkun

Petta taeki er setlad til ad dala vatni & og vdkva graedd
svaedi, gardjurtagarda, garda og grasfleti. Med forsiu
er haegt ad nota teekid til pess ad deela vatni ur
tjérnum, I6num, regntunnum, vatnsuppsprettum og
regnvatnsbrunnum.

Hamarks hiti pess vékva sem deelt er i lengri tima er
+35°C og ma hitinn ekki fara uppyfir pad. Tileetladir
vokvar eru teert vatn (6salt), regnvatn og létt basiskum
vokva. Ekki ma deela eldfimum vékvum, gasi, vokvum
sem geta valdid sprengingum né aetandi vokvum (til
daemis bensini, syrum, basa, grédurvékum) eda
vékvum med slipiefnum (til deemis sandi) .

Petta taeki ma einungis nota i pau verk sem pad er
framleitt fyrir.

Oll 6nnur notkun sem fer Ut fyrir tileetlada notkun er
ekki tileetlud notkun. Fyrir skada og slys sem til kunna
ad verda af peim sékum, er eigandinn / notandinn
abyrgur og ekki framleidandi teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki fram-
leidd til atvinnu né idnadarnota. Vid tékum enga
abyrgd & taekinu, sé pad notad i idnadi, i atvinnuskini
eda i tilgangi sem a einhvern hatt jafnast & vid slika
notkun.

4. Teeknilegar upplysingar

Métorgerd: 4-gengis motor; loftkeeldur
Hamarks afl métors: 1,8 kW/2,5PS
Slagrymi: 98 ccm
Snuningshradi métors an alags: 3600 min-t
Hamarks snuningshradi moétors: 4500 min-1

Eldsneyti: blylaust bensin
Rymi bensintanks: 1,41
Magn oliu / gerd: 400 ml/ 10W40
Kerti: L7TC
Hamarks soghaed.: 6m
Hamarks deeluhaed: 20m
Hamarks prystingur.: 2 bar
bPyngd (tomur tankur): 12,5 kg

Sog / prystitengi: 1,5 sléngutengi
1,5 1“ gengju-tengi

Hamarks hafadi Ly,: 95dB
Hamarks hlj6dprystingur L 74,3 dB
79
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5. Fyrir notkun
Festid burdarbeislid & teekid eins og myndir 4-5 syna.

Vid meelum med pvi ad nota avallt forsiu og sogteng-
ingar med sogsléngum, sogkdrfu og einstefnuloka til
pess ad stytta deelutimann og hlifa taekinu fyrir
skemmdum vegna steina og annarra adskotahluta.

5.1 Teekio gert tilbuid

@ Setjid moétoroliu & moétorinn (sja lid 7.2.1 oliu-
skipti).

o Fyllid bensin & teekid.

® Leggid taekid nidur & sléttan og laréttan flét.

5.2 Tenging og lagning sog- og prystileidsina

® Tengid sogleidsluna vid sogtenginguna (mynd 1/
stada 5) og prystileidsluna vid prystitenginguna
(mynd 1/ stada 4).

® Leggid sogleidsluna upp fra yfirbordi vékva ad
deelunni. Fordist ad leggja sogleidsluna pannig ad
hun fari upp fyrir haed deelunnar. Loftbdlur i sog-
leidslunni koma i veg fyrir edlilega deelingu.

® Sog- og prystileidslur & ad leggja pannig ad peer
myndi ekki prysting & deeluna sjélfa.

@ Sogventill aetti ad liggja djupt ofan i vatninu, pan-
nig ad hann sé enn i kafi pegar ad yfirbord vatns
leekkar vid deelingu.

o Opétt sogleidsla sogar loft og kemur i veg fyrir ad
vatni geti verid deelt.

@ Fordist ad soga adskotahluti (sand og pess-
héttar). Notid forsiu vid taekid ef porf er & pvi.

6. Notkun

Adur en ad taekid er gangsett verdur ad fylla & afyll-
inguna (mynd 1/ stada 3) med vokvanum sem deela
a.

Tilmaeli: Meelt er med pvi ad tengja einstefnuloka i
sogleidsluna og fylla hana einnig med vatni adur en
ad deeling er hafin.

6.1 Métor gangsettur:

1. Setjid héfudrofann (mynd 1/ stada 10) & ,ON“.

2. Setjid bensinlokann (mynd 6 / stada A) & ,ON*“.

3. Pegar ad kéldum métor er startad verdur ad setja
innsogid (mynd 6 / stada B) & ,,Choke*.

4. Setjid bensinlokann (mynd 6 / stada C) i midstill-
ingu.

5. Togid kréftuglega i gangsetningarpradinn (mynd 6
/ stada D) par til ad motorinn hrekkur i gang.
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6. Eftir ad métorinn hefur gengid i um pad bil 30 sek-
undur er innsogid sett i stéduna ,,Run®.

Ef ad métorinn er heitur vid gangsetningu er innsogid

1atid vera i stédunni ,,Run”.

Skyringar st6du bensingjafar (mynd 6 / stada C):

~Skjaldbaka“:
Métor i lausagangi

LHeéri“
Hamarks deelukraftur

6.2 Sogvinna:

® begarad sogad er verda opna alla hluti prysti-
leidslu (Udara, krana og pesshattar) ad fullu pan-
nig ad sogleidslan geti deelt i burtu 6llu lofti sem
komist hefur i leidsluna.

® Misjafnt eftir soghaed og loftmagni i leidslum getur
sogun tekid fra um pad bil 0,5 min.- 5 min. Ef
sogun tekur lengir tima eetti ad fylla kerfid aftur af
vatni.

o Efad deelan er fjarlaegd eftir vinnu verdur avallt ad
fylla kerfid aftur af vatni adur en ad deeling er hafin
any.

6.3 Slokkt a motor:
@ Setjid hofudrofann i stédu ,,OFF“.
® Lokid bensinkrana.

7. Hreinsun, umhirda, geymsla og
poéntun varahluta

Takid kertahettuna ef kertinu &dur en ad taekid er
hreinsad eda hirt er um pad.

7.1 Hreinsun

@ Haldid hlifum, loftopum og métorhusi hreinu og
eins lausu vid ryk og éhreinindi og mégulegt er.
Nuddid taekid med hreinum klut eda blasid af pvi
med prystilofti.

® Vid meelum med pvi ad hreinsa taekid eftir hverja
notkun.

@ Hreinsid taekid reglulega med hreinum klut med
rlitilli sdpu. Notid ekki hreinsiefni né leysandi efni;
pau geetu skemmt hluta taekisins sem eru ur
gerviefnum. Gangid ur skugga um ad vatn komist
ekki inn i teekid.

7.2 Umhirda
Vinsamlegast athugid hér medfylgjandi upplysingar
um pjonustu

o
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7.2.1 Oliuskipti

Skipta & um oliu & medan ad moétor teekisins er enn

heitur.

o Notid eingdngu rétta métoroliu (10W40).

® Leggid taekid a4 gddan flot og hallid pvi orlitid a
moti aftdppunaropi oliu (mynd 7 / stada A).

® Opnid oliuskrufu (mynd 7 / stada B).

o Fjarleegid aftdppunarskrufu og latid heita oliu leka
i videigandi ilat.

@ Eftir ad 6l métorolian er runnin nidur er aftéppun-
arskrufan sett aftur sinn stad og teekinu stillt af.

® Setjid nyja métoroliu & métorinn par til ad yfirbord
hennar naer hamarki & oliukvardanum (mynd 8 /
stada H). Varad! Stingid oliukvardanum einungis
nidur til ad meela oliu, ekki skrdfa hann nidur!

A medan ad taekid er i notkun verdur yfirbord oliunnar

ad vara a milli ,,L* og ,H" & oliukvardanum (mynd 8).

Farga verdur gémlu oliunni & videigandi hatt.

7.2.2 Loftsia

Hreinsa verdur loftsiuna reglulega og skipta um hana

ef ad porf er a.

o Fjarleegid hlif loftsiu (myndir 9-10)

o Fjarleegid siuna (mynd 11)

@ Hreinsid loftsiuna med pvi ad berja af henni, blasa
af henni med prystilofti ed med pvi ad hreinsa
hana med sapuvatni. Varid! Hreinsada siu
verdur ad lata porrna adur en ad hun er setti
teekid a ny.

@ Isetning er eins og sundurtekningin i éfugri réd.

7.2.3 Kerti

Hreinsid kertid reglulega eda skiptid um pad ef porf er

a. Millibil kertis & ad vera 0,6 mm.

@ Dragid kertahettuna af med pvi ad toga og snua
henni (mynd 12)

o Fjarleegiod kertid med kertalyklinum (mynd 13)

@ Hreinsid kertid med koparbursta eda setjid nytt
kerti i.

® Samsetning er eins og sundurtekning i 6fugri rod.

7.2.4 Bensinsia

@ Takid af bensinslénguna (mynd 14)

® Skrufid siuna ur tanknum (15)

@ Hreinsid siunar med haprystilofti. Athugid ad
skemma ekki siuna.

® Samsetning er eins og sundurtekning i 6fugri rod.

7.3 Geymsla

o Efad teekinu er lagt til langs tima eda yfir vetur
eetti ad skola teekid vandlega ad innan med fersku
vatni.

® Lokid bensinkrana og lati® métorinn ganga par til
ad hann stédvast til pess ad teema allt bensin ur
bléndungi.

@ Fyllid bensintankinn til pess ad koma i veg fyrir
ridmyndun.

@ Fjarleegid teemingarskrufu (mynd 1/ stada 6) til
pess ad teema deeluhusid.

® Geymid teekid i purru rymi par sem bérn na ekki
til.

7.4 Péntun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind;

o Gerd teekis

o Gerdarnumer teekis

® Numer taekis

@ Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

8. Férgun og endurnotkun

betta teeki er afhent i umbudum sem hilifa taekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar end-
urnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer. Petta
teeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi efnum
eins og til deemis malmi og platefnum. Fargié énytum
hlutum teekis i par til gert sorp. Spyrijid videigandi
sorpst6d eda a baejarskrifstofum!
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Bilun

Astada

Lausn

Motor fer ekki i gang

Kerti er 6hreint

Loftsia éhrein

Teeki er bensinlaust

Hreinsid kerti eda skiptid um pad.
Hreinsid loftsiu.

Set;jid bensin & teekid.

Daela sogar ekki

Sogventill ekki i vokva
Daelurymi an er vokva

Loft i sogleidslu

Sogkarfa (sogventill) stiflud

Of mikil soghaed

Setjid sogendann ofan i vatnid

Fyllid daelurymi i gegnum afyllingu med
vatni

Athugid hvort ad sogleidslan er pétt, péttid
hana.

Hreinsid sogkorfu

Yfirfarid soghaed og minnkid hana

Deelumagn ekki nae-
gilega mikid

Soghaed of mikil
Sogkarfa 6hrein

Yfirbord vatns laekkar hratt og sogleidsla er
ekki naegilega langt ofan i vatninu

Daelumagn er minnkad vegna ohreininda i
deelu

Yfirfarid soghaed og minnkid hana
Hreinsid sogkorfu

Setjid sogleidslu dypra ofan i vatnid

Hreinsid deeluna

Varud! Dzelan ma ekki ganga tom.
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Satura raditajs

1. DroSibas noradijumi
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5. Darbibas pirms ierices lietoSanas
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A Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki drosibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus, tapéc rupigi iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas noradijumus.
Saglabajiet So informaciju, lai ta vienmer batu pie-
ejama. Ja ierice ir janodod citai personai, ludzu, iedo-
diet I1dzi ar1 So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu
par negadijumiem vai zaudé€jumiem, kas rodas, ja
nenem véra $o instrukciju un drosibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

AtbilstoSie drosibas noradijumi ir sniegti klatpievieno-
taja brosura.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukci-
jas. Ja neievéro droSibas noradijumus un instrukcijas,
var gut elektroSoku, apdegumus un/vai smagas trau-
mas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos va-
rétu izmantot turpmak.

N

. lerices apraksts (1.-3. attéls)

Benzina tvertne

Parnésasanas rokturis

Uzpildes Tscaurule

Spiediena 1scaurule

lesukSanas Tscaurule

IztukSo$anas aizgrieznis

Ellas iepildes atveres aizgrieznis/el|las mérstienis
Ellas notecinasanas atveres aizgrieznis
Startera aukla

10 leslégSanas un izslégSanas slédzis

11 Gaisa filtrs

12 lesukSanas siets

13 Ellas padeves piltuve

14 Aizdedzes sveces atsléga

15 DakSatslega (atslégas izmérs 8/10)

16 Skriuvgriezis

17 Divi uzmavuzgriezni

18 Divi blivejumi

19 Divas $lutenes savienotajdetalas, 1,5”
20 Divas vitnotas savienotajdetalas, 1” argja vitne
21 Tris Slutenes apskavas

O©oO~NOOOHA~WN =
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3. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta apstadijumu, darzenu dobju un
darza aplaistiSanai, ka ari zaliena lietéSanas iekartu
darbinasanai. Aprikojot ierici ar iepriek$éjas attirisa-
nas filtru, var nemt tdeni no dikiem, strautiem, lietus
udens tvertném, lietus idens cisternam un akam.

Suknéjama skidruma maksimala temperatira nepar-
trauktas lietoSanas rezima nedrikst parsniegt +35°C.
Pieméroti stiknéjamie Skidrumi ir tirs tdens (saldu-
dens), lietus Gdens un vaj§ mazgajamais sarms. Ne-
drikst suknét degoSus, gazi izdaloSus, eksplozivus un
agresivus Skidrumus (pieméram, benzinu, skabes,
sarmus, skabbaribas sulas utt.), ka art Skidrumus, kas
satur abrazivas vielas (pieméram, smiltis).

lerici drikst izmantot tikai saskana ar tai paredzéeta-
jiem mérkiem. lerices lietoSana, kas neatbilst minéta-
jiem mérkiem, nav noteikumiem atbilsto8a. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lieto-
tajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka razotaja ierices atbilstoSi noteiku-
miem nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rapnieciskai izmantoSanai. RaZotajs neuznemas ne-
kadu garantiju, ja ierici izmanto komercialajos, amat-
niecibas vai rupniecibas uznémumos, ka art lidzigos
papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Dzinéja veids: Cetrtaktu dzinéjs ar gaisa dzeséSanu
Dzinéja maks. jauda: 1,8 kW/2,5 ZS
Darba tilpums: 98 cm®
Dzin€ja apgriezienu skaits tuk$gaita: 3600 min.-t
Dzin&ja maks. apgriezienu skaits: 4500 min.-1

Degviela: bezsvina benzins
Degvielas tvertnes tilpums: 1,41
Ellas daudzums/veids: 400 ml/10W40
Aizdedzes svece: L7TC
Maks. iestik$anas augstums: 6m
Maks. suknéSanas augstums: 20m
Maks. spiediens: 2 bari
Svars (ar tukSu degvielas tvertni): 12,5 kg
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lestik§anas/spiediena 1scaurule:

1,5” Slutenes pieslégums
1,5”/1” vitnots pieslégums

Skanas jaudas limenis Ly,:

95 dB

Skanas spiediena limenis L,:

74,3 dB

5. Darbibas pirms ierices lietoSanas

Samontéjiet parnésasanas rokturi, ka paradits 4.-5.
attela.

Pamata ieteicams izmantot iepriekséjas attiriSanas fil-
tru un iestik§8anas komplektu, kura ir iesuk$anas $|u-
tene, iestikS§anas siets un pretvarsts, lai izvairitos no
ilga atkartotas iesuk$anas laika un nevajadzigas
sukna bojasanas ar akmeniem un cietiem sveSkerme-
niem.

5.1. lerices sagatavoSana

lepildiet dzingja motorellu (sk. arf 7.2.1. punktu
“Ellas maina”).

lepildiet tvertné benzinu.

Novietojiet ierici uz lidzenas un cietas pamatnes.

5.2. lesukSanas un spiediena caurulvada pievie-

nosana un ierikoSana

lesuik§anas caurulvads japievieno pie iesuk$anas
1scaurules (1. attéls/5. poz.) un spiediena caurul-
vads - pie spiediena Tscaurules (1.attéls/4. poz.).
lestik§anas caurulvads virziena no tdens nemsa-
nas vietas [idz suknim jaieriko ar kapumu. No-
teikti nedrikst ierikot iesuk$anas caurulvadu
augstak par sukna augstumu. Gaisa puslisi iesuk-
Sanas caurulvada kave un trauce iesuk$anas pro-
cesu.

lestik§8anas caurulvads un spiediena caurulvads ir
janovieto ta, lai tie neraditu mehanisko spiedienu
uz sukni.

lestikS§anas varstam jaatrodas pietiekami dzili
udent, lai, pazeminoties udens limenim, suknis
nedarbotos tuk$gaita.

Neblivs iesikSanas caurulvads gaisa pusliSu dé|
traucé udens iesukSanu.

Jaizvairas no sveSkermenu (smilts utt.) iestksa-
nas, nepiecieSamibas gadijuma ir jauzstada ie-

prieksgjas attiriSanas filtrs.

Pirms dzinéja iedarbinaSanas sukna uzpildes iscau-
rule (1. attéls/3. poz.) ir jauzpilda ar suknéjamo $kid-
rumu.

Noradijums: ieteicams iesuk8anas caurulvada uzsta-
dit pretvarstu un pirms pirmas lietoSanas reizes cau-
rulvadu papildus piepildit ar tdeni.

6. LietoSana

6.1. Dzinéja iedarbinasana

1. leslégSanas un izslégSanas slédzis (1. attéls/10.
poz.) janovieto pozicija “ON”.

2. Benzina krans (6. attéls/A poz.) janovieto pozicija
“ON”.

3. Aukstas iedarbinasanas gadijuma gaisa varsta
piedzinas svira (6. attéls/B poz.) janovieto pozicija
“Choke”.

4. Akseleratora svira (6. attéls/C poz.) janovieto
vida.

5. Spécigi javelk startera aukla (6. attéls/D poz.),
lldz dzingjs iedarbinas.

6. Péc apm. 30 sek. darbibas laika gaisa varsta pie-
dzinas svira janovieto pozicija “Run”.

lesilditam dzinéjam gaisa varsta piedzinas svira ie-

darbinasanas bridi jaatstaj pozicija “Run”.

Akseleratora sviras (6. attéls/C poz.) poziciju skaidro-
jums:

“brunurupucis”:
dzinéja darbiba tuk$gaita;

“zakis”:
maksimalais stkna razigums.

6.2. lesukSanas process

@ lesukSanas procesa spiediena caurulvada eso$a
noslédzo$a armatira (smidzina$anas sprauslas,
varsti u. c.) ir pilniba jaatver, lai caurulvada eso-
Sais gaiss varéetu brivi izplust.

® Atkariba no iesukS$anas augstuma un gaisa ap-
joma pirmais iesukSanas process var ilgt apm.
0,5-5 min. ligaka iesuk8anas laika gadijuma at-
kartoti jaiepilda tdens.

® Japéc lieto8anas sukni novac, tad, pievienojot to
no jauna un sakot lietot, suknt noteikti atkal jaie-
pilda tdens.

6.3. Dzingja izslegSana

@ leslegSanas un izslégSanas slédzis janovieto po-
Zicija “OFF”.

@ Jaaizgriez benzina krans.

85



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 86

7. TiriSana, apkope, glabasana un re-
zerves dalu pasutiSana

Pirms visiem firiSanas un apkopes darbiem jaatvieno
aizdedzes sveces uzgalis.

7.1.Tirsana

® Aizsargmehanismi, gaisa spraugas un motora
korpuss jauztur maksimali tiri no putekliem un ne-
tirumiem. lerice janoberz ar tiru dranu vai janopu$
ar zema spiediena gaisu.

@ lerici ieteicams tirit talt péc katras lieto8anas.

@ lerice regulari jatira ar mitru dranu un nelielu dau-
dzumu 3kidro ziepju. Nedrikst lietot tiriSanas Ii-
dzeklus vai 8kidinatajus, kas varétu bojat ierices
plastmasas detalas. Jarlpéjas, lai ierices ieks-
pusé neiek|atu tdens.

7.2. Apkope
Sim nolikam janem véra ari klatpievienota servisa in-
formacija.

7.2.1. Ellas maina

Motorella jamaina, kad motors ir iesildits.

@ Jaizmanto tikai motorella (10W40).

@ lerice janovieto uz piemérotas pamatnes, lai ellas
notecinasanas atveres aizgrieznis (7. attéls/A
poz.) butu mazliet ieslipi vérsts uz leju.

@ Jaatgriez ellas iepildes atveres aizgrieznis (7. at-
téls/B poz.).

® Janonem ellas notecinaSanas atveres aizgrieznis
un silta motorella janotecina piemérota tvertne.

® Péc pilnigas iztuk§oSanas jaieskruve ellas noteci-
nasanas atveres aizgrieznis un jaizlidzina ierice.

® Jauna motorella jaiepilda lidz ellas iepildes sta-
bina aug$éjai atzimei (8. attéls/H poz.). Uzma-
nibu! Lai parbauditu ellas limeni, ellas mérstienis
ir tikai jaievieto. Neieskravet!

o Darbibas laika ellas lmenim jaatrodas starp atzi-
mém “L” un “H” (8. attéls).

Atstradata ella atbilstosi jautilize.

7.2.2. Gaisa filtrs

Gaisa filtrs regulari jatira, nepiecieSamibas gadijuma

tas ir janomaina.

® Janonem gaisa filtra apvalks (9.-10. attéls).

o Jaiznemfiltra ieliktnis (11. attéls).

o Gaisa filtrs jaiztira, izdauzot, izpuSot ar gaisu vai
nomazgajot ar ziepjudeni. Uzmanibu! Pirms ie-
vietoSanas atpakal nomazgatajam gaisa filtram
jalauj nozut.

® Montaza javeic apgriezta seciba.
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7.2.3. Aizdedzes svece

Regulari jatira aizdedzes svece, nepiecieSamibas ga-

dijuma janomaina. Starp elektrodiem jaiestata 0,6

mm sprauga.

® Arrotacijas kustibu janomauc aizdedzes sveces
uzgalis (12. attéls).

@ Janonem aizdedzes svece, izmantojot aizdedzes
sveces atslégu (13. attéls).

® Aizdedzes svece janotira ar vara stieplu suku vai
jaizmanto jauna aizdedzes svece.

® Montaza javeic apgriezta seciba.

7.2.4. Degvielas filtrs

® Janonem degvielas caurulvads (14. attéls).

® Degvielas filtrs jaizskrave no tvertnes (15. attéls).

@ Degvielas filtrs jaiztira ar saspiestu gaisu. Turklat
jauzmanas, lai nesabojatu filtru.

@ Montaza javeic apgriezta seciba.

7.3. Glabasana

@ Jasuknis ilgaku laiku netiks lietots vai tiks uzgla-
bats ziemas perioda, iepriek$ tas ir pamatigi jaiz-
skalo ar adeni.

@ LaiiztukSotu karburatoru, jaaizgriez benzina
krans un jalauj dzinéjam darboties, lidz tas apsta-
sies.

@ Pilniba jauzpilda degvielas tvertne, lai novérstu
rasésanu.

® Janonem iztuk§oSanas aizgrieznis (1.
attéls/6. poz.) un pilniba jaiztukso stikna korpuss.

@ lerice jaglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

7.4. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
@ ierices tips;

@ ierices preces numurs;

@ ierices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama timekla
vietné www.isc-gmbh.info.

8. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no transportée-
§anas bojajumiem. Sis iepakojums ir izejmaterials un
to var izmantot otrreiz vai nodot izejvielu aprité. lerice
un tas piederumi ir no dazadiem materialiem, piemé-
ram, no metala un plastmasas. Bojatas detalas jano-
dod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specializéta
veikala vai pasvaldiba!
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9. Trukumu noteikSanas plans

Traucéjums

Célonis

Pasakums

Motoru nevar iedar-
binat

Apdegusi aizdedzes sveces izolacija.
Aizséréjis gaisa filtrs.

Degvielas tvertné nav degvielas.

Notiriet aizdedzes sveci vai nomainiet to.
Iztiriet gaisa filtru.

Uzpildiet degvielu.

Suknis nestkné

lestik§anas varsts neatrodas tdenT.

Sukna kamera nav udens.

Gaiss iesukSanas caurulvada

Aizséréjis iesukSanas siets (iesukSanas
varsts).

Parsniegts maksimalais iesukSanas augs-
tums.

lestikSanas varstu ievietojiet udent.

Sukna kamera iepildiet tdeni pa uzpildes
Tscauruli.

Parbaudiet iestkSanas caurulvada
hermétiskumu, ja nepiecieSams,
noblivéjiet to.

Iztiriet iesuk8anas sietu.

Parbaudiet iesikSanas augstumu, ja ne-
piecieS§ams, samaziniet to.

Nepietiekams sukna
razigums

Parak liels iesuk$anas augstums

Aizséréjis iestkSanas siets.

Strauji kritas idens limenis un iestik§anas
caurule pacelas virs udens.

Sukna razigums samazinas noguldnu dél.

Parbaudiet iesukSanas augstumu, ja ne-
piecieSams, samaziniet to.

Iztiriet iestUk$anas sietu.

levietojiet dzilak iesuk$anas caurulvadu.

Iztiriet sukni.

Uzmanibu! Siknis nedrikst darboties tukSgaita.
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A OBS!

Nar man bruker maskiner, mé en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjennom denne bruksanvis-
ningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta godt vare pa
bruksanvisningen, slik at du til enhver tid har infor-
masjonen til radighet. Dersom du gir utstyret videre til
en annen person, ma du ogsa serge for & levere
bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene sammen
med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for ulykker eller
skader som matte oppsta fordi denne bruksanvis-
ningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det
vedlagte heftet!

A ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du gjer feil og ikke overholder
sikkerhetsinstruksjonene og veiledningene, kan dette
forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og instruk-
sjoner for & kunne sla opp i dem senere.

2. Beskrivelse av maskinen (figur 1-3)

Bensintank

Beaerehandtak

Pafyllingsstuss

Trykkopling

Sugetilkopling

Tommeskrue
Oljepéfyllingsskrue / oljepeilepinne
Oljeplugg

Startsnor

10 PA/AV-bryter

11 Luftfilter

12 Sugekurv

13 Oljepafyllingstrakt

14 Tennpluggngkkel

15 Fastngkkel (ngkkelvidde 8/10)
16 Skrutrekker

17 2x overfalsmutter

18 2x tetning

19 2x slangetilkooplingsstykke 1,5*
20 2x gjengetilkoplingsstykke 1 utvendige gjenger
21 3xslangeklemme

O©oO~NOOOA~WN =

3. Forskriftsmessig bruk

Vannpumpen er egnet til overrisling og vanning av
grentanlegg, greannsakshager og prydhager, samt til
drift av sprinkleranlegg for plen. Med forfilter kan
vannet pumpes opp av dammer, bekker, tenner med
regnvann, sisterner med regnvann og brgnner.

Den maksimale temperaturen pa veesken som
pumpes skal ikke overskride +35 °C under kontinuer-
lig drift. Egnet til & pumpes med vannpumpen er rent
vann (ferskvann), regnvann og vann blandet med litt
vaskemiddel. Det er ikke tillatt & pumpe brennbare,
gassutviklende, eksplosive og aggressive vaesker (for
eksempel bensin, syre, lut, silosaft, ...) samt vaesker
med skurende stoffer (for eksempel sand) med vann-
pumpen.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er kon-
struert for bruk innen neeringsliv, handverk eller in-
dustriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir
ingen garanti dersom maskinen brukes i neeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

4. Tekniske data

Motortype: 4-taktsmotor; luftkjelt
Motorytelse, maks.: 1,8 kW /2,5 hk
Slagvolum: 98 ccm
Tomgangsturtall motor: 3 600 min-1
Maksimalt turtall for motor: 4 500 min-1
Drivstoff: Blyfri bensin
Tankvolum: 1,41
Oljemengde / type: 400 ml/ 10W40
Tennplugg: L7TC
Sugehgyde, maks.: 6m
Matehgyde, maks.: 20m
Trykk, maks.: 2 bar
Vekt (tom tank): 12,5 kg
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Suge-/trykkopling: 1,5" slangekopling

1,5/ 1" gjengekopling

Lydeffektniva Ly, 95 dB

Lydtrykkniva L 74,3 dB

5. For maskinen tas i bruk
Monter baerehéndtaket som vist pa figur 4-5.

Vi anbefaler prinsipielt & bruke forfilter og sugeutstyr
med sugeslange, sugekurv og tilbakeslagsventil for &
hindre lange gjenoppsugingstider og ungdvendige
skader pa pumpen pa grunn av steiner og harde
uvedkommende gjenstander.

5.1 Forberedelse av maskinen

@ Fyll motoren med motorolje (se ogsa punkt 7.2.1
Oljeskift).

@ Fylltanken med bensin.

@ Still opp maskinen pa et sted med flatt og fast
underlag.

5.2 Tilkopling og legging av suge- og trykkled-
ning

® Kople sugeledningen til sugetilkoplingen (figur
1/pos. 5) og trykkledningen til trykkoplingen (figur
1/ pos. 4).

® Sugeledningen skal legges med stigning fra
vannuttaket til pumpen. Det er tvingende
ngdvendig & unnga a legge sugeledningen over
pumpehgyde. Luftbobler i sugeledningen for-
sinker og hindrer innsugingen.

@ Plasser suge- og trykkledningene slik at de ikke
utever mekanisk trykk pa pumpen.

® Sugeventilen ber ligge dypt nok i vannet, slik at
man unngar at pumpen gar terr hvis vannstanden
synker.

@ En utett sugeledning forhindrer, ved at det suges
inn luft, at det blir sugd inn vann.

® Unnga at det suges inn fremmedlegemer (sand
osv.). Ved behov ma man installere et forfilter.
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6. Betjening

Far motoren startes, ma pumpen fylles opp med
vaeske som skal pumpes. Dette skjer via pafyllings-
stussen (figur 1/ pos. 3).

Merk: Det anbefales & montere en tilbakeslagsventil i
sugeledningen og i tillegg fylle denne med vann for
vannpumpen tas i drift forste gang.

6.1 Start av motoren:

1. Sett PA/AV-bryteren (figur 1/pos. 10) i stillingen
“ON”.

2. Sett bensinkranen (figur 6/pos.A) pa ,ON*.

3. Under kaldstart ma du sette chokehandtaket
(figur 6/ pos. B) pa ,,Choke*“.

4. Sett gasshandtaket (figur 6 / pos. C) i midten.

5. Dra kraftig i startsnoren (figur 6 / pos. D) til
motoren starter.

6. Sett chokehandtaket pa ,Run” nar motoren har
veerti gang i ca. 30 sekunder.

Nar motoren er varm, kan du la chokehandtaket sta i

+Run“stilling nar du starter.

Forklaring av stillingene for gasshandtaket (figur
6/pos.C):

~Skilpadde*:
Motor pa tomgang

LHare"
Maksimal pumpeytelse

6.2 Innsugingsprosedyre:

@ |lopet avinnsugningsprosedyren skal de stenge-
organer som finnes i trykkledningen
(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik at
den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

@ Altetter innsugingshgyde og luftmengde i
sugeledningen, kan den forste innsugnings-
prosedyren vare ca. 0,5 min - 5 min. Ved lengre
innsugingstider ber det fylles pa vann pé nytt.

@ Hvis pumpen demonteres igjen etter bruk, sé er
det tvingende ngdvendig a fylle den med vann
igjen fer den pa nytt koples til og settes i drift.

6.3 Stans av motoren:
o Sett PA/AV-bryteren i ,OFF“-stilling.
® Steng bensinkranen.
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7. Rengjoring, vedlikehold, opp-
bevaring og bestilling av
reservedeler

Trekk alltid av tennplugghetten nar det skal utferes
rengjerings- og vedlikeholdsarbeider.

7.1 Rengjoring

@ Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjons-
apningene og motorhuset sa fri for stev og smuss
som mulig. Gni maskinen ren med en ren klut,
eller blas den ren med trykkluft med lavt trykk.

@ Vianbefaler a rengjore maskinen omgaende etter
bruk.

® Rengjor maskinen med jevne mellomrom med en
fuktig klut og litt smeresape. Ikke bruk ren-
gjerings- eller lgsningsmidler. Disse kan angripe
delene av kunststoff pa maskinen. Pass pa at det
ikke kan komme vann inn i maskinen.

7.2 Vedlikehold
Veer ogsa her oppmerksom pa den vedlagte
serviceinformasjonen.

7.2.1 Oljeskift

Motoroljeskiftet ber utferes nar motoren er driftsvarm.

® Bruk kun motorolje (10W40).

® Sett vannpumpen pa et egnet underlag, litt skratt
mot oljepluggen (figur 7 / pos. A).

e Apne oliepafyllingsskruen (figur 7 / pos. B).

@ Fjern oljepluggen og tapp av motoroljen. Samle
den opp i en egnet beholder.

@ Nar motoren er helt tom for olje, skrur du inn igjen
oljepluggen og plasserer maskinen vannrett igjen.

@ Fyll pa ny motorolje opp til det gverste merket pa
oljepeilepinnen (figur 8 / pos. H).
0BS! Oljepeilepinnen skal bare stikkes inn for &
kontrollere oljenivaet. Den skal ikke skrus inn!

Under drift ma oljenivaet ligge mellom de to merkene

LL“0g ,H" (figur 8).

Du ma kvitte deg med den gamle oljen pa forskrifts-

messig mate.

7.2.2 Luftfilter

Rengjer Iuftfilteret med jevne mellomrom, skift det ut

ved behov.

@ Demonter luftfilterdekslet (figur 9-10).

o Tautfilterinnsatsen (figur 11).

@ Rengjer luftfilteret ved & banke det, bldse det rent
med trykkluft eller vaske det med s&pevann.
OBS! La det vaskede luftfilteret torke, for du
monterer det igjen.

® Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

7.2.3 Tennplugg

Rengjer tennpluggen med jevne mellomrom, skift den

ut ved behov. Still inn elektrodeavstanden pa 0,6 mm.

o Trekk av tennplugghetten med en roterende be-
vegelse (figur 12).

o Tauttennpluggen ved hjelp av en tennplugg-
nekkel (figur 13).

@ Rengjor tennpluggen med en stalbgrste med kob-
bertrad eller bruk en ny tennplugg.

® Monteringen skjer i motsatt rekkefglge.

7.2.4 Drivstoffilter

o Kople fra drivstoffledningen (figur 14).

@ Skru drivstoffilteret ut av tanken (figur 15).

® Rengjer drivstoffilteret med trykkluft. Pass i denne
forbindelse pa at du ikke skader filteret.

® Monteringen skjer i motsatt rekkefglge.

7.3 Lagring

@ For du setter pumpen til oppbevaring fer lange
perioder hvor den ikke skal brukes, eller for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann.

@ Steng bensinkranen og la motoren ga til den
stopper av seg selv, for & tamme forgasseren.

@ Fylltanken fullstendig opp for & hindre rustdann-
else.

® Fjern tammeskruen (figur 1/pos. 6) og tem
pumpehuset fullstendig.

® Oppbevar maskinen pa et tert sted som er util-
gjengelig for barn.

7.4 Bestilling av reservedeler:
Nar man bestiller reservedeler, ber falgende opplys-

ninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den ngdvendige

reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

8. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores til-
bake til rastoffkretslapet. Maskinen og tilbeheret be-
star av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller kom-
muneadministrasjonen om informasjon!
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9. Feilsogkingsskjema

Feil

Arsak

Tiltak

Ikke mulig & starte
motoren

Det er sot pa tennpluggen
Tilsmusset luftfilter

Tomt for drivstoff pa tanken

Rengjor eller skift ut tennpluggen.
Rengjor Iuftfilteret.

Fyll pa drivstoff.

Pumpen suger ikke
inn

Sugeventilen er ikke under vann

Pumperom uten vann

Luft i sugeledningen

Sugekurven (sugeventilen) er tilstoppet

Maks. innsugingsheyde er overskredet

Legg sugeventilen i vann.
Fyll pumperommet med vann gjennom
pafyllingsstussen.

Kontroller at sugeledningen er tett, tett den
ved behov.

Rengjer sugekurven.

Kontroller sugehgyden, reduser den ved
behov.

Matemengden ikke
tilstrekkelig

For stor innsugingshayde

Sugekurven er tilsmusset

Vannstanden synker raskt, og sugelednin-
gen stikker opp av vannet

Pumpeytelsen redusert pa grunn av avlei-
ringer

Kontroller sugehgyden, reduser den ved
behov.

Rengjor sugekurven.

Plasser sugeledningen dypere.

Rengjer pumpen.

OBS! Pumpen ma ikke ga torr.
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A Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat gondosan atolvasni.
Orizze ezeket j6l meg, azért hogy mindenkor rendel-
kezésére dlljanak az informacidk. Ha mas személyek-
nek adna at a készliléket, akkor kérjiik kézbesitse ki
vele egyltt ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi uta-
sitasokat is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesete-
kért vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivll hagyasa-
bdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt flize-
tecskében talalhatdak!

A FIGYELMEZTETES

Olvasson minden biztonsagi utalast és utasitast
el. A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan be-
I0li mulasztas aramcsapast, tlizet és/vagy nehéz sé-
riléseket okozhat.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és utasitaso-
kat a jovOre nézve.

2. A késziilék leirasa (1-3-es kép)

Benzintartaly
Hordozéfogantyu

Tolté cséesonk
Nyomocsatlakozas
Szivocsatlakozas
Kiuritécsavar
Olajbetéltécsavar / Olajmérépalca
Olajleengedécsavar

Start kotélhuzé szerkezet

10 Be-/kikapcsolo

11 Légsz(ré

12 Szivékosar

13 Olajbetoltétolcsér

14 Gyujtégyertyakulcs

15 Villas csavarkulcs (SW 8/10)
16 Csavarhajté

17 2x hollandianya

18 2x tomitd

19 2x tdmlécsatlakozédarab 1,5¢
20 2x menetes csatlakozodarab 1 AG
21 3x tomlészoritd

©oO~NOOOA~WN =
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készllék kdzkertek, z6ldséges agyas és kertek 6n-
tézésére és locsolasara alkalmas. Elészlrével, tavak-
bol, patakokbdl, esévizgyUjtd, esbviz-ciszternakbdl és
kutakbdl lehet vizet kivenni.

A szdllitott folyadék maximéalis hémérsékletének nem
szabad tartos Uzemben a +35°C-t tullépnie. Szallitasi
kdzegként tiszta viz (édesviz), esdviz vagy enyhe mo-
solug felel meg. Nem szabad vele gyullékony, gazo-
sodd, robbanékony és agressziv folyadékokat (mint
példaul benzint, savakat, lugokat silosockerlét, ...) va-
lamint abraziés anyagokat (mint példaul homokot) tar-
talmazd folyadékokat szallitani.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad hasz-
nalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszertinek. Ebbél ad6dé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérlésért a hasznéld ill. a kezel6
felel@s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendel-
tetésilik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a késziilék ipari, kézmdipari vagy gyari
Uzemek teruletén valamint egyenértékl tevékenysé-
gek teriiletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Motortipus: 4-UtemU-motor; léghutésu
Motorteljesitmény max: 1,8 kW/ 2,5 PS
Lokettérfogat: 98 ccm
A motor Uresjaratu fordulatszama: 3600 perc-t
Maximalis fordulatszam motor: 4500 perc-1

Uzemanyag: benzin lommentes
Tartalytartalom: 1,41
Olajmennyiség / tipus: 400 ml/ 10W40
Gyujtégyertya: L7TC
Szivomagassag max.: 6m
Szallitasi magassag max.: 20m
Nyomas max.: 2 bar
Témeg (Ures tartaly): 12,5 kg

Szivé- / nyomascsatlakozo: 1,5” tdmlécsatlakozo
1,5” / 1” menetes csatlakozé
95 dB

74,3 dB

Hangteljesitménymeérték Ly,:

Hangnyomasmerték L,:

o
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5. Belizemeltetés elo6tt

A 4-5-8s képen mutatottak szerint 6sszeszerelni a
hordozéfogantyut.

Alapjaban véve egy el6ész(ird és egy szivotdmldbdl,
szivékosarbdl és visszacsapd szelepbdl all6 szivogar-
nitura hasznalatat ajanljuk, azért hogy megakada-
lyozza a hosszu Ujramegszivasi id6ket és a szivattyu
kévek vagy mas kemény targyak altali félésleges
megsérilését.

5.1 A késziilék elokészitése

o Feltdlteni motorolajjal a motort (lasd a 7.2.1-es
olajcsere pontot is).

o Feltdlteni a tartalyt benzinnel.

® Egy sik és feszes alldhelyre feldllitani a készulé-
ket.

5.2 A sziv6- és a nyomasvezeték csatlakoztatasa
és lefektetése

@ Csatlakoztasa a szivovezetéket a szivécsatlakoz-
tatasra (1-es kép/poz. 5) és a nyomasvezetéket a
nyomascsatlakoztatéra (1-es kép/poz. 4) ra.

® Aszivovezetéket a vizkivételtél a szivattyuig
emelkedden kell fektetni. KerUlje okvetlendl el a
szivbvezetéknek a szivattyumagasségan fellli
fektetését. Légbuborékok a szivévezetékben kés-
leltetik és megakadalyozzak a megszivasi folya-
matot.

® Aszivo és a nyomo vezetékeket ugy kell felsze-
relni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai nyoméast
a szivattyura.

® Aszivészelepnek elég mélyen kell a vizben len-
nie, ugyhogy elkertllje a szivattyunak a vizallas le-
sullyedése altali szarazmenetét.

® Egy szivargo szivovezeték, a légbeszivas éltal
megakadalyozza a viz megszivasat.

@ Kertlje el az idegen testek (homok stb.) besziva-
sat, ha szlikséges, akkor szereljen fel egy elész(-
rét.

6. Kezelés

A motor inditasa el6tt fel kell a szivattyut a tolt6é csé-
csonkon (1-es kép/poz. 3) a szallitandé folyadékkal
tolteni.

Utasitas: Ajanlatos a szivovezetékbe egy visszacsapo
szelepet beszerelni és az elsd belzemeltetés el6tt ki-
egészitden vizzel feltdlteni.

6.1 A motor beinditasa:

1. A be-/kikapcsolot (1-es kép/poz. 10) az “ON” al-
lasba tenni.

2. Abenzincsapot (6-0s kép/poz. A) az ,ON* —ra alli-
tani.

3. Hideginditasnal a hideginditokart (6-os kép/poz.
B) a ,,Choke“-ra allitani.

4. A gazszabalyoz6 kart (6-0s kép/poz. C) kdzépre
allitani.

5. Huzzon addig eréssen a startoloszerkezeten (6-
os kép/poz. D) amig a motor be nem indul.

6. Cca. 30 masodperc futasi idé utan a hidegindito-
kart a “Run”-ra allitani.

Meleg motor inditasanal a “Run” allasban hagyni a hi-

degindito kart.

A gazszabalyozokar pozicidjainak a magyarazata (6-
os kép/poz C):

Jtekndésbéka“
Motor Gresmenetben

Lnyal”.
Maximalis széllitételjesitmény

6.2 Megszivasi folyamat:

® Abeszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levd lezarasi szereket (sz6ro-
fuvokak, szelepek stb. ), azért hogy a szivéveze-
tékben levé levegd szabadon el tudjon tavozni.

® A szivasi magassagtol és a szivdvezetékben levé
légmennyiségtdl figgden az elsé beszivofolyamat
cca. 0,5 perctdl — 5 percig tarthat. Hosszabb szi-
vasi idéknél fel kellene ismét télteni a vizet.

® Haahaszndlat utan ismét eltavolitana a szivaty-
tyut, akkor az ujboli csatlakoztatasnal és lizembe-
helyezésnél okvetlendl ismét fel kell télteni a
vizet.

6.3 A motor ledllitasa:

® Abe-/kikapcsolét az ,,OFF” allasba allitani.
® Lezarni a benzincsapot
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7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt lehuzni
a gyujtogyertyadugot.

7.1 Tisztitas

@ Tartsa a véddberendezéseket, szelléztetd réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dérzsélje le a készuléket
egy tiszta posztoval vagy pedig fuja ki s(ritett le-
vegOvel alacsony nyomas alatt.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utdn azonnal ki-
tisztitsa a készlléket.

@ Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kendszappannal a készUléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék miianyagrészeit. Ugyel-
jen arra, hogy ne kerulj6én viz a készllék
belsejébe.

7.2 Karbantartas
Vegye ehhez a mellékelt szerviz-informacidkat is fi-
gyelembe.

7.2.1 Olajcsere

A motorolajcserét izemmeleg motornal kellene elvé-

gezni.

® Csak motorolajat (10W40) hasznalni

e Allitsa le a késziiléket egy megfelelé alatétre, eny-
hén ferdén az olajleengedé csavarhoz (7-es
kép/poz. A).

@ Kinyitni az olajbetdltd csavart (7-es kép/poz. B):

@ Eltavolitani az olajleengedd csavart és egy meg-
felel6 tartalyba leengedni a meleg motorolajat.

@ Teljes kilrités utan becsavarni az olajleengedd
csavart és a készuléket ismét egyenesre felalli-
tani.

® Azolajmérépalca felllsd jeldléséig uj motorolajat
betolteni (8-as kép/poz. H).

Figyelem! Az olajéllas méréséhez az olajmérd
palcat csak bedugni. Ne csavarja be!

Az Gzem ideje alatt az olajallasnak az ,L“ és ,H" jel6-

lések kdzott kell lennie (8-as kép).

A faradt olajat szabdlyszer(ien kell megsemmisiteni.
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7.2.2 Légsziiré

Rendszeresen megtisztitani a [égszlrét, ha sziksé-

ges kicserélni.

o Eltavolitani a Iégszirdburkolatot
(képek 9-t61 - 10-ig)

@ Kivenni a szlrébetétet (11-es kép)

® Alésgszurét kiporolas, préslég altali kifuvassal
vagy szappanos vizzel val6 kimosas altal meg-
tisztitani. Figyelem! A megmosott Iégsztirét tjboli
beépités el6tt hagyni megszaradni.

® Az Osszeszerlés az ellenkezd sorrendben torté-
nik.

7.2.3 Gyujtégyertya

Rendszeresen megtisztitani a gyujtogyertyat, ha

szlUkséges kicserélni. Az elektrodatavolsagot 0,6 mm-

re beallitani.

® Egy csavardéfordulattal lehuzni a gyujtégyertyadu-
got (12-es kép).

® A gyujtégyertyakulccsal eltavolitani a gyujtoégyer-
tyat (13-as kép).

o Rézdrétkefével megtisztitani a gyujtogyertyat ill.
vjat hasznalni.

® Az §sszeszerlés az ellenkezd sorrendben torté-
nik.

7.2.4 Uzemanyagsziiré

® Lehuzni az izemanyagvezetéket (14-es kép)

@ Kicsavarni a tartalybdl az izemanyagsz(r6t (15-
Os kép)

® Présléggel megtisztitani az izemanyagszUr6t.
Ugyelien ennél arra, hogy ne sértse meg a sz(irét.

® Az Osszeszerlés az ellenkezd sorrendben torté-
nik.

7.3 Tarolas

® Hosszabb nemhaszndlat vagy atteleltetés elétt a
szivattyut alaposan at kell vizzel 6bliteni.

® Lezarni a benzincsapot és karburator kiliritésé-
hez hagyni a motort addig futni amig le nem all.

® A benzintartalyt teljesen feltélteni, azért hogy
megakadalyozza a rozsdaképzédeést.

@ Eltavolitani a kitritécsavart (1-es kép/poz. 6) és
teljesen kiuriteni a szivattyugéphazat.

® AKkésziléket a gyerekek szdmara nem elérhetd
szaraz helyen tarolni.



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 97

7.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adatokat
kellene megadni;

® Akészilék tipusat

® A készilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamét

® Asziikséges pétalkatrész potalkatrész szamat
Aktualis arak és inforaciok a

www.isc-gmbh.info alatt taldlhatéak.

8. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készilék
egy csomagolasban taldlhatd. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezetheté a nyersanyagi kérforgadshoz. A
készUlék és annak a tartozékai kilénb6z6 anyagokbdl
allnak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kuldnhulladék megsemmisi-
tési helyhez. Erdeklédjon utanna a szakiizletben vagy
a kdzségi kdzigazgatasnal!
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9. Hibakeresési terv

Zavar

Ok

Intézkedés

Nem lehet inditani a
motort.

Kormozott a gyujtégyertya
Szennyezett a legsziré

Nincs Uzemanyag a benzintartalyban

Megtisztitani ill. kicserélni a gyujtogyertyat
Kitisztitani a légsz(rét.

Uzemanyagot betdlteni.

Nem sziv meg a szi-
vattyu

Nincs a vizben a szivoszelep

Viz nélkuli a szivattyutér

Levegé van a szivovezetékben

El van dugulva a szivékosar (szivoszelep)

Tullépve a max. szivdmagassag

A vizbe fektetni a szivoszelepet
A tolt6csonkokon keresztll vizzel feltdlteni
a szivattyutermet

Leellendrizni tdémorségre a szivovezetéket,
adott esetben leszigetelni.

Megtisztitani a szivokosarat

Leellenérizni a szivasmagassagot, adott
esetben lecsékkenteni.

Nem kielégité a szal-
litott mennyiség

Tul magas a szivdmagassag

Piszkos a szivékosar
Gyorsan leereszkedik a vizszint és a szivo-

vezeték kinéz a vizbél

Lerakddasok altal lecstkkentve a szivatt-
yuteljesitmény

Leellenérizni a szivasmagassagot, adott
esetben lecsékkenteni

Megtisztitani a szivokosarat

Mélyebre helyezni a szivovezetéket

Megtisztitani a szivattyut

Figyelem! A szivattyunak nem szabad szarazon futnia.
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Sisukord

Ohutusnduanded

Seadme kirjeldus

Sihiparane kasutamine

Tehnilised andmed

Enne kasutuselevéttu

Késitsemine
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabinbusid tarvitusele
votta. Seeparast lugege kasutusjuhend / ohutusjuhi-
sed hoolikalt Iabi. Hoidke need korralikult alles, et in-
formatsioon oleks teil igal hetkel kdeulatuses. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend/ohutusjuhised. Me ei vota en-
dale mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste mittejargi-
misel.

1. Ohutusnouanded

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro-
Sdrist!

/A HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. Jarg-
nevalt toodud juhiste puudulik jargimine voib pohjus-
tada elektrilddgi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joonised 1-3)

Bensiinipaak

Kandesang

Taitetoru

Surveihendus
Imilthendus
Tahjenduskruvi
Olitaitekork/slimddtevarras
Oli valjalaskekruvi
Kaivitusn6or

10 Toiteldliti

11 Ohufilter

12 Imikurn

13 Olilehter

14 Slitektdnla voti

15 Harkvéti (SW 8/10)

16 Kruvikeeraja

17 2 umbmutrit

18 2 tihendit

19 2 vooliku Ghendusdetaili 1,5“
20 2 keermesliitmiku detaili 1” VK
21 3 voolikuklambrit

O©CoOoO~NOOOTA~WN =
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3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib haljasalade, aedviljapdldude ja aedade
niisutamiseks ja kastmiseks ning vihmutusseadmete
kaitamiseks. Labi filtri vdib vett votta tiikidest, ojadest,
veetiinnidest, vihmaveemahutitest ja kaevudest.
Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei tohi
pidevas reziimis uletada +35°C. Pumpamiseks sobib
puhas vesi (mage vesi), vihmavesi vGi lahja seebivesi.
Pumbata ei tohi suttivaid, gaase eraldavaid, plahvata-
vaid ja agressiivseid vedelikke (nt bensiin, happed,
alused, silomahl, ...) ega abrasiivseid aineid (nt liiva)
sisaldavaid vedelikke.

Seadet voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Iga-
sugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Palun jalgige, et meie seadmed ei ole eeskirjadeko-
haselt konstrueeritud tédnduslikuks, kasitdo alaseks
voi to6stuslikuks kasutamiseks. Kui seadet kasuta-
takse t66nduslikes, kasitddalastes voi tddstuslikes
valdkondades voi ka nendega vordvaarsetes tege-
vustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.

4. Tehnilised andmed

Mootori tulp: 4-taktiline mootor, 6hkjahutusega

Mootori véimsus max: 1,8kW /2,5 hj
Té6maht: 98 ccm
Mootori tuhikaigu pdoérlemissagedus: 3600 min-t

Mootori maksimaalne péérlemissagedus: 4500 min-t

Kutus: Pliivaba bensiin
Paagi maht: 1,41
Olikogus / tiitip: 400 ml/ 10W40
Suutektunal: L7TC
Imikdrgus, max: 6m
Tdstekorgus, max: 20m
Surve max: 2 bar
Kaal (tihja paagiga): 12,5 kg

Imi-/surveliitmik:

1,5” Voolikutihendus
1,5 1“ keermesliitmik

Muratase Lya:

95 dB

Helirdhu tase La:

74,3 dB
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5. Enne kasutuselevottu

Pange kandesang kokku nii nagu joonistel 4-5 on ku-
jutatud.

Véltimaks pikki imemisaegu ja pumba kahjustumist ki-
vide ja tahkete vodrkehade t6ttu, soovitame kasutada
filtrit ja imivooliku, imikurna ja tagasild6giventiiliga imi-
varustust.

5.1 Seadme ettevalmistamine

e Taitke mootor mootoriliga (vt ka punkt 7.2.1 Oli-
vahetus).

o Taitke paak bensiiniga.

® Asetage seade tasasele ja kindlale kohale.

5.2 Imi- ja survevoolikute lihendamine ja paigu-
tus

@ Uhendage imivoolik imiliitmikku (joonis 1/5) ja
survevoolik surveliitmikku (joonis 1/4).

@ Paigutage imivoolik veevétukohast pumbani tdus-
valt. Valtige kindlasti imivooliku paigutust pum-
bast kérgemale. Ohumullid imivoolikus
aeglustavad ja takistavad imemisprotsessi.

® Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei avaldaks
pumbale mehaanilist survet.

o Imiventiil peab asuma vees piisavalt stigavalt, nii
et veetaseme langemise korral oleks pumba kui-
valt té6tamine valistatud.

o Ebatihe imivoolik takistab dhku sisse lastes vee
imemist.

o Valtige vodrkehade (liiv jms) sisseimemist, vaja-
dusel paigaldage filter.

6. Kasitsemine

Enne mootori kéivitamist tuleb pump taitetoru (joonis
1/3) kaudu pumbatava vedelikuga taita.

Markus: Maistlik oleks imivoolikusse paigaldada taga-
silédgiklapp ja ka see enne esmast kasutuselevottu
veega taita.

6.1 Mootori kdivitamine:

1. Seadke toiteliliti (joonis 1/10) asendisse ,,ON“.

2. Seadke bensiinikraan (joonis 6/A) asendisse
LON“.

3. Kulmkaivituse korral seadke dhuklapihoob (joonis
6/B) asendisse ,Choke*.

4. Seadke gaasihoob (joonis 6/C) keskmisesse
asendisse.

6. Tommake jouliselt kaivitusndorist (joonis 6/D),
kuni mootor kaivitub.

Parast u 30-sekundilist td6tamist seadke 6huklapi-

hoob asendisse ,Run”.

Sooja mootori korral jatke dhuklapihoob kaivitamisel
asendisse “Run”.

Gaasihoova (joonis 6/C) asendite selgitus:
LKilpkonn*:
mootor tihikaigul

‘Janes”:
maksimaalne pumpamisvdimsus

6.2 Imemisprotsess:

® Imemisprotsessi ajal peavad koik survevoolikus
asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)
taiesti avatud olema, et imivoolikus olev dhk va-
balt valjuda saaks.

@ Soltuvaltimikdrgusest ja dhukogusest imivoolikus
vbib esimene imemisprotsess kesta u 0,5-5 min.

® Kui pump pérast kasutamist eemaldatakse, tuleb
uuel thendamisel ja kasutuselevotul see kindlasti
jélle veega taita.

6.3 Mootori seiskamine:
® Seadke toitelliliti asendisse ,,OFF*.
@ Sulgege bensiinikraan.

7. Puhastus, hooldus, ladustamine ja
varuosade tellimine

Enne iga puhastus- ja hooldustééd tommake stiite-
kiunla pistik pistikupesast vélja.

7.1 Puhastamine

o Hoidke kaitseseadeldised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad. H56-
ruge seade puhta ratikuga puhtaks v6i puhastage
surudhuga madalal survel.

® Me soovitame, et puhastaksite seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

@ Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid voi lahusteid; need vdivad
kahjustada seadme plastdetaile. Arvestage sel-
lega, et seadme sisemusse ei tohi vett sattuda.

7.2 Hooldus
Jéargige lisaks ka kaasasolevat hooldusteavet.
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7.2.1 Olivahetus

Mootoridli tuleb vahetada té6sooja mootoriga.

@ Kasutage ainult mootorioli (10W40).

® Asetage seade sobivale aluspinnale kergelt 6li-
thjenduskork (joonis 7/A) suunas kaldu.

® Avage odlitaitekork (joonis 7/B).

@ Votke Olitihjenduskdrk &ra ja laske soojal mooto-
ridlil sobivasse anumasse voolata.

@ Pérast taielikku tihjenemist keerake dlittihjendus-
kork sisse ja pange seade tasasele pinnale.

@ Valage sisse uus mootoridli kuni dlivarda Glemise
margini (joonis 8/H).

Tahelepanu! Olitaseme kontrollimiseks pistke 6li-
mddtevarras ainult sisse. Arge keerake kinni!
Tobétamise ajal peab dlitase olema méarkide ,L“ ja ,H*
(joonis 8) vahel.

Vana 6li tuleb nduetekohaselt kasutuselt kérvaldada.

7.2.2 Ohufilter

Puhastage ohufiltrit regulaarselt, vajadusel asendage.

@ Eemaldage dhufiltrikate (joonised 9-10).

o Votke filterelement vélja (joonis 11)

@ Puhastage dhufilter seda kloppides, surudhuga
1abi puhudes voi seebiveega pestes. Téhele-
panu! Laske pestud ohufiltril enne tagasipane-
mist kuivada.

@ Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2.3 Siuitekiiiinal
Puhastage sluteklunalt regulaarselt, vajadusel asen-
dage. Seadke elektroodide vahe 0,6 mm-le
® Tommake suutekutnlapistik pédrates ara
(joonis 12)
o Eemaldage siiutekulnal kiiinlavétmega
(joonis 13)
o Puhastage siiutekulnal vasktraatharjaga voi ka-
sutage uut.
@ Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2.4 Kiitusefilter

® Eemaldage kitusevoolik (joonis 14).

o Kruvige kutusefilter paagist vélja (joonis 15).

@ Puhastage kiitusefilter surudhu abil. Olge seejuu-
res tdhelepanelik, et te filtrit ei vigastaks.

@ Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

102

7.3 Hoiustamine

@ Pikemal mittekasutamisel voi talveks seismapa-
nemisel tuleb pump pdhjalikult veega loputada.

@ Karburaatori tihjendamiseks sulgege bensiinik-
raan ja laske mootoril téétada, kuni see seisma
jaab.

@ Rooste véltimiseks pange paak taielikult tais.

® Eemaldage tlihjenduskruvi (joonis 1/6) ja tlihjen-
dage pumbakorpus téielikult.

@ Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus
kohas.

7.4 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tulp

® Seadme artikli number

@ Seadme identifikatsiooninumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbbh.info.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Et valtida transpordikahjustusi on seade pakendis.
See pakend on toormaterjal ja seega taaskasutatav
vOi seda saab tooraineté6tlusse tagasi toimetada.
Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest, nagu nt metall ja plastmass. Viige katkised
detailid spetsiaalsesse kogumiskohta. Kiisige spet-
siaalkauplusest voi vallavalitsusest jargi!
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9. Veaotsinguplaan

Pumba sisemuses ei ole vett

Imivoolikus on &hk

Imikurn (imiventiil) on ummistunud

Maksimaalne imikdrgus on uUletatud

Haire Pohjus Abindu
Mootorit ei saa kaivi- | Stutekilnal on tahmunud Puhastage voi asendage suutekuunal.
tace Onhufilter on maardunud Puhastage ohufilter.
Paagis ei ole kutust Lisage kutust.
Pump eiime Imiventiil ei ole vees Pange imiventiil vette

Taitke pumba sisemus taitetoru kaudu
veega

Kontrollige imivooliku tihedust, vajadusel
tihendage.

Puhastage imikurn

Kontrollige imikdrgust, vajadusel véahen-
dage.

Ebapiisav joudlus

Imikorgus on liiga suur

Imikurn on méaardunud

Veetase langeb kiiresti ja imivoolik ulatub
veest vélja

Pumba j6udlus on setete t6ttu vdhenenud

Kontrollige imikorgust, vajadusel véahen-
dage.

Puhastage imikurn

Asetage imivoolik sigavamale

Puhastage pump

Téahelepanu! Pump ei tohi kuivalt td6tada.
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/A Démesio!

Naudojant prietaisus, turi buti laikomasi kai kuriy sau-
gos priemoniy, kad bity iSvengta suzeidimy ir Zalos.
Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg /
saugos nurodymus. Ja kruops¢iai saugokite, kad in-
formacija baty visada Salia. Jeigu prietaisg turétuméte
perduoti kitiems asmenims, prasom kartu jteikite ir Sig
naudojimo instrukcijg / saugos nurodymus. Mes nepri-
siimame jokios atsakomybés uz nelaimingus atsitiki-
mus ar padarytg zalg, jei jie/ji buvo patirti nesilaikant
Sios instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos reikalavimai:

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamoje
brosiaroje!

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas. Nesilaikant saugos nurodymy bei instrukcijy,
galimas elektrinio smugio, gaisro ir / ar sunkiy suzei-
dimy pavojus.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas saugo-
kite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas (1-3 pav.)

Degaly bakas

Nesimo rankena
Pripildymo kakliukas
Spaudimo jungtis
Siurbimo jungtis

Varztas

Alyvos jpylimo kamétis/ alyvos lygio matavimo ro-
dyklé

8 Alyvos nuleidimo kamstis
9 Uzvedimas

10 |- /iSjungiklis

11 Oro valiklis

12 Filtras

13 Alyvos jleidimas

14 Uzvedimo raktelis

15 VerZliaraktis su atvirosiomis ziotimis (SW 8/10)
16 Atsuktuvas

17 2x gaubiamoiji verzlé

18 2x tarpiklis

19 2x Stuceris 1,5“

20 2x Stuceris 1“ AG

21 3x zarnos spaustukas

NOoO O~ WN =

3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas zeldiniy, darzoviy lysviy bei sody
drékinimui ir laistymui, taip pat vejy laistymo jtaiso
darbui. Pirminio filtro pagalba vanduo semiamas i$§
tvenkiniy, upeliy, lietaus vandens talpykly ir cisterny ir
Suliniy.

DidZiausia tiekiamo skys€io temperatura ilgalaikio
darbo rezimo metu negali virSyti +35°C. Kaip darbiné
terpe gali bati naudojamas Svarus vanduo (gélas van-
duo), lietaus vanduo bei lengvas skalbimo Sarmas.
Negali bati tiekiami degus, dujas iSskiriantys, sprogus
bei agresyvus skys¢iai (pvz., benzinas, rugstys, Sar-
mai, druskos,...), taip pat skysciai su abrazyvinémis
medziagomis (pvz., smélis).

Prietaisg naudoti galima tik pagal paskirt]. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg ar patirtus bet kokio tipo
suzalojimus atsako vartotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

PraSome atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai
sukonstruoti ne pramoniniam, komerciniam ar namu-
diniam naudojimui. Mes neteikiame jokios garantijos,
jei prietaisas buvo naudojamas pramonés, komerci-

nése ar namudinése jmonése ar panasiose veiklose.

4. Techniniai duomenys

Variklio tipas: keturtaktis variklis; su atvésintu oru
Variklio galia, maks.: 1,8 kW/2,5PS
Darbo turis: 98 cm
Dirbantis variklis 3600 min-t
Maksimalios variklio apsukos 4500 min-1
Degalai: besvinis benzinas
Bako tiris: 1,41
Alyvos kiekis / tipas: 400 ml/ 10W40
Uzdegimo zvake: L7TC
Siurbimo aukstis, maks.: 6m
Kélimo aukstis, maks.: 20m
Slégis, maks.: 2 barai
Svoris (tuscias bakas): 12,5 kg

Siurbimo-/sléginé jungtis: 1,5" zarnos jungtis

1,5/ 1% srieginé jungtis

Triuk8mo galingumo lygis Lwa: 95 dB
TriukS8mo lygis Lpa: 74,3 dB
105
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5. Prie$ paleidima j darba

Rankeng sumontuokite, kaip pavaizduota 4-5 pa-
veikslélyje.

Paprastai rekomenduojame naudoti pirminj filtrg bei
siurbimo komplektg su siurbimo Zarna, jsiurbimo filtru
ir atgaliniu voZtuvu, kad pakartotinis siurbimas nebuty
ilgas, ir kad buty iSvengta nereikalingy siurblio pazei-
dimy dél akmeny bei kietyjy daleliy.

5.1 Prietaiso paruosimas

@ | variklj jpilkite variklio alyvos (zr. taip pat 7.2.1
punktg ,Alyvos keitimas®).

® | baka jpilkite benzino.

@ Prietaisg pastatykite ant lygaus ir tvirto pagrindo.

5.2 Siurbimo ir sléginés linijos prijungimas ir tie-
simas

@ Siurbimo linijg prijunkite prie siurbimo jungties (1
pav./poz. 5), o slégine linija prie sléginés jungties
(1 pav./ poz. 4).

@ Siurbimo linijg nuo vandens émimo tasko iki
siurblio tieskite kylanciai. Butinai stebékite, kad
siurbimo linija nebuty auksciau siurblio lygio. Oro
burbuliukai siurbimo linijoje Iétina ir kliudo siur-
bimo procesui.

@ Siurbimo ir sléginé linijos tiesiamos taip, kad jos
nesukelty jokio mechaninio spaudimo siubliui.

@ Siurbimo voZtuvas turi buti pakankamai giliai pa-
nires j vandenj, kad sumazéjus vandens lygiui
siurblys nedirbty sausaja eiga.

® Nesandari siurbimo linija apsunkina vandens siur-
bimg dél j ja patenkancio oro.

@ Stebékite, kad nebdty jsiurbiami svetimkuniai
(smélis ir pan.). Jei butina, jmontuokite pirminj
filtrg.

6. Valdymas

Prie$ jjungiant variklj, siurblys turi bati uzpildytas dar-
biniu skys¢iu iki jpylimo Stucerio (1 pav./ poz. 3).
Nurodymas: Rekomenduojama siurbimo linijoje su-
montuoti atgalinj voztuva ir jj pries pirmajj darbo ciklg
papildomai pripildyti vandeniu.

6.1 Variklio paleidimas:

1. |-/isjungiklj (1 pav./poz. 10) nustatykite ,ON“ pa-
dédiai.

2. Benzino ¢iaupa ( 6 pav./ poz. A) nustatykite ,ON“
padédiai.

3. Paleidziant nejSilusj variklj, oro jleidimo sklendés
svirtj (6 pav./ poz. B) nustatykite ,Choke" pade-
ciai.
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4. Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle (6
pav./ poz. C) nustatykite j vidurinigja padet;.

5. Stipriai patraukite paleidimo lyna (6 pav./ poz. D),
kad uZsivesty variklis.

6. Po apytikriai 30 s. oro jleidimo sklendés svirtj nu-
statykite ,Run® padéciai.

Kai variklis jSiles, oro jleidimo sklendés svirt] jjungiant

palikite ,Run” padétyje.

Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenélés (6 pav./
poz.C) padédiy paaiskinimai:

Jvezlys™
variklis neutralioje padétyje

Jkiskis®:
didziausia tiekimo galia

6.2 Siurbimo procediira:

@ |siurbimo proceso metu bitina visiSkai atidaryti
sléginéje linijoje esancius blokavimo mechaniz-
mus (purkstukus, voztuvus ir t.t. ), kad siurbimo li-
nijoje esantis oras galéty laisvai iSeiti.

@ Priklausomai nuo siurbimo auk$c€io ir oro kiekio
siurbimo linijoje pirmasis jsiurbimo procesas gali
trukti nuo 0,5 min. iki 5 min. Jei jsiurbimas trunka
ilgiau, tuomet reikia papildomai jpilti vandens.

@ Jei po panaudojimo siurblys atjungiamas, tuomet
i naujo prijungiant ir paleidziant batinai reikia vél
jpilti vandens.

6.3 Variklio iSjungimas:
® |-/iSjungiklj nustatykite ,OFF“ padédiai.
o Uzdarykite benzino Ciaupa.

7.Valymas, techniné prieziura, sandé-
liavimas ir atsarginiy daliy uzsaky-
mas

Prie$ pradedant bet kokius valymo bei techninés prie-
Ziuros darbus istraukite uzdegimo zvakiy kontaktinj
antgalj.

7.1 Valymas

o Rupinkités, kad ant apsauginiy jtaisy, ventiliacijos
angy ir variklio korpuso, nebuty dulkiy ir jokiy ne-
Svarumy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
nupuskite suslégtu oro, Zemo slégio rezimu.

® Rekomenduojame prietaisg valyti i$ karto po kiek-
vieno panaudojimo.

@ Korpusa valykite tik truputj Siltu vandeniu suvil-
gyta Sluoste. Nenaudokite jokiy valikliy ar tirpikliy;
jie gali pazeisti prietaiso plastikines dalis. Stebe-
kite, kad j prietaiso vidy nepatekty vanduo.

o
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7.2 Prieziura
Taip pat laikykités pridedamos aptarnavimo informaci-
jos nurodymy.

7.2.1 Alyvos pakeitimas

Variklio alyva kei€iama, esant jSilusiam varikliui.

o Naudokite tik variklio alyvg (10W40).

@ Prietaisg ant atitinkamo pagrindo pastatykite taip,
kad buty Siek tiek pasvirgs alyvos iSleidimo kams-
¢io atzvilgiu (7 pav./poz. A).

@ Atidarykite alyvos jpylimo kamétj (7 pav./ poz. B).

® Nuimkite alyvos iSleidimo kamétj, o jSilusig variklio
alyvg iSleiskite j tam skirtg talpa.

o Kaialyva visidkai iSleisite, jsukite alyvos iSleidimo
kamstj, o prietaisg pastatykite tiesiai.

o Nauja variklio alyva pilkite iki virSutinés alyvos jpy-
limo zymos (8 pav./poz. H).

Démesio! Norint patikrinti alyvos lygj, tereikia jkisti
alyvos matuokle. |sukti nereikia!

Darbo rezimo metu alyvos lygis turi bati tarp ,L“ ir ,H*
zymy (8 pav.).

Alyvos atlikos turi buti pasalinamos.

7.2.2 Oro filtras

Oro filtrg valykite reguliariai, o jei btina, pakeiskite

kitu.

o Nuimkite oro filtro gaubtg (9-10 pav.)

@ ISimkite kei¢iama filtro elementg (11 pav.)

@ Oro filtrg valyti galima pastuksenant, kad nesva-
rumai iSbyréty, iSpuciant suslégtu oru arba plau-
nant lengvu Sarmu. Démesio! Vél montuojant
iSplautg oro filtrg, jis turi bati sausas.

@ Surinkimas atliekamas atvirkstine seka.

7.2.3 Uzdegimo zvake

UZdegimo zvake butina reguliariai valyti, o prireikus

pakeisti kita. Atstuma tarp elektrody nustatykite

0,6 mm.

® Uzdegimo Zvakés kontaktinj antgalj iStraukite su-
kdami (12 pav.)

o Uzdegimo Zvake iSimkite uzdegimo zvakiy raktu
(13 pav.)

o Uzdegimo Zvake valykite varinés vielos Sepeciu
arba naudokite naujg zvake.

@ Surinkimas atliekamas atvirkstine seka.

7.2.4 Degaly filtras

@ ISimkite degaly tiekimo linijg (14 pav.)

o |3 bako iSsukite degaly filtrg (15 pav.)

o Degaly filtrg valykite suslégtu oru. Bukite atidus,
kad nepazeistumete filtro.

@ Surinkimas atliekamas atvirkstine seka.

7.3 Laikymas

@ Jeisiurblys ilgg laikg ar per Ziemg buvo nenaudo-
jamas, tuomet prie$ naudojima reikia jj kruopsciai
praskalauti vandeniu.

@ Uzdarykite benzino ¢iaupa, jjunkite variklj, kol su-
stos karbiuratoriy istustinti.

o Kad nesusidaryty rudys, bakg pripildykite pilnai.

@ ISimkite iSleidimo kamétj (1 pav./poz. 6), o i$ siurb-
lio korpuso iSleiskite visg skystj.

@ Prietaisg laikykite sausoje, vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

7.4 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti iuos duo-
menis;

@ Prietaiso tipg

@ Prietaiso nomenklaturinj numerj

@ Prietaiso identifikacinj numerj

® UzZsakomos atsarginés dalies numerj
Galiojancias kainas ir informacijg rasite
www.isc-gmbh.info tinklapyje.

8. Utilizavimas ir antrinis perdirbimas

Prietaisas tiekiamas pakuotéje, apsaugant jj nuo per-
vezimo metu galimy pazeidimy. Si pakuoté — tai Zalia-
viné medziaga, tokiu budu tinkama antriniam
perdirbimui ir antriniam pritaikymui.

Prietaisas ir jo priedai pagaminti i jvairiy medziagy,
kaip pavyzdziui: metalo ir plastiko. Pazeistas konstruk-
cines dalis utilizuokite kaip specialigsias atliekas.
Kreipkités j specializuotg parduotuve ar senitnijos
administracijg!
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9. Gedimy paieskos planas

Gedimas

Priezastis

Priemoné

Negalima paleisti va-
riklio

Uzdegimo zvakeé pasidengusi suodziais
UZterstas oro filtras

Bake néra degaly

ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo zvake.
ISvalykite oro filtrg.

|pilkite degaly.

Siurblys nesiurbia

Siurbimo voztuvas ne vandenyje

Siurblio kameroje néra vandens
Siurbimo linijoje oras

|siurbimo filtras (siurbimo voztuvas) uzsi-
kimses

Perzengtas maks. siurbimo aukstis

Siurbimo voztuva panardinkite j vandenj

| siurblio kamera per jpylimo Stucerj jpilkite
vandens.

Patikrinkite siurbimo linijos sandaruma, pri-
reikus uzsandarinkite.

ISvalykite jsiurbimo filtrg.

Patikrinkite siurbimo aukstj, prireikus su-
mazinkite.

Nepakankamas tie-
kiamas kiekis

Siurbimo aukstis per didelis

Uzterstas jsiurbimo filtras

Vandens lygis greitai krinta, o siurbimo li-
nija kyso i§ vandens

Sumazéjusi siurblio galia dél apnasy

Patikrinkite siurbimo aukstj, prireikus su-
mazinkite.

ISvalykite jsiurbimo filtrg.

Siurbimo linijg panardinkite giliau

ISvalykite siurblj

Démesio! Draudziama remontuoti elektros laidg.
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Sadrzaj

. Sigurnosne napomene

. Opis uredaja

. Namjenska uporaba

. Tehnicki podaci

. Prije pustanja u pogon

. Rukovanje

. Cigéenje, odrzavanje, skladistenje i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanje i recikliranje

. Plan trazenja greSaka
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta pri-
likom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati sig-
urnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo progitajte
ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte tako da
Vam informacije u svako doba budu na raspola-
ganju. U slucaju da uredjaj trebate predati drugoj
osobi, urudite joj s njime i ove upute za uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih sigurnos-
nih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka ozlje-
divanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée koristenje.

2. Opis uredaja (slika 1-3)

Spremnik za benzin

Rucka za noSenje

Nastavak za punjenje

Tlaéni prikljucak

Usisni prikljucak

Vijak za praznjenje

Vijak za punjenje ulja/ Sipka za mjerenje ulja
Vijak za ispustanje ulja

Sajla za pokretanje

10 Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
11 Filtar za zrak

12 Usisna kosara

13 Lijevak za punjenje ulja

14 Kilju¢ za svjecicu

15 Viljuskasti klju¢ (SW 8/10)

16 lzvijac

17 Preturna matica 2x

18 Brtva 2x

19 Nastavak za crijevo 1,5, 2x

20 Nastavak s navojem 1 vanjski navoj, 2x
21 Stezaljka za crijevo 3x

O©CoO~NOORAWN =
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3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za navodnjavanije i zalijevanje
zelenih povrsina, gredica s povréem kao i za pogon
prskalica za travnjak.

Pomodéu predfiltra moze se pumpati voda iz jezerca,
potoka, cisterna s kiSnicom i iz zdenaca.
Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod traj-
nog pogona ne smije biti ve¢a od +35°C. Kao pro-
to¢ni mediji prikladna je &ista voda (slatka voda),
kisnica i blaga luzina za pranje. Ne smiju se pumpati
zapaljivi, plinoviti, eksplozivni i agresivni protocni
mediji (npr. benzin, kiseline, luzine, otpadne teku-
¢ine,...) kao i tekuéine s abrazivnim tvarima (npr. pi-
jesak).

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije na-
mijenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje
bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac nego
korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Tip motora: 4-taktni motor; hladen zrakom
1,8 kW/2,5 PS
98 ccm

3600 min~1

4500 min~1

Maks snaga motora:

Stapajni prostor:

Broj okretaja motora u praznom hodu:

Maksimalni broj okretaja motora:

Gorivo: Normalni, bezolovni benzin
Sadrzaj spremnika: 1,41
Koli¢ina ulja / tip: 400 ml / 10W40
Svjecica: L7TC
Maks. visina usisavanja: 6m
Maks. protoc¢na visina: 20m
Maks. tlak: 2 bara
Tezina (prazan spremnik): 12,5 kg

Usisni / tlacni priljucak: 1,5 prikljuéak crijeva
1,5/ 1% priklju¢ak s navojem
95 dB

74,3 dB

Razina snage buke Ly:

Razina zvu¢nog tlaka Lpa:

o
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5. Prije pustanja u pogon

Rucku za no$enje montirajte kao Sto je prikazano na
slici 4 - 5.

Nacelno preporucujemo koristenje predfiltra i usis-
nog kompleta s usisnim crijevom, koSarom i povrat-
nim ventilom kako bi se sprijecila duga vremena
povratnog usisavanja i nepotrebno osteéenje pumpe
zbog kamenja i krutih stranih tijela.

5.1 Priprema uredaja

® Motor napunite uljem (vidi takoder to¢ku 7.2.1
Zamjena ulja).

® Tank napunite benzinom.

@ Uredaj postavite na ravnu i ¢vrstu podlogu.

5.2 Priklju¢ak i postavljanje usisnog i tlaénog
voda

® Prikljucite usisni vod na doti¢ni priklju¢ak (slika
1/poz. 5) i tlaéni vod na njegov priklju¢ak (slika
1/poz. 4).

® Usisni vod za uzimanje vode postavite okomito
uz pumpu. Izbjegavajte postavljanje usisnog
voda iznad visine pumpe. Mjehuri¢i zraka u usis-
nom vodu usporavaju i sprie¢avaju postupak
usisavanja.

® Usisni i tlacni vod treba postaviti tako da ne radi
na pumpu nikakav mehanicki pritisak.

® Usisni ventil trebao bi biti dovoljno duboko u
vodi tako da se kod spustanja razine vode izb-
jegne rad pumpe na suho.

® Ako usisni vod nije zabrtvljen, zbog usisavanja
zraka nema usisavanja vode.

® Sprijecite usisavanje stranih tijela (pijeska itd.)
Ako je potrebno, stavite predfiltar.

6. Pogon

Prije pokretanja motora pumpa se mora napuniti na
nastavku protoénom tekucinom (slika 1/poz. 3).
Napomena: Savjetujemo da u usisni vod montirate
povratni ventil i prije pogona da ga dodatno napu-
nite vodom.

6.1 Pokretanje motora:

1. Sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (slika 1/poz.
10) postavite na ,ON“.

2. Pipac za benzin (slika 6/poz. A) postavite na
#~ON.

3. Kod hladnog pokretanja polugu ¢oka (slika
6/poz. B) postavite na ,,Choke".

4. Polugu gasa (slika 6/poz. C) postavite u sredinu.

5. Snazno povucite sajlu za pokretanje (slika 6/poz.
D) tako da se motor pokrene.

6. Nakon oko 30sek. rada postavite polugu ¢oka u
polozaj ,Run“.

Kad je motor topao, polugu ¢oka ostavite kod po-

kretanja u polozaju ,,Run®.

Tumacenije polozaja poluge gasa (slika 6/poz. C):

~Kornjac¢a“:
motor je u praznom hodu

~2ec’:
maksimalna proto¢na snaga

6.2 Postupak usisavanja:

® Tijekom postupka usisavanja elemente za zatva-
ranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji se
nalaze u tlacnom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli€ini zraka u usis-
nom vodu, prvi postupak moze trajati oko 0,5
min. - 5 min. Kod duzeg vremena usisavanja po-
novno treba napuniti vodu.

® Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog priklju€ivanja i pustanja u pogon po-
novno je treba napuniti vodom.

6.3 Iskljuc¢ivanje motora:

® Sklopku za ukljucivanje/ iskljucivanje postavite u
polozaj ,,OFF“.

® Zatvorite pipac za benzin.
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7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvucite mrezni
utikac.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne Koristite sredstva za ¢i$¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje
Obratite pri tome paznju na priloZzene servisne infor-
macije

7.2.1 Zamjena ulja

Zamjena ulja treba se obaviti na radnoj temperaturi

motora

® Koristite samo motorno ulje (10W40).

® Uredaj odlozite na prikladnu podlogu, blago
ukoso nagnut prema vijku za ispustanje ulja
(slika 7/poz. A).

@ Otvorite vijak za punjenje ulja (slika 7/poz. B).

® Uklonite vijak za ispustanje ulja i ispustite toplo
motorno ulje u prikladnu posudu.

® Nakon $to ulje u potpunosti istee, navrnite vijak
i uspravite uredaj.

® Novo motorno ulje napunite do gornje oznake na
Sipci za kontrolu (slika 8/poz. H). Paznja! Mjernu
Sipku za kontrolu razine ulja samo utaknite. Ne-
mojte je uvrtati!

Tijekom rada razina ulja mora se nalaziti izmedu obje

oznake ,L“ i ,H* (slika 8).
Staro ulje morate propisno zbrinuti.
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7.2.2 Filtar za zrak

Redovito Cistite filtar za zrak, a po potrebi ga zamije-

nite.

® Skinite poklopac filtra za zrak (slika 9 - 10)

® Izvadite umetak filtra (slika 11)

o Filtar istresite, ispusite komprimiranim zrakom ili
operite sapunicom. Paznja! Prije nego ¢ete po-
novno umetnuti oprani filtar, osusite ga na zraku.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.2.3 Svjecica

Redovito Cistite svje€icu, a po potrebi je zamijenite.

Razmak elektroda podesite na

0,6 mm.

@ Utikac svjecice skinite jednim okretom (slika 12)

® Odvrnite svjecicu s klju¢em (slika 13)

o Ocistite svjecicu bakrenom Zicom odnosno za-
mijenite novom.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.2.4 Filtar za gorivo

® Skinite vod za gorivo (slika 14)

® Odvrnite filtar za gorivo iz spremnika (slika 15)

o Ocistite filtar pomoéu komprimiranog zraka. Pri
tome pripazite da ne ostetite filtar.

® Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.3 Skladistenje

® Prije duzeg nekoristenja pumpe ili tijekom zim-
skog razdoblja, temeljito je isperite vodom.

@ Da bi se ispraznio rasplinja¢, zatvorite pipac za
benzin i pustite motor da radi tako dugo dok se
ne ugasi.

® U cijelosti napunite spremnik kako biste sprijecili
stvaranje hrde.

® Uklonite vijak za praznjenje (slika 1/poz. 6) i u
potpunosti ispraznite kuciste pumpe.

® Uredaj spremite na suho mjesto izvan dohvata
djece.

7.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih mate-
rijala kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne
dijelove otpremite na mjesta za zbrinjavanje poseb-
nog otpada. Informacije potrazite u specijaliziranoj
trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj upravi.
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Smetnja

Uzrok

Uklanjanje

Motor se ne moze pokrenuti

Cadava svjedica

Zaprljan filtar za zrak

Nema goriva u spremniku

Ocistite svjec¢icu odnosno zamije-
nite je novom.

Ocistite filtar za zrak.

Napunite gorivo.

Pumpa ne usisava.

Usisni ventil nije u vodi

Pumpni prostor je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Zacepljena usisna koSara (usisni
ventil).

Prekora¢ena maks. visina usisa-
vanja

Stavite usisni ventil u vodu

Napunite pumpni prostor vodom
na nastavku za punjenje.

Provijerite nepropusnost usisnog
voda, po potrebi zabrtvite.

Ocistite usisnu kosaru.

Provjerite visinu usisavanja, po
potrebi je smanijite.

é Nedovoljna protoéna koli¢ina

Prevelika visina usisavanja.

Zaprljana usisna ko$ara

Razina vode brzo se spusta i
usisni vod strsi iz vode.

Smanjena snaga pumpe zbog na-
slaga prljavstine.

Provjerite visinu usisavanja, po
potrebi je smanijite.

Ocistite usisnu kosaru

Usisni vod poloZite nize.

Ogistite pumpu

Paznja! Pumpa ne smije raditi bez vode.
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OrnaBsneHue

. YKasaHuA no TexHnke 6e30nacHoOCTn

. CocTaB ycTponcrtea

. icnonb3oBaHna cornacHo HasHa4eHuto

. TexHnyeckne aaHHble

Mepen BBOAOM B 3KcnyaTaumio

. PaboTa ¢ yctponctsom

QOuucTka, TexHn4eckoe obCny>XmBaHue, XxpaHeHne u 3akas 3anacHblx getaneu
. YTunusauma n BTopmnyHanA nepepaboTka

. Cxema noucka HemcnpaBHOCTEN
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A\ Buumanme!

Mpu nonb3oBaHWUM ycTporcTBamMm He0H6X0ANMO
BbIMNOSHATbL NpaBusia no TexHnke 6e3onacHoCTH,
4yTO6bI N36EXXaTh TPABM U HE AOMYyCTUTH yulepba.
[MoaToMy NPoOYTUTE NOMHOCTHIO BHUMATENBHO 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCnnyataumn. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummn B HAAEXHOM MecTe
ONA TOro, 4To6bl MOXHO 6bI/10 BOCMONBb30BAaTLCA B
noboe BpemsA coaepikallenca B HeM uHdopMaumen.
B Tom cnyyae ecnu Bbl nepenaeTe ycTponcTBo
OpYyrumM noaam, To Heo6XxoAMMO NPUNOXNUTb K HEMY
HacToALlee PyKOBOACTBO MO dKCryaTaumu.

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl U
yLiep6, KOTopble BOSHUKNW B pe3ynbTaTe
HecobMoAEeHUA yKa3aHWii 3TOro pyKoBOACTBA Mo
3KcnnyaTauum n TeXHMKM 6e30nacHoOCTy.

1. YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTun

Heobxoanmble ykasaHua no TexHuke 6e3onacHocTn
Bbl MOXeTe HaWTK B MPUIOXKEHHON BpoLutope.

/A BHUMAHUE!

MpouuTaitTe Bce ykasaHUA Nno TexHuke 6e3onac-
HOCTU U TEXHUNYECKuUue TpEGOBaHVIFl.

[Mpu HEBLINONMHEHNW yKa3aHu No TeXHNKe 6e3onac-
HOCTUN 1 TEXHUYECKUX TPeBOBaHMI BO3MOXHO Nory-
YeHune yaapa TOKOM, BOSBHUKHOBEHME noxxapa nvnn
nosly4eHne cepbe3HbIX TPABM.

XpaHuTe Bce yKa3aHUA No TexHuke 6esonacHo-
CTU U TEXHUYEeCKue TpEﬁOBaHMH AanAa Toro,
4TO6bI 6bISI0 BO3MOXXHO BOCMONIb30BaTbCA MMU
B 6yaywem.

2. CocTtaB ycTpoiicTBa (pucyHok 1-3)

BeHanHoBbIN Bak

Pyuka anAa nepeHocku

3anpaBo4yHbIN WITYLEP

MopkntoveHne HarHeTanvA

MopknioveHne BcacbiBaHMA

CrnvBHan pesbboBas npobka

MacnocnueHOM BUHT / Wyn AnA onpeaeneHnA
YPOBHA Macna

8 Pe3bboBana npobka MacrnocnMBHOro OTBEPCTUA
9 Tpoc nycka

10 TlMepekntoyaTtenb BKAKUYNTb-BbIKIOYUTb

11 BospgywHbivi hunbtp

12 BcacbiBatowan Kopobka

13 MacnoHanneHaA BOpOHKa

14 Knio4 cBeum 3axuraHna

15 Tae4yHbIn Koy (SW 8/10)

16 OTBépTKa

NO O~ WN =

17 2 WT. HAKUAHbIE rafkun

18 2 WT. ynnoTHUTENDb

19 2 wT. coeguHnTenobHaa getanb wnadra 1,5¢

20 2 wrT. pe3bboBan coegnHUTENbHaA getanb 1¢
AG

21 3 WT. 3aKnMm WwnaHra

3. Ucnonb3oBaHue MO Ha3Ha4YeHUto

YCTPONCTBO MOXET 6bITh UCMOSIb30BAHO ANA OpO-
LUEHWNA 1 NONMNBA 3eNEeHbIX HACaKAEHWIN, OBOLLHbIX
rpALOK U cafoB, a Takxe AnA paboThl foXAeBanb-
HbIX YCTaHOBOK.

BwmecTe ¢ npeasapuTenibHbiM (OUNLTPOM BO3MOXEH
3ab0p BOAbI M3 NPY0B, Py4beB, AOXAEBbLIX 60YEK,
[OXAEBbIX LUCTEPH U UCTOYHUKOB.

MakcumanbHaA TemnepaTypa nepekavymsaemomn
XXNOKOCTU B peXnNMe ANUTeNbHON HenpepbiBHON pa-
60Tbl He fJonmkHa npesbiwatb +35°C.

B KavecTBe nepeka4mBaemMbix BELLECTB MOXHO UC-
nonb30BaTh NPO3payHyto BoAy (MpecHas Boaa),
[OXAEBYIO BOAY 1 cnabblii WenokK AnA ctupku. Ha-
COCOM 3anpeLLeHo nepexka4nsaTh roproyne, Bblae-
NAoLWMe rasbl, B3pblBYaThle U arpeccuBHble
XNOKOCTM (Hanpumep, 6EH3UH, KUCNOTbI, Leno4u,
CTOYHbIE XXMAKOCTUN CUIIOCA, ...), & TaKXe XUAKOCTN
¢ abpasmBHbIMK MaTepuanamu (Hanpumep, Necok).

YCTPONCTBO MOXHO UCMOMb30BaTh TONbKO B COOT-
BETCTBWM C ero npegHasHadveHuem. Jlloboe apyroe,
BbiXo4Allee 3a 3TN paMKKU UCnonb3oBaHue, cHnuTa-
eTcA He COOTBETCTBYIOLMM NpeanucaHmio. 3a Bo3-
HUKLUME B pe3ynbTaTe 3Toro yuepb unum Tpasmbl
noboro poaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb MOMb30Ba-
Tenb Unu paboTarowwmin C UHCTPYMEHTOM, @ HE U3ro-
TOBUTESb.

Heob6xoanMo y4ecTb, 4TO HalM YyCTPONCTBA CO-
rnacHo NpeAanMcaHunio He paccynTaHbl ANA UCNOMb-
30BaHVA B MPOMbILLSIEHHOW, PEMECIEHHOW U
nHaycTpuansHoin obnactu. Mbl He NnpepocTasnAemM
rapaHTui, ecnu yCcTponcTeo byaeT ucnonbL3oBaTbeA
B MPOMbILLSIEHHOW, PEMECNEHHON NN HAYCTpUanb-
HOW, a TakXe NoAo6HON AeATENbHOCTH.
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4, TexHU4YecKue faHHble

Twvn gBuraTtensa:
4-X TaKTOBbIV; BO3AYLUHOE OXNaXAeHne
1,8 kB1/ 2,5 n/c
98 Ky6. cM

MowHocTb aBuraTena Makcum:

Pabounit 06bEM:

Yncno 060poTOB XONOCTOr0 X042 ABUraTens:

3600 MUH"
4500 MuH"
HE3TUIMPOBAHHbBIN 6€H3VH ANA

Makc. uicno obopoToB aBuraTena:

Tonnueo:
YMepeHHO hOpCUPOBaHHbLIX ABUraTenein

EmKocTb TOonnmneBHoro 6aka 1,4n
KonnyectBo macna / Tun: 400 mn / 10W40
CBeva 3axuraHuva: L7TC
Makcum. BbicOTa BCacbiBaHUA: 6mMm
BbicoTa nogayu makc.: 20 ™
Makcum. paBneHve: 2 6ap
Bec (nycToit 6aK): 12,5 kr

MoaknioyeHne BcacbiBaHUA/HArHeTaHWA:
1,5 noaknioYeHne wnaHra
1,5 1" pe3abboBOE NoACOeAMHEHNE
95 nb
74,3 nb

YpoBeHb MOLWHOCTH WyMa Lyya:

YpoBeHb AaBneHus Wwyma Loa:

5. Nepen BBOAOM B 3KCNyaTaLuio

3aKkpenuTe pyKOATKY AA NEPEHOCKU Tak, Kak no-
KasaHo Ha pucyHKax 4 n 5.

MbI IpYHUMAMaNbHO pEKOMEHAyeM UCMoNb3oBaHne
npeaBapuUTenbHOro ounbTpa 1 BcackiBatoLwero 06o-
pyAoBaHUA C BCaCbiBalOWMM WNAHrom, BcacblBato-
e CeTKn n 06paTHOro KnanaHa anA Toro, 4Tobbl
n3bexarb NPOACIIXUTENbHOIrO BO30OHOBIAEMOro
BCacblBaHUA 1 NOBPEXAEHWIA Hacoca B pesynbtare
BO3/[ENCTBUA KaMHel 1 TBepAbIX MOCTOPOHHMX
npeameTos.

5.1 MNoproToBka ycTpoincTea

® [lgurarenb 3anonHWTb MOTOPHLIM MacsioMm
(cmoTpuTe Takxke pasgen 7.2.1 3ameHa macna).

® 3anuTb B 6aK 6EH3VH.

® YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO HA POBHOW 1 MPOYHOW
NOBEPXHOCTH.

5.2 MopknioyeHue u Npoknaaka BcacbiBaowwero
M HarHetaTtenbHOro Tpybonposoaa

o [logkniounTe BcacbiBaroWmn Tpy6onpoBo K
YCTPOWCTBY MNOAKMIOYEHWA BCaCbiBaHWA (pUcy-
HOK 1/n03. 5), a HarHeTaTesbHbIN TPY6oNpoBOA
K MNOAKMIOYEHNIO HarHeTaHnA (PUCyHoK 1/ noas.
4).

® BcacbiBatowmin Tpy6onposoa NPONoXnTb OT
mecTa 3abopa BoAbl K Hacocy € NogbEMOM.
Ob6asaTensHO nsberante NPoKaaku Bcachl-
BatoLlero Tpy6onpoBoAa Bbllle YPOBHA, Ha KO-
TOPOM HaxoAuUTCA HACOC. Ny3blpbKK BO3ayXa B
BCacbiBalwLLem Tpybonposoae 3aTArnsatoT no
BpeMeHuW npouecc 3abopa u 3aTpyaHAIT pabo-
4un npouecc.

® BcacbiBarowmn n HarHeTaTeNbHbIN Tpybonpo-
BO/bl NPONOXUTb TaknM 06pa3omM, 4Tobbl n3be-
XaTb MeXaHu4eckoe JaBreHne Ha Hacoc.

® BcacbiBalowmin KnanaH AofmkKeH HaxoAnTcA Ao-
cTaTo4HO rnyboko B BOAeE, YTO6bI NpeaoTepa-
TWUTb paboTy BCYXyto Hacoca B pesynbtaTe
CHV>XXEHWA YPOBHA BOAbI.

® OrTcyTCcTBME repMeTUHHOCTH BCacbIBaOLLEro
Tpybonposoja B pe3ynbTaTe BCacbiBaHNA BO3-
Ayxa npenATCTBYeT BCaCbIBAHWIO BOAbI.

® VI3berainte BcacbiBaHUA NOCTOPOHHUX Npeame-
TOB (MecoK 1 T.4.) B cny4yae Heob6xoanuMocTun
yCTaHoBUTE NpeaBapuTenbHbIN OUNLTP.

6. Pabouunin pexxum

Mepen nyckom asuratenA HEO6X0AUMO 3anONHUTb
3anpaBo4HbIN WTYLEp Hacoca (pUcyHok 1/ nos. 3)
nepekaynBaeMon XnaKoCTbHO.

YKasaHuA: peKoMeHAyeTCA BCTaBUTb B BCACbIBatO-
i TpybonpoBoa 06paTHbI KnanaH 1 3anonHUTb
ero nepep nepsbIM UCMOSIb30BaHNEM AOMNOMHW-
TeNnbHO 3anoNHUTb BOAOW.

6.1 Nyck aBuratensa:

1. TllepecTaBuTb NepeknoyaTenb BKNIOYEHO-Bbl-
KNto4YeHo (pucyHok 1/no3. 10) B no3uumio ,ON*.

2. BeH3nHOBbIN KpaH (PUCYHOK 6/ No3. A) nepese-
cTun B nonoxexune ,ON*.

3. Tlpu xonoaHoM cTapTe NepeBecTu pbiyar npu-
BOJa BO3AYLUHOW 3aCIOHKU (PUCYHOK 6/ no3. B)
B MONOXEHUe ,BO3ayLIHaA 3ac/oHKa".

4. Pobiyar ras (pucyHok 6/ nos. C) nepesectu B
cpenHee nonoxexue.

5. CwunbHO AepraTb 3a TPOC nycka (PUCyHOK 6/ nos.
D) no Tex nop noka Asurartenb He 3anycTuTcA.
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6. Tlocne npumepHo 30 cek. paboTbl nepesecTn
pblyar NpyBoAa BO3AYLUHOWM 3aCMNOHKMN B NOMO-
>xeHue ,Run”.

[Npu pasorpeTom asurartene pblyar npueoaa Bo3-
OYLIHOM 3aCNOHKN OCTaBuUTb B No3uuum ,Run®.

[MoAcHeHne no3numin peidara rasa (pUCyHoK 6/nos.
C):

L~Hepenaxa“
[suratens paboTaeT Ha XONOCTOM xo4y

3anAu’:
MakcumanbHaA MOLWHOCTb

6.2 MNpouecc BcacbiBaHUA:

® Bo Bpems npouecca 3acacbiBaHNA BCE UMEIO-
LynecA B HarHeTaTenbHOM Tpybonposoae 3a-
nopHble ycTponcTaa (PopCyHKM, KnanaHbl 1
T.A.) OTKPbITb MOMHOCTBIO ANA TOro, YTo6bI
MMeloLLMInCA BO BCacbkiBatoLeM Tpybonposoae
BO34yX MOr cBOOGOAHO BbINTW.

® B 3aBNCMMOCTU OT BbICOTbI BCACbIBAHUA U KOMK-
YecTBa BO3Jyxa BO BcacblBaoLlem Tpybonpo-
BOJ€ MepBblil NPOLIECC BCacbiBaHNA MOXET
npoponmkaTbecA npumepHo ot 0,5 MUHYT Ao 5
MUHYT. Ecnn gnutensHoCTb 3abopa npesbilaeT
yKa3aHHble BENNYMHbI, TO HE06XO0ANMO BHOBb
3annTb BOAY.

® Ecnu aBTomMaT BOAOCHAOXEHNA B AOMALLHEM
XO3AWCTBE NOCne Nepeoro UCNonb3oBaHUA
6yneT yaaneH, To Npu NOBTOPHOM MOAKNOYe-
HWUM 1 BBOAE B 3KCMyaTauuio ero Heobxoanmo
HenpemMeHHO BHOBb 3amnofHUTb BOAOW.

6.3 BbikniovyeHue asuratena:

® [lepekniovaTenb BKNIOYNTb-BbIK/IIOYUTL Nepe-
BecTu B nosuumto ,,OFF“.

® 3aKpbiTb 6EH3MHOBbIN KPaH.
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7. Ounctka, TexHu4eckoe ob6cny>xmBa-
HUe, XpaHeHMue U 3aKa3 3anacHbIX
netanen

Mepen BceMu paboTamm MO OUUCTKE U TEXHUYE-
CKOMY O6CNY>XMBaHWUIO OTCOEANHUTD LUTEKEP CBEYN.

7.1 Ouuctka

o Ounwaiite 3aWnTHbIE YCTPOUCTBA,
BEHTWUMALMOHHBIE OTBEPCTUA U KOpPNyC
OBUraTena Kak MOXHO NyyLle OT MbIfN U FPA3K.
MpoTpute chpesy uMcTol BETOLWBLIO UK
NpoAayvTe CXaTbIM BO34YXOM C HU3KUM
OaBneHnem.

® Mbl pekomeHayeMm ounwaTth opesy nocne
Ka)k[i0ro Ucrosib3oBaHuA.

o OunwanTe yCTPONCTBO PErynAapHO BRaXKHON
TPANKOMN C HE6OSbLWINM KOTMYECTBOM XUOKOro
mbina. He ncnonb3ynte motowme cpeacTasa unm
pacTBopuUTe; OHU MOTyT pa3beCTb
naacTMaccoBble 4YacTu ycTponctea. Cnegute 3a
TeMm, 4Tobbl BOAA He nornasna BOBHYTPb
YyCTPOWCTBA.

7.2 TexHU4eckui yxopn
Cnepynte Takxe NpuIoXeHHON nHdopmaumm no
CEepPBUCHOMY O6CIy>XMBaHUIO.

7.2.1 3ameHa macna

3ameHa macna [omkHa OCyLLecTBNATLCA Npu ABK-

raTesne, HarpeTom Ao pabo4yen Temneparypbl.

® Vicnonb3ynTe TONbLKO Macno anA gsuratens
(10W40).

® YCTaHOBWUTb YCTPOMCTBO Ha Crierka HakfIoHHy0
NMoBepXHOCTb, OTBEPCTMEM ANA CnvMBa Macna
BHU3 (PUCYHOK 7/M03. A).

® OTKpbITb MACNOHANVBHOWN BUHT (PUCYHOK 7/
nos. B).

® Ypanutb pe3bboByto NPO6KY MacnocnmMBHOrO
OTBEPCTWA U CNWUTb Tennoe Macno Ana Asura-
TenAa B noaxoAdAulyto eMKOCTb.

® [locne NnonHOro onNopoXHeHWA cTaporo Macna
BBUHTUTb pe3b60BYI0 NPOOKY MAcNOCIMBHOIO
0TBEepCTUA N BHOBb YCTAaHOBUTb FOPU3OHTaJIbHO
YCTPOWCTBO.

® 3anusaTtb HOBOE MOTOPHOE Macrno Ao Tex nop,
noka He byaeT 4OCTUrHYTa BEPXHAA OTMETKa
Lyn ANnA onpeaeneHna YpoBHA Macsa (PUCYHOK
8/nos. H).
BHumanue! LLlyn anA onpeaeneHns yposHA
macna [AnA KOHTPOJA yPOBHA Macna Tonbko
BCTaBWTb. He BBMHYMBATH!
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Bo Bpemsa paboTbl ypoBeHb Macna AOMKeH Haxo-
AnTbCA Mexay AByMA Mapkuposkamu L n H* (pu-
CYHOK 8).

CTapoe macno ytunusmpoBaTb Hagnexawmm obpa-
30M.

7.2.2 Bo3aywHbIiA hunbTp

Bos3ayLHbIn (unnbTp perynApHo o4uaTh 1 Npu He-

06X0AMMOCTUN 3aMEHNUTb.

® YjpanuTe KpbIWKY BO3AYLWHOro dunbTpa (pucy-
HOK 9-10)

® BbiHbTe hunbTpylowwme anemeHTbl (PUCYHOK 11)

® OuncTuTb BO3AYLWHLIN MUNLTP NyTEM BblibMBa-
HWA, NPOAYTb CXaTbIM BO34YXOM UM MPOMbITb
MbIfibHbIM pacTBopoM. BHMMaHwue! MNpombiThIn
BO3AYLUHBIA PUNbTP Nepes yCTaHOBKOW NpPocCy-
LUNTb Ha BO3AyXe.

® Cobopka ocyulecTBnAeTcA B o6paTHON nocneao-
BaTENbHOCTW.

7.2.3 CBeyva 3a)XkuraHua

o CBeuva 3axuraHua: perynapHo ouumaTthb, ecnm
HEeo6X0AMMO 3aMeHUTb. YCTaHOBUTb paccTon-
Hue mexay anektpogamu 0,6 Mm.

o CTAHWTe WTeKep CBeYM 3aXUraHna BpatiaTens-
HbIMU ABUXXEHUAMN (PUCYHOK 12)

® YpanuTe cBevy 3aXuraHvA ¢ NOMOLLbIO Kro4va
CBEeYU 3axuraHmA (pUcyHok 13)

® OuunCTUTb CBEYY 3aXUraHUA LWEeTKOM C LEeTUHON
13 MeAHON NPOBOMNOKWN M YCTAHOBUTE HOBYIO
cBeuy.

® Cobopka ocyulecTsnAeTcA B obpaTHON nocneao-
BaTENbHOCTW.

7.2.4 TonnuBHbIA punbTP

o OtcoeanHnTb 6eH30MPoBOA (PUCYHOK 14)

® BbIBUHTUTbL TONMUBHBIN HUNbTP 13 6aka (pucy-
HOK 15)

® OynCTUTb TONMUBHBLIN OUNBLTP NOA AABMEHNEM.
BHumaTenbHo cneauTb, Y4TO 6bl NPU 3TOM He rno-
BpeAnTb hunbTp.

® Cobopka ocyulecTBnAeTcA B o6paTHON nocneao-
BaTENbHOCTW.

7.3 XpaHeHue

® [lepen onutenbHon nay3omn B paboTe unm 3um-
HUM XpaHeHWeM HeobXx0ANMMO OCHOBATENbHO
NPOMbITb HACOC BOAOMN.

® 3aKpbiTb 6EH3MHOBLIN KPaH 1 OCTaBUTb ABUra-
Tenb paboTaTtb A0 TEX Nop MoKa OH He 3arnox-
HeT AnA Toro, 4Tobbl ONOPOXKHUTL KapbropaTop.

® 3anonHMTb NONHOCTBLIO 6aK ANnA TOro, YTobbl
npeaynpeantb obpaszoBaHne pXXaBynHbI.

® YjanuTb CIMBHYIO pe3bboByIo NPOBKY (PUCYHOK
1/n03. 6) 1 NONHOCTbLIO OMOPOXHUTL KOPMYC Ha-
coca.

® XpaHuTb YCTPOMUCTBO B CYXOM W HEAOCTYNHOM
AnA aeTen mecTe.

7.4 3aka3 3anacHbIxX AeTaneun:

Mpw 3akase 3anacHbIX YacTen HeoH6xoANMO

npueecTu cnegywoume gaHHble:

® Moaundukauma yctporictea

® Homep apTukyna yctponcraea

® VlaeHTndrKaumnoHHbIM HOMEp YCTPOWCTBA

® Howmep 3anacHon yacTun Tpebyemon onA 3ameHa
netanu

AKTyarnbHble LeHbl U MHOpPMaumA HaXOAATCA Ha

canTe www.isc-gmbh.info

8. YTunusauma v BTOpu4HanA
nepepaboTtka

YCTPONCTBO HAXOANTCA B yNakoBKe AJjiA TOro,
4TO6bI N36e>XKaTh ero NOBPEXAEHUA NpU
TpaHCNopTMPOBKe. OTa yrnakoBKa ABNAETCA
CbIpPbEM U MO3TOMY MOXET 6bITb MCMONb30BaHa
NOBTOPHO UK HanpaBneHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPOWNCTBO U ero NpuHaaneXHoCTN COCTOAT U3
pPa3nnyHbIX MaTepunanoB, TaKNUX Kak Hanpumep
MeTann u nnactmacc. YTunuaunpyinTte aedekTHbole
netanu B mectax c6opa 0cobbix OTXOA0B.
MHdpopmaumio 06 aTom Bbl moxxeTe nonyynTtb B
cneunanmM3mMpoBaHHOM Mara3uvHe Unn B MeCTHbIX
opraHax npasneHus!
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9. YcTpaHeHue HeucrpaBHOCTHU

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

Meponpuatue

[Buratens He 3anyckaeTtcA

CpabaTtbiBaeT yCTPOWCTBO aBTo-
MaTUYEeCKOro OTKOYEHMA Mo
YPOBHIO Macna

CBeuya 3axuraHua nokpbiTa Hara-
pom

BosaywwHblIn omnbTp 3arpA3HEH

OtcyTcTBYeT TONNMBO B bake

MpoBepuTb YPOBHA Macna, 3arnoJi-
HWUTb MOTOPHOE Macro

O4YnCTUTb UM 3aMEHUTB CBEYY 3a-
>KUraHus.
OumcTUTb BO3AYLWHBIN DUNBLTP.

3anuTtb TonNMBeo.

Hacoc He BcacbiBaeT

BcacbiBatowuii KnanaH He Haxo-
ouTcA B Boae

B HacocHom kamepe oTcyTCTBYeT
BoAa

B BcacbiBatowem Tpybonposoae
HaxoauTcA BO34yX
3acopeHa BcacbiBaoLwan kopobka

(3a60pHbIN KnanaH)

npeBbILIJeHa MakKcumMasibHaA Bbl-
COTa BCacblBaHMA

Morpy3uTb BcacklBaroWmin KnanaH
B BOAY

3anonHnTbL Hacoc Yepes 3anpa-
BOYHbIN WTYyLEp BOAOM

[MpoBepnTb repMETUYHOCTb BCaChI-
Bawowlero Tpybonposoaa, npu He-
06X0AMMOCTU YNNOTHATb.
OumncTuTb BCacblBatoLLyt0 KOPOOKY

MpoBepuTh BICOTY BCacbiBaHWA
npv Heo6Xxo0AUMOCTM YMEHbLUNTD

HepocTtaTo4yHanA npounssogu-
TeNbHOCTb Hacoca

Cnunwkom 6onbluas BbicOTa Bca-
cbiBaHUA

3arpasHeHa BcacbiBatoLLanA Ko-
pobka

YpoBeHb BOAbl NafaeT CIMLWKOM
6bICTPO U BcacbiBatowmn Tpybo-
NpoBOJ BbICTYNAaeT 13 BOAbI

MolLHOCTb Hacoca CHUXKeHa n3-3a
BpeaHbIX BeLlecTB

npOBepI/lTb BbICOTY BCaCblBaHNA
npu Heob6Xx0AMMOCTH YMEHbLUTb

OumcTUTb BCacbiBatoLLy0 KOPOHKY

BcacbiBarowumii TpybonpoBog ycTta-
HOBWTb HUXE

OuncTutb Hacoc

BHumaHue! 3anpelleHa paboTa Hacoca BCyXy!Ho.
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CuvabpkaHue

. YKasaHuA no TexHnka Ha 6e30nacHocT

. Onucanwne Ha ypepa

. Ynotpeba no npeaHasHayeHvne

. TexHn4Yeckun gaHHn

. Mpeau nyckaHe B ekcrnnoaTauua

. O6cnyxBaHe

. MouncTBaHe, NoAnpbXKa, CbXpaHeHWe M NOpbYKa Ha Pe3epBHU YacTun
. Ekonorocbobpa3Ho oTcTpaHABaHe 1M NOBTOPHO M3MON3BaHe

. MnaH 3a TbpceHe U OTCTPaHABaHEe Ha HEU3MPaBHOCTU

O©CoONOUOGTAWN =
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/\ Buumanue!

Mpwn n3nonssaHeTo Ha ypeauTe TpAbGBa Aa ce cnas-
BaT HAKOM NpeAanasHn Mepku no 6e3onacHocT, 3a
Aa ce NpefoTBpaTAT HapaHABaHWA v WeTun. 3a
uenTa BHUMaTeNHOo npo4yeTeTe ToBa yNbTBaHe 3a
obcny>BaHe / ykasaHuA no TexHnka Ha 6esonac-
HocT. Na3eTe ro nobpe, 3a ga pasnonararte C UH-
dopmaumATa no BCAKO Bpeme. B cnyyan, 4e TpAbBa
[a npepajeTe ypena Ha apyru nuua, Mond, npea-
anTe UM ToBa ynbTBaHe 3a 06cnyxBaHe / ykasaHunsa
no TexHuka Ha 6esonacHocT. Hue He noemame oTro-
BOPHOCT 3a 3/10M0NIYKU UNn WeTu, Bb3HNKHaNn
BCNEeACTBYE Ha HeCbOMAaBaHeTO Ha TOBa YMbT-
BaHe 1 Ha yKa3aHuATa Mo TexHnka Ha 6e30nacHoCT.

1. YKasaHuA no TexHukKa Ha 6e3onac-
HOCT

CboTBETHWUTE yKasaHuA no TexHuka Ha Gesonac-
HOCT LLie HaMepuTe B NpUMoXeHaTa KHuxKKal

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUA NO TeXHUKA Ha 6e3-
OMaHOCT U MHCTPyKUuUTE. Mponycku Npu cbosI0-
[laBaHeTo Ha yKa3aHuATa Mo TeXHUKA Ha
6e30MacHOCT 1 Ha MHCTPYKUMMTE MoraT Aa npuyu-
HAT eNeKTPUYECKM yaap, NoXxap U/Mnu TeXKM Hapa-
HABaHWA.

MaseTe BCMYKM yKa3aHUA NO TeXHUKA Ha 6e3-
ONacHOCT M UHCTPYKLUMUTe 3a B 6baelle.

2. OnucaHue Ha ypeaa (cpur. 1-3)

BeH3MHOB pe3epBoap

[pbxka 3a HoceHe

LLlyuep 3a nbnHeHe

HarHeTaTteneH nssog

CmykaTeneH n3Bog

ManyckaTeneH 6ont

BonT 3a HannBaHe Ha macno/ macnonsmepsa-
TenHa npbyka

8 bonT 3a n3snyckaHe Ha macno

9 CrapToBO 3a4BMXBALLO BbXe

10 Bkn-/nsknioysaten

11 Bb3pgyweH unTbp

12 CwmykarenHa mpexa

13 ®yHuA 3a HanuBaHe Ha Macno

14 Knioy 3a 3ananutenHa ceety

15 BunkoobpaseH kntod (pasmep Ha kntoya 8/10)

NO O~ WN =
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16 OTBepTka

17 2x cbeAuHUTENHA raka - XoneHabp

18 2x ynnbTHUTEN

19 2x cbeguHUTENneH enemMeHT 3a Mapkyd 1,5”
20 2x pe360oB PUTUHT 1” BbHLWHA pe3ba

21 3x Knema 3a mapky4

3. Ynotpeb6a no npeaHasHayeHue

YpeAbT e noaxoAALy 3a HarnoABaHe 1 NoMBaHe Ha
3eJieHn nnouwn, 3eneH4yKoBu fiexn n rpagnHu,
KaKTO M 3a ekcnnoaTtaumATa Ha Npbckaykuy 3a no-
nuBaHe Ha 3enexu nnowm. C npeadmnTbp 3a npea-
BapuTenHo npe4vyncTteaHe MoXke Aa ce U3BbpLUK
BOAOOTBEXAAHETO OT Manku esepa, notouu, 6a-
penu 3a AbXA0BHA BOAA, LMCTEPHU 3a AbXA0BHA
BOA4A N KnageHuw.

MakcumanHaTa TemnepaTtypa Ha TpaHcnopTupa-
HaTa Te4YHOCT He TpHGBa Aa Haasuwasa npu npo-
AbmkuTeneH pexum Ha pabota +35 °C. KaTo
TpaHCNOPTHM CpeacTBa ca noaxoaAlun 4ncta
(bucTpa) BOoAa (cnapgka, NpAcHa BoAa), AbXA0BHA
BOJa M Nieka npomuBHa nyra. He Tpabea ga ce no-
6uBaTt 1 TpaHcnopTupaT Bb3nnamMmeHABallu ce, Cb-
Obp>Xally ras, eKcnsiosmBHN U arpeCcuBHU TEHHOCTU
(Hanp. 6eH3uH, KUCenuHK, Nyru, CUNO3HM oTna-
ABYHM BOAM,...), KAKTO 1 TEYHOCTU C abpasnBHU Be-
wecTsa (Hanp. NACHK).

YpeabT TpAbBa Aa ce usnonssa camo criopes npea-
HasHaveHuneTo My. BcAka apyra ynoTpeba nssbH
Tasn He e cCbobpas3HO NpeaHasHavyeHneTo. 3a npo-
n3Tun4alim oT TOBa WeTn UIn HapaHABaHUA OT BCA-
KaKbB BUA OTFTOBOPHOCT HOCK
nonssaTenAaT/o6cny>xBalloTo nuue, a He NPou3Bo-
aNTenAar.

Mons, umariTe npeasua, 4Ye HawuTe ypean cropes
npeaHasHa4YeHNeTo Cu He ca KOHCTPyMpaHu 3a npo-
MULLNEHA, 3aHaATYNINCKA UK MHAYCTpUanHa ynor-
peba. Hue He noemame HMKakBa rapaHuusA, ako
ypeabT ce U3non3sa B NPOMULLNIEHM, 3aHaATHUCKN
UKW UHAYCTPUANHN NPeANPUATUA, KaKTo 1 Npu noa-
06HW Ha TAX AENHOCTW.
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4. TexHn4eckKun AaHHMU

Bupg Ha moTopa:
4-TaKTOB MOTOP; Bb3AYLIHO OXNageH

MoLHOCT Ha MOTOpa Makc:
1,8 kBat/ 2,5 KOHCKM cunn

Jlntpax: 98 cm®
O60poTK Ha NpaseH xoA Ha moTopa: 3600 MuH"
MakcumanHn obopoTu Ha moTopa: 4500 MuH'
lopuBo: BesonoBeH 6eH3MH
BmecTumocT Ha pesepsoapa: 1,4n
KonnyectBo macno / Bua: 400 mn / 10W40
3ananutennHa ceeLy: L7TC
BucoumHa Ha BCMyKBaHe Makc.: 6 M
HanopHa Buco4rHa Makc.: 20m
HanAaraHe makc.: 2 b6apa
Terno (Npa3eH pe3epBoap): 12,5 kr

CmykaTeneH 13Bo// HarnopeH U3BoA;:
1,5” Bpb3Ka Ha MapKy4
1,5”"/ 1” pesboBa Bpb3Ka

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyya: 95 peunbena

74,3 peunbena

HuBo Ha 3BYKOBO HanAraxe Lya:

5. Mpeaun nyckaHe B eKcnnoaTauua

MoHTupainTe apbXxkKaTa 3a HoceHe, KakTo e n306-
paseHo Ha curypa 4-5.

Mo npuHLMN NpenopbYBaMe M3MoN3BaHETO Ha
npeadUNTHLP 3a NpeABapUTENHO NPeYUCcTBaHe U Ha
CMyKaTesieH KOMMEKT CbC CMyKaTesieH MapKyY,
CMyKaTernHa Mpexa 1 Bb3BpaTeH KranaH ¢ Luen aa
ce n3berHaT NPoABLIKUTENTHOTO Bpeme 3a NOBTOPHO
3acMyKBaHe 1 U3NIULLHOTO NoBpeXAaHe Ha nomnara
NoCpeCTBOM KaMbHU 1 34PaBM Yy>X AW Tena.

5.1 MNopgroTeAHe Ha ypena

® 3apepnete moTopa C MOTOPHO MAcio (BUXTe
CbLUO Taka To4vka 7.2.1 CmAHa Ha Macno).

® HanwbnHeTe pesepsoapa ¢ 6€H3MH.

@ [loctaBeTe ypena Bbpxy paBHa 1 ctabunHa no-
BbPXHOCT.

5.2 CBbp3BaHe U nosaraHe Ha cMyKaTesieH u
HarHeTateneH Tpbb6onposoa

® CBbpxeTe cMyKaTenHua Tpbbonposoa 3a cmy-
KaTtenHua nseoa (urypa 1/nos. 5), a HarHeTa-
TenHWA TpbOONPOBOA, 3a HANOPHWA U3BOL
(dourypa 1/ nos. 4).

@ [lonaranTe cmykaTenHua TpbboONpoBOA OT BO-
[OO0TBEX/AaHEeTO Harope, ¢ Noka4saHe CrnpamMo
nomnaTa. HenpemeHHo n3bareante nonaraHeTo
Ha cMyKaTenHuA TpbObonpoBo 4 Had BUCOYMHATA
Ha nomnaTta. Bb3aywHuTe mexyp4yeTa B CMyKa-
TenHuA Tpbbonposos 3abaBAT U Bb3MPENATCT-
BaT npoueca Ha BCMyKBaHe.

® CMyKaTenHuAT 1 HarHeTaTenHuAT Tpboonpo-
BOJ Taka TpAbBa ja ce MOHTUpAT, 4e Aa He yn-
paXKHABAT HMKAKbB HATUCK BbPXY nomnara.

o CwmykaTenHuAaT KnanaH 6u cnepsano aa ce Ha-
Mupa Ha gocTtaTtbyHa Abnbo4nHa BbB BOAATA,
Taka 4ye BCMeACTBME Ha NOHWXKaBaHETO HNBOTO
Ha BogaTa Aa ce usberHe paboraTa Ha CyX XoA4
Ha nomnaTa.

® HeynnbTHeH cmykaTeneH TpbbonposoA noc-
pencTBOM 3aCMyKBaHETO Ha Bb3AyX Bb3npe-
NATCTBA BCMyKBaHeTO Ha BoAarta.

@ VI3bAarsaviTe 3aCMyKBaHETO Ha 4y>Xau Tena
(nACHK U.T.H.). B cnyyan, 4ye e HeobxoamMmo ga
ce MOHTMpa NpeAdunTbP 3a NpeasapuTenHo
npevucTeaHe.

6. O6cny)xBaHe

Mpeau cTapTvpaHeTo Ha MoTopa, NnomnaTa TpAbsa
Oa ce HanbHK B LWylepa 3a HanueaHe (curypa
1/nos. 3) ¢ TpaHcnopTupalla TeYHOCT.

YkasaHue: [penopbynTeniHo € B CMyKaTenHna Tpb-
60npoBoA Aa ce MOHTUpA Bb3BpaTeH KnanaH U Cb-
WMAT AOMBIIHATENHO Aa Ce HaMb/He C BoAa npean
MbPBOTO MyckaHe B ekcnioaTauuma.

6.1 BkniouBaHe Ha moTopa:

1. TllocTtaseTe BKn-/M3knto4satena (dpurypa 1/nos.
10) Ha nonoxeHue ,BKIT".

2. TlocTaseTe KpaH4eTo 3a 6eH3uH (churypa 6/nos.
A) Ha nonoxeHue ,BKIT".

3. [pu nyckaHe B xoA B CTYAEHO CbCTOAHME NOC-
TaBeTe N10cTa Ha ApocenHaTa Knana (curypa
6/no3. B) Ha nonoxxeHne
~Choke”/"3acmykBaHe”/.

4. T[ocTtaBeTe nocTa 3a ras (gpurypa 6/ nos. C) B
cpepara.

5. MspbpnanTe cuHO CTapTOBOTO 3a4BWXKBALLO
BbXe (durypa 6/ nos. D), gokaTto MOTOopBLT
cTapTupa.
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6. Cnep ok. 30ceK. NpoABLMKMTENHOCT Ha paboTa
noctaBseTe NocTa Ha ApocenHara Knana B nono-
>xeHue "Run"/'CtapTupaHe".

[Mpu ToMbN MOTOP OCTaBeTe NlocTa Ha ApocenHaTa

Knana ga ctou B nonoxexue ,Run“/,CtapTupaHe B

xon”.

ObAcHeHWe Ha No3uuMMTe Ha NocTa 3a ras (durypa
6/ nos. C):

4KocTeHypka”:
MoTop Ha npaseH xoa

~3aeK”’
MakcumaneH nebut

6.2 Mpouec Ha BCMyKBaHe:

o [lo Bpeme Ha npoueca Ha BCMyKBaHe Hanm4-
HWUTE B HarHeTaTenHua Tpbbonposog TpbHonpo-
BOAHW apmaTypu (pasnpbCcKBaTenHn A03K,
KnanaHu W.T.H.) TpAGBa Aa ca Hamb/HO OTBO-
peHn, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT, Hamupall ce B
cMyKaTtenHua Tpbbonposoa, cBo60AHO Aa npe-
MUHe.

o Cnopep B1coYnHaTa Ha CMyKBaHe U Konm4ecT-
BOTO BBb3AyX B CMyKaTesiHnA TpbOonpoBoA Nbp-
BOHaYanHWAT NpoLec Ha BCMyKBaHe MOXe Aa e
C NPOABMKUTENHOCT OK. 0,5 MUH.- 5 MUH. Mpu
no-NpoAbMKUTENHO BPpEME HA BCMyKBaHe 6u
TpAGBano NOBTOPHO Aa ce Hanee BoAa.

® Ako cnej “3nonssaHeTo nomnara 0THOBO Ce
n3Baam, To Torasa npu NOBTOPHO CBBbP3BaHe n
nycKaHe B eKcrnoarauna 3a4b/KUTENHO Ha-
HOBO TpAGBa Aa ce HambHW BoAa.

6.3 U3kntouBaHe Ha MoTopa:

@ [loctaBeTe BKN-/ U3Kno4BaTeNA B NOMOXEHUE
“N3KI”

® 3aTBopeTe KpaH4eTo 3a 6EH3UH.
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7. MNouucTBaHe, noaapbIKKA, CbXpaHe-
HUEe M NopbYKa Ha pe3epBHU YacTu

Mpeaun BcAKakBu paboTy NO NOYMCTBAHE U NOA-
ApbXKa nsgbpneainTe Lencena Ha 3ananvrenHara
ceeLy,.

7.1 NouncTtBaHe

o [laseTe 3awmTHWUTE NpMcnocobneHuna, Bb3ayLu-
HWTEe OTBOPW 1 KOpnyca Ha MoTopa TONKoBa
€B0O6OAHM OT Mpax N MPbCOTUA, KOMKOTO € Bb3-
MOXHO. V136bpcBanTe ypeaa ¢ uicta Kbpna unm
ro NOYNCTBaNTE CbC CIbCTEH Bb3AYX NPU HUCKO
HanAraHe.

o [IpenopbyBame ga nouyncrearte ypeaa av-
PEKTHO cnea BCAKO U3Non3BaHe.

e PeposHo nouncTBaviTe ypeaa ¢ BnaxHa Kbpna
1 Masnko Kanues canyH. He nanonssante no-
YUCTBALLM CPeACTBa UNN pasTBoOpUTENU; Te
6uxa mMornu aa yspeaAT nnacTMacoBuUTe YacTu
Ha ypeaa. O6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, HU-
KakBa BoJa Aa He MoXe Aa AOCTUrHe BbB BbT-
peluHoCcTTa Ha ypepaa.

7.2 NopapbxKa
3a uenTta cbbnogaBanTe ChLUO Taka npunoXxeHata
uHdopmauma 3a obenyxsaHe

7.2.1 CmAHa Ha macno

CwmAHaTa Ha macno TpAbBa aa ce U3BbPLUK NPY eKC-

nnoaTauMoHHO TOMb1 MOTOP.

® Vsnonseante camo moTtopHo macno (10W40).

@ [locTaBeTe ypena Bbpxy noaxoAsLla noanoxka
NEKO HaKMoHeH cnpAMo 6onTa 3a nsnyckaHe Ha
macno (cpurypa 7/nos. A).

o OrtBopeTe 6onTa 3a HanueBaHe Ha mMacno (u-
rypa 7/nos. B).

® Vi3Bapete 6bonTa 3a usnyckaHe Ha Macno u us-
To4eTe TOMMO MOTOPHO Maco B MOAXOAALL pe-
3epBoap.

o Cnep nbnHOTO U3npassaHe 3aBuinTe bonta 3a
n3nyckaHe Ha Macrno v nocTaeeTe ypeaa BbpXxy
paBHa NOBBbPXHOCT.

® HaneinTte HOBO MOTOPHO Macso Ao ropHarta map-
KMpOBKa Ha NpbykaTa 3a HanvBaHe Ha Macno
(dourypa 8/nos. H).

BHumaHue! NbxHeTe camo macnonsmepsaren-
HaTa npbyka 3a NpoBepka Ha HMBOTO Ha Mac-
noto. He 3araranTte!
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Mo Bpeme Ha pexxuma Ha paboTa paBHULLETO Ha
macnoTo TpAbBa Aa ce Hamupa Mexay ABeTe map-
Kuposku L, n ,H” (durypa 8).

OTtpaboTeHOTO cTapo macno Tpabea ga ce oT-
CTpaHn eKonorocbLobpasHo Cbobpas3HO U3NCKBa-
HUATAa.

7.2.2 Bb3ayweH puntsbp

PepnoBHO nouncTeanTe Bb3AYLWHNA (DUATHP, ako e

Heo6x0AUMO NoAMEHeTe.

® l13BapeTte kanaka Ha Bb3AyWHUA huntbp (hu-
rypa 9-10)

o CHemete dunTpupalyara Kytma (courypa 11)

o [louncTeanTe Bb3AYLWHNA OUNTHBP NOCPEACT-
BOM M3TynBaHe, NpoayxBaHe CbC CrbCTEH Bb3-
AyX UNv NocpeacTBOM U3MMBaHE CbC canyHeHa
Boga. BHumaHue! OctaseTe usmMmTuna Bb34y-
WeH hunTbp Aa M3CbXHE Npean NOBTOPHO Mnoc-
TaBAHe.

o CrnobasaHeTo ce n3BbpLLIBA B obpaTHaTa no-
cnepoBsaTenHocT.

7.2.3 3ananuTtenHa ceeLy

PenoBHO NouncTBaiiTe 3ananuTenHaTta CBeLl, ako e

HeobxoA4Mmo nogmeHeTe.

HacTtponte mexayenekTpogHOTO pa3cToAHME Ha

0,6 MMm.

® Vi3Bagete wencena Ha 3ananutenHarta ceely C
BbPTENMBO ABMXeHNe (durypa 12).

® VI3BageTte 3ananuTenHarta cBeL C KMoYa Ha 3a-
nanutenHarta ceewy (cpurypa 13).

o [louncTtBante 3ananutenHarta ceew ¢ MegHa
TeneHa YyeTka pecn. U3rnon3sante HOBU.

o CrnobasaHeTo ce n3BbPLLIBA B obpaTHaTa no-
cnepoBaTesnHocT.

7.2.4 duntbp 3a ropmso

® V3Bagete Tpbbonposoaa 3a ropmso (cpurypa
14).

e W3Bapete chuntbpa 3a ropnso OT pesepsoapa
(cburypa 15).

o [ouncteTte hmnTbpa 3a ropuBo CHC CrbCTEH
Bb3Ayx. O6bpHETE BHMMaHME Ha ToBa Aa He
nospeaute untbpa.

® MoHTaxbT ce n3BbpluBa B obpaTtHaTa nocnen-
oBaTesiHoCT.

7.3 CknagupaHe

o [pean no-NpoabMKUTENHO Hensnon3saHe unu
3nMyBaHe WaTtesiHo rIpOMI/IVITe nomMmnaTta c Boaa.

® 3aTBopeTe KpaH4eTo 3a 6eH3UH 1 ocTaBeTe Mo-
Topa Aa paboTu, OKaTO ChLUMAT crpe, 3a Aa
uanpasHute Kapbyparopa.

@ [MbnHeTe n3uAno pesepsBoapa, 3a Aa Bb3npe-
nAaTcTBaTe o6pa3yBaHeTo Ha pbXAa.

® V3BapeTte nsnyckatenHua 6ont (purypa 1/nos.
6) 1 13UANO N3NpasHeTe Kopnyca Ha nomnara.

® VYpenbT Aa ce CbxpaHfABa Ha Cyxo MACTO U3BbH
obcera Ha geua.

7.4 TopbyKa Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopbykaTta Ha pe3epBHU YacTu TpAbBa Aa ce
noco4art cnegHuTe AaHHW,

Bup Ha ypepa

ApTuKyneH Homep Ha ypeaa
MaeHTudmKaumoHeH HoMep Ha ypeaa

Homep Ha pesepBHa YacT Ha HeobxogumaTa pe-
3epBHa 4acT

AKTyanHu ueHn n nicopmauma Wwe Hamepute Ha
www.isc-gmbh.info

8. EkonorocbobpasHo oTCTpaHABaHe
U NMOBTOPHO uU3nosni3BaHe

YpenbT ce HamMmpa B ONakoBKa, 3a Aa ce NpeaoT-
BpaTAT LWeTu Npu TpaHcnopTupaHeTo. Tasu ona-
KOBKa npeAcTaBnABa CypoBMHA 1 3aTOBa MOXe Aa
Ce 13nonssa NOBTOPHO MU Aa Ce BbPHE KbM LK-
Kbfna 3a NOBTOpHa npepaboTka Ha CypOBUHUTE.
YpenbT 1 HeroBoTo obopyaBaHe ca CbCTaBEeHN OT
pasnuyHu matepuanu, KaTto Hanp. MeTas u nnacT-
macu. i3xebpneTte AeheKTHUTE MOHTaXKHN YacTu
3a eKonorocbobpas3HoO OTCTPaHABAHE HA OTPOBHU
oTnagbun. OcBegomeTe ce B cneuvanuavpaH mara-
31H unu B ObLUMHCKaTa agMUHUCTpauma!
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9. MnaH 3a TbpceHe U OTCTpaHABaHe Ha HeU3NPaBHOCTU

HeunsnpasHocTt

MpuuunHa

Msapka 3a npeanpvemaHe

MoTopbT He MOXe Aa ce
cTapTupa

nOKpVITa CbC caXkaun sananutenHa
ceewy

3ambpceH Bb3ayLieH UnTbp

Hama ropuso B pesepBoapa

Mounctete pecn. nogmeHeTe 3ana-
nuTenHata ceell.

MouncteTte Bb3AYLWHUA UNTDBP.

HanenTte ropuso.

Momnarta He 3acMykBa

CMyKaTeJ'IHVIHT KranaH He € BbB BO-
parta

MomneHaTa kamepa e 6e3 Boga

Hanuue e Bb3ayx BbB CMyKaTesHuA
TpbbHonposoL

3appbCcTeHa cMykaTenHa Mpexxa
(cMykaTeneH knanan)

HapBuweHa Makc. BUCOYMHA Ha
CMyKBaHe

[MocTaBeTe cMykaTenHuA Knanax
BbB BoAaTa

HanbnHeTe ¢ Boaa nomneHara Ka-
Mepa npes Lylepa 3a HanueaHe

MpoBepeTe yNIbTHEHNETO HA CMyKa-
TenHua TpbbonpoBoa, Npu Heobxo-
OMMOCT ynibTHeTe

MouncTeTe cMykaTenHaTa mpexa

[MpoBepeTe BUCOYMHATA Ha CMYK-
BaHe, Npu HeOH6XO0AMMOCT HamaneTte

HepoctatbuyeH nebut

TB'bp,U,e ronAMa BUCO4YMHa Ha CMYK-
BaHe

3ambpceHa cmykaTenHa mpexa
BoaHoTO paBHuLLe 6bp30 HamanABa
U CMyKaTesHuAT Tpbbonposoa

CTbp4M OT BojaTa

MowwHocTTa Ha noMnara HamanABa
BCneacTBMe Ha yTaABaHUA

[MpoBepeTe BMCOYMHATA HA CMYK-
BaHe, Npu Heo6X0AMMOCT HamaseTe

Mo4ymncTeTe cmykaTenHaTa mpexa
MocTaBeTe No-AbLN6OKO CMyKaTen-

HVA TpbvHONpPOBOA

MNouncteTe nomnaTa

BHumaHue! NomnaTa He TpA6Ba Aa paboTu Ha Cyxo.
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Cappxaj

. BesbegHocHe HanomeHe

. Onuc ypehaja

. HameHcka ynoTtpeba

TexHU4Kn nogaum

Mpe nywTaray pag

Pykosare

Yuwhere, ogp>kaBarbe, CKNaauwTene 1 NopyYnBare pe3epBHUX AenoBa
36putbaBarbe y 0TNaa u peunknuparse

. MnaH Tpaxerba rpewaka

CONOO A LN
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A Naxba!l

Tokom ynotpebe ypehaja mopaTe nowTtoBaTn 6€3-
6eAHOCHe Nponuce Kako 6ucTe cnpeynny HacTaHak
nospeja v WwWreTa. 3aTo NaXX/bUBO NPOYNTAjTE OBA
ynyTcTBa 3a ynotpeby/6e3benHOCHE HanoMeHe.
[obpo ux cnpemnte Tako aa Bam nHcpopmaumje
6yay y cBako goba Ha pacnonaramy. AKo 61 0Baj
ypehaj Tpebano ga ce npega opyrum nuuuma, npo-
cneavTe UM 1 oBa ynyTCcTBa 3a ynotpeby/6e36en-
HOCHe HanomeHe. He npey3vmamo 0AroBOpHOCT 3a
Hesrode unu wreTe Koje 6u HacTane 360r HenoLwTo-
Barba OBUX yrnyTcTaBa u 6e36e4HOCHUX HanoMeHa.

1. Be3abegHocHe HanomMmeHe

Ogarosapajyhe 6e36enHOCHe HanomeHe npoHahn-
HeTe y NpunoxeHoj ceecum.

/A YNO3OPEHE

MpouuTajte cBe 6e36eHOCHE HanomeHe U ynyT-
cTBa. [ponycTtu y cnyyajy Henpuap>kaBara OBUX
6e36e4HOCHMX HanomeHa 1 yrnyTcrasa Mory Aa ys-
POKYjy eNeKTPUYHM yaap, noxXap u/wnm Tewke no-
Bpesne.

Cnpemute oBe 6e36eAHOCHE HaromeHe 1 ynyT-
cTBa 3a yoyayhe.

2. Onuc ypehaja (cnuka 1-3)

Pe3epBoap 3a 6eH3uH

Pyuka 3a Howere

HacTtaBak 3a nyrere

MpyKrbyYak noa NpUTUCKOM

YCuCHM NpuKrbyyak

3aBpTar Ha OTBOPY 3a NpaxHere
3aBpTar Ha O0TBOPY 3a NyHehe yrba/Yrbo-
MepHa wunka

8 3aBpTam 3a ucnywrare yrba

9 Cajna 3a nokpeTare

10 [Mpeknpay 3a yKibyumBare/MCKIby4mBarbe
11 BaspywHun cdountep

12 YcucHa kopna

13 JleBak 3a nyweme yrba

14 Krbyd 3a cBehvue

15 BwbywkacTtu Kibyd (Ben. kibyya 8/10)
16 OgBujay

17 2x obyxBaTHa HaBpTKa

18 2x 3anTueka

19 2x cnojHn geo upesa 1,5¢

20 2x criojHu peo ca Hasojem 1 BH

21 3x cTesarbka upesa

NOoO O~ WN =
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3. HameHcka ynoTpeba

Ypehaj je Hamer€eH 3a HaBOAaBaHE U 3anMBarbe
3€eJleHX NoBpLUMHA, NOBpTHaKa n 6auna, Kao n 3a
pan npckanuua 3a Tpasrbake. Ca npeaduntepom
MOXe Aa Ce KOPUCTU 3a NymMnarbe BoAe U3 Manux
jesepa, noToka, bypaam n UMCTEPHU Ca KULLHULIOM,
Kao 1 3aeHaua.

MakcumanHa TemnepaTypa NpoTO4HE TEYHOCTMU
TOKOM CTasnHor paja He 6u cmena 6uTtu Beha og
+35 °C. Kao npoTo4Hy meamjymun NoAecHu cy Yucta
BoAa (cnatka BoAa), KuwHuua u 6nara canyHuua.
He cmejy aa ce TpaHcnopTyjy 3anasbmee, €KCno-
3/BHE U arpecuBHe TEYHOCTU (HNp. 6EH3MH, Kuce-
NWHe, Ny>XuHe, MUNTPaLmoHe BOAE,..) Kao HU
TEYHOCTU ¢ abpasnoHnM TBapuma (HNp. necak).

Ypehaj cMe ga ce KopucTu camo HameHcku. Ceaka
apyraydvja ynotpeba Huje HameHcka. 3a wreTte unm
noepene CBMX BPCTa Koje HacTaHy 360r HeHaMeH-
CKor Kopuwwhera 0AroBopaH je KOpUCHNK/pykosa-
nau, a HUKako npoussohau.

Monumo pa obpaTuTe naxkwy Ha TO Aa Halm ype-
Hajn HuCy KoHcTpymcaHu 3a kopuwhere y Komepum-
janHe, o6pTHUYKE MNKN MHAYCTPUjcKe cBpxe. He
npeysvmamo rapaHuujy, ako ce ypehaj kopuctu y
KoMmepuujanHe, 3aHaTcKe 1 MHAYCTpujcke cepxe,
Kao Uy CnM4yHUM genaTtHocTuma.
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4. TexHU4KU nogaum

Tuwn moTOpa:
YeTBEPOTaKTHM MOTOP; xnaheH Bazayxom

CHara moTopa Makc.: 1,8 kW/2,5 KS
PapgHa 3anpemuHa: 98 cm?®
Bpoj obpTaja MoTOpa y NnpasHoMm xoay: 3600 min
MakcumanHu 6poj obpTaja moTopa: 4500 min

lopuBo: 6e30n10BHN 6€H3NH
KanauuteT pesepBoapa: 1,41
KonununHa yrea/tun: 400 ml/A0W40
Ceehuua: L7TC
YcucHa BUCUHA MakKC.: 6m
BucunHa npoToka makc.: 20 m
Mputncak makc.: 2 bara
TexwuHa (npasaH pesepBoap): 12,5kg

Mpukrbyyak 3a ycucasarbe/NMpUKibydak noa nputuc-
KOM: 1,5“ npukrby4ak upesa
1,5“/1" npukrbyyak ¢ HaBojeM

95 dB
74,3 dB

NHTeH3uTeT byKe Lyya:

HuBo 3BYy4HOTr NpuTHcKa Lpa:

5. Mpe nywTama y pag

MoHTupajTe pyyKy 3a HoWeHe Kao LWTO je npuka-
3aHO Ha cnmkama 4-5.

Y npvHumny npenopy4yyjemo ynotpeby npeadun-
Tepa n YCUCHY rapHUTYpY ca CyCUHUM LIpeBOM, YCUC-
HOM KOPMOM 1 MOBPaTHUM BEHTUNOM Kako bucte
n3bernu gyra BpemMeHa NOHOBHOT ycucaBaha u He-
noTpebHo owTehnBare Nymne Kamerem 1 KpyTum
CTPaHWUM Tenuma.

5.1 Mpunpema ypehaja

® HanyHuTe MoTop yrbem (Buam Tauky 7.2.1 Us-
MeHa yrba).

@ HanyHuTte pesepsoap 6eH3NHOM.

@ [loctaBuTe ypehaj Ha paBHy 1 4YBPCTY noanory.

5.2 MpukrbyunBare U nonarawbe yCUCHOr U no-
TUCHOr BoAa

® YCUCHU BOA MPUKIbYYUTE HA YCUCHU NPUKIbYHaK
(cnuka 1/nos. 5), a NOTUCHW BOA Ha NPUKIby4ak
noA NpUTUCKOM (cnuka 1/nos. 4).

@ YcucHu BOA 0f, MecTa y3umarba BoAe Ao nymne
nonoxuTe y3nasHo. Ob6aBe3Ho nsberasajTe no-
cTaBrbarbe YCUCHOT BOAA U3HAA BUCUHE Nymre.
Mexypwhin Bazgyxa y yCMCHOM BoAy ycropasajy
n cnpeYyasajy NocTynak ycucasama.

® YCUCHU 1 NOTUCHU BOA NOCTaBUTE Tako ga He
cTBapajy MexaHn4yku nputucak Ha ypeha;.

® YcucHu BeHTUN Tpeba NnonoXuTn AOBOSBLHO Ay-
60KO0 y BOAy Tako jAa ce crywraremM H1Msoa
BOJe nsberHe paj nymne Ha cyso.

® YcucHU BOA KOju nponyLuiTa cnpeyasa y3uMarbe
BoJe 360r ycmucasarba Basayxa.

® VI3beraBajTe ycucasare cTpaHux Tena (necka
uta.). Mo notpebu yrpagute npeacpuntep

6. PykoBame

Mpe cTapToBara MoTopa Tpeba Aa Npeko HacTa-
BakKa 3a nywere (cnvka 1/ nos. 3) ycnete y nymny
TE4YHOCT.

HanomeHa: KopucHo je aa ce Ha yCUCHU BOA4 MOH-
Typa noBpaTHW BEHTUN 1 Npe ynotpebe HanyHu
BOAOM.

6.1 NMokpeTare moTopa:

1. TllocTaBuTe npekmaay 3a yKrbydmsame/uc-
Kibydmsame (cnuka 1/nos. 10) Ha ,ON*
(YKIby4eHo).

2. BeHTun 3a 6eH3uH (cnuka 6/nos. A) ctaBuTe Ha
»ON.

Kopa xnagHor ctapToBama nosyry Yoka (crnvka
6/no3. b) ctaBute Ha ,,Choke".

4. [Monyry 3arac (cnuka 6/nos. L) ctaBute y cpe-
AVHY.

5. CHaxHO nosnayuTe cajny 3a nokpeTame (Cnvka
6/no3. [1) AOK MOTOp He ynanu.

6. HakoH umpka 30 cekyHau paga nonyry Yoka
cTtaBuTe y nonoxaj ,Run‘.

AKO je MOTOp TOMao Nonyry 4oka oCcTaBuUTe Kopg

cTapToBama y nonoxajy ,Run®.

Objawmere nonoxaja nonyre 3a rac (cnvka 6/nos.

L):

~Kopraua“:
MOTOp Yy Npa3HOM XoAay

»3eu:
MakKcumMalsiHa cHara npoToka
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6.2 MocTynak ycucasatba:

® TOKOM MoCTyrKa ycucaBaha 0TBOpUTE A0 Kpaja
3anopHe aesnose (bpusrasbke, BeHTUNE UTA.)
KOju ce Hanase y NOTUCHOM BoAy, Kako 6um
Morao usahm Basgyx Koju ce Hanasu y yCUCHOM
BoA4y.

@ 3aBuCHO 0f BUCMHE ycucaBarba U KonmyuHe
Ba3jayxa Yy YCUCHOM BOAY, NPBO ycMcaBame
MoXe Aa Tpaje umpka 0,5 min - 5 min. Kog
OYXWX BpeMeHa ycmcaBara Tpeba NoHOBHO Ja
ce Hacne Boja.

® Ako HakoH kopuwhera nymna Tpeba aa ce
YKJIOHU, KOA NMOHOBHOI YKIby4MBara v nywtama
y paa obaBesHo Tpeba ynutu Boay.

6.3 3aycTtaBrbarbe MoTOpa:

o [locTaBuTe npeknpay 3a ykrbyumsame/nc-
Krby4msame Ha ,OFF* (uckrby4eHo).

® 3aTtBopuTe BeHTUN 3a 6EH3MH.

7. Ynwhere, ogprkaBare, cripemarbe u
nopyymBare pesepBHUX AeroBa

Mpe cBux paposa 4nwhera n oapxasarba U3BY-
unTe yTnkad ceehuue.

7.1 Ynwhere

@ 3awTuTHe Hanpase, OTBOPE 3a Ba3AyX U Ky-
fmwTe moTopa Tpeba yBEK O4MCTUTU O npa-
LWKHe 1 Heunctoha. VcTprbajte ypehaj unctom
Kpnom, unu ra o4UcTuTe KoOMnpnumMmoBaHnUM Bas-
AyxXoMm nog HUCKUM NPUTUCKOM.

o [penopydyjemo ga ounctute ypehaj oamax
HaKOH cBake ynoTpebe.

® PepoBHo unctute ypehaj MoKpom Kpnom u ca
Maso KanvjymoBor canyHa. He kopucTtuTe pac-
TBOpe Unn cpeacTaa 3a yuwhere; oHa 6u
MOrfa owTeTUTV NNacTnuyHe genose ypehaja.
MpunasuTe Ha TO Aa y yHyTpawocT ypehaja He
pocne Boja.

7.2 OppxxaBarbe
3a To ce npuapxasajTe CepBUCHNX MHAOpMaLmja.
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7.2.1 UsameHa yiba

Yrbe nsmeHuTe 4o je MoTOop joLl Tonao.

® YnotpebrbasajTe camo yrbe 3a motop (10W40).

® VYpehaj nocTtaBnTe Ha NOAECHO NOCTO/bE TAKO
[a je 3aBpTam 3a UCnyLTame yrba Masno HarHyT
(cnuka 7/ nos. A).

e OpnBpHWTe 3aBpTar 3a Nyrere yrba (Cnmka
7/nos. B).

o CkuHuTe 3aBpTam 3a ucnywtame yrba 1 ucny-
CTUTe TOMMO MOTOPHO yrbe y oarosapajyhy no-
cyay.

® HakoH noTnyHor npaxrera yBpHUTE 3aBpTar
3a ucnywTare yrba u ycnpasute ypeha;.

@ YcnuTe HOBO MOTOPHO Yibe A0 ropHe 03HaKe
Ha y/bOMepHOj wunum (cnuka 8/nos. X).
Maxkrba! Y cBpxy nposepe HMBOA Yyrba yIbo-
MepHY LUMMKY camo yTakHuTe. He yephnTe je!

Tokom paja HMBO yrba Tpeba aa ce Hanasu usmehy
o3Haka ,L“ n ,H" (cnuka 8).

CTtapo yme Tpeba ga 6auute y oTnag y cknagy ca
nponucuma.

7.2.2 dunTtep 3a Ba3ayx

PepnoBHO uncTute BasaywHu ountep, a No notpebu

ra sameHuTe.

® VYKIOoHWTE noknonay BasayLwHor huntepa
(cnuka 9-10)

® CuHuTe duntepckn ymetak (cnvka 11)

o OuuncTtute Ba3gylwHu huntep Tako aa ra uctpe-
ceTe, u3ayBaTe KOMNPUMOBaHUM Ba3ayXoM,
unm onepete canyHuuom. Maxxkkwa! OnpaxHu Bas-
AyWHWY pmnTep npe NOHOBHOTN ymMeTara ocTa-
BUTE Aa ce OCYyLUW.

® MoHTaxa ce BpLuM OBPHYTUM peaom.

7.2.3 Ceefimua

PepnoBHO uuctute ceehnuy, a no notTpebu je 3ave-

HuUTe. Pa3mak enekTpoga nogecute Ha 0,6 mm.

® VYTukad csehuue oaBpHUTE jeaHNM obpTajem
(cnuka 12)

e VisBaguTte cBehnuy nomohy kibyya (cnvka 13)

o Caehuuy ounctute 4eTkom oA bakpeHe xuue
O[HOCHO ynoTpebuTte HoBY ceehnLy.

® MoHTaxa ce BpLuM OBPHYTUM peaom.
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7.2.4 dunTtep 3a ropuso

o Ortnojute BoA 3a ropmso (cnvka 14)

o OgBpHuTe chunTep 3a ropmeo U3 pesepsoapa
(cnuka 15)

o Ounctute puntep 3a ropuso KOMNPUMOBAHUM
Ba3ayxom. |-|pVI TOM Na3nuTe Aa ra He owTeTuTe.

® MoHTaxa ce BpLUM OB6PHYTUM peaoMm.

7.3 YyBame

® Ako ypehaj HeheTe kopucTu gyxe Bpeme, nnu
npe Hekopuwhera TOKOM 3MMCKOT nepuoaa
nymny TeMesrbuUTO UcrnepuTte BoAOM.

® 3arBopuTe BeHTUN 3a 6eH3UH, a MOTOp MycTUTe
Aa pajun Tako Ayro AOK Ce caM He 3aycTasm
Kako bu ce kapbypaTop NOTNYHO UCMPA3HWO.

® PesepBoap HanyHuUTe 80 Kpaja Kako bu ce ns-
6erno cteapare phe.

o CkuHuTe 3aBpTar 3a nNpaxmene (cnuka 1/nos.
6) 1 noTnyHo ucnpasHnte kyhuwTte nymne.

® Ypehaj uyBajTe Ha CcyBOM MeCTy, BaH foxBaTta
feue.

7.4 TopyunBame pe3epBHUX AernoBa:

Kopa nopy4umsara pesepBHuUx aenosa tpebano 6u
ha HaBepgeTe cnefehe nogaTke:

® Tunypehaja

® 6poj aptukna ypehaja

® uvaeHTudukaumoHu 6poj ypehaja

® 6poj noTpebHoOr pesepsBHOr gena

AKTyasiHe LeHe Hanase ce Ha UHTEePHeT CTpaHuum
www.isc-gmbh.info

8. 36puraBarbe y oTNaa U peuuknu-
pame

VYpehaj je 3anakoBaH kako 61 ce TOKOM TpaHcrnopTa
cnpeyuna owTtehera. OBa ambanaxa je cMposuHa
1 MOXe Y LenocTu aa ce ynotpebu nnv npeaa Ha
peumknaxy. Ypehaj u roeros npmbop cactaBrbeHu
Cy o, pa3Hux maTepwujana, kao HMp. meTana v nna-
cTuke. HemcnpasHe cknonose npeaajte Ha MecTy
3a caKyn/bame cneumjanHor otnaga. Pacnurajte ce
y cneuujann3oBaHoj NPOAaBHULN MW OMLUTUHCKO]
ynpasu!
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CmeTha

Y3pok

Mepa nomohin

MoTop He MoXxe ga cTapTyje.

Yahasa ceehmua

3anprbaH BasaylHu dunTep.

Hewma ropvBa y pesepBoapy.

O4mncTTE OJHOCHO 3amMeHuTe
ceehuuy.

OumncTuTe BasoywHu untep.

Cunajte ropuso.

lMymna He ycucasa.

YCUCHWN BEHTWUN HWje y BOAMN.

MpocTop nymne je 6e3 Boge.

Baspgyx y ycucHom Boay

3ayenrbeHa ycucHa kopra
(ycvcHu BeHTMN).

[pekopa4yeHa je MaKc. BUCUHA
ycucaBama.

MonoXunTe YCUCHW BEHTUN Y BOAY.

Kpos HacTaBak 3a nyseme cu-
najte Boay y nymmny.

MpoBepuTe 3anNTUBEHOCT YCUCHOT
BOAa, No noTpebu ra 3anTujte.

OuuncTute ycucHy Koprmy.

[MpoBepuTe BUCUHY ycucaBamba,
€BEeHTYarHo je cMambuTe.

HepoBosrbHa NPOTOYHA KONMYMHA.

MpeBucoka srcuHa ycmucasarba.

3anprbaHa ycucHa kopna.

HnBo BOAE Harno onaga v ycucHu
BOA4 CTp4M U3 Boae.

YunHak nymne ce cmarbyje 36or
Tanora.

lMposepute BUCUHY ycucaBama,
€BEHTYarHo je cmaruTe.

OuucTuTe ycucHy Kopry.

YeucHu Boa noctasute aybrbe.

Ouuctute nymny.

Maxkwa! MNMymna He cme Aa paam Ha cyBo.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitét gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IAaCHO JIMpeK-|
directives and norms for the following product TuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURYn
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibiidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l'articolo declari urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV aKOAoUON CUMHOPPWON CUNPWVA HE TV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kat Ta mpdéTuma yia To poiov
normas de la UE para el articulo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstdmmelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln crleayloWMUM YAOCTOBEPAETCA, YTO CEAyIolUe
@ vakuuttaa, etté tuote tayttéaa EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosIoWye Npo 3a3Ha4YeHy HUIKYE BiANOBIAHICTb
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpOGY AUpPEeKTMBaM Ta cTaHAaapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja nsjaByBa cnegHata coo6p3HOCT CoracHo
EU a norem pro vyrobek EY-gupeKTHBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKIU
potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice @® erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Benzinmotor-Wasserpumpe NBP 18 (Neptun)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC (] Annex IV
Notified Body:
[ 2006/95/EC Notified Body No.:
(] 2006/28/EC Reg.No-
[x] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [x] Annex V
[] 1999/5/EC ] Annex Vi
I:’ 97/23/EC EZT;ETE;?:X?: 94 dB (A); guaranteed Ly, = 95 dB (A)
|:| 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
I:’ 89/686/EC_96/58/EC IZ’ 2004/26/EC

D 2011/65/EC Emission No.: elRL*97/68SA*2002/88*0076*00

Standard references: EN 809; EN 1679-1; EN 55012; EN 61000-6-1

Luo \fm‘]

Landau/Isar, den 26.03.2012

Weichselgartner/Geﬁeral;f\/lanager Luo Yong/Product-Management (/
First CE: 09 Archive-File/Record: 4171325-25-4155050-07
Art.-No.: 41.713.27  1.-No.: 01019 Documents registrar: Robert Mayn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i pratecih pa-
pira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz iz-
ri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a préivodnich doku-
mentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se souhla-
sem firmy ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccién de documentos e infor-
macion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se permite
con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

®

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu ai-
noastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

[©)

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyal-
anmasi veya bagka sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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Eftirprentun eda 6nnur fiélprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar,
lika i Urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt sampykki fra ISC GmbH

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplati$ana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og ledsa-
gende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

@

masa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.

@®

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
v&i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

@
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidZiamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih pa-
pira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguée je samo uz iz-
riéito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaHne Unm Npoyne BuAbI PA3MHOXEHNA AOKYMEHTaUun n
conpoBOAUTENbHbIX NMUCTOB NPoAYKUUK CbI/IprI, MONHOCTbLIO UNn
4YaCTU4HO, paspeLleHo Npon3BOAUTb TOMbKO C OAHO3HA4YHOro
paspelenna ISC GmbH.

&

MpeneyaTBaHeToO NNK Pa3MHOXXaBAHETO MO APYr HAYUH Ha
[LOKYMEeHTauuaA 1 npuapy>kasally JOKYMEHTU Ha NPOAYKTY Ha, Aopu 1
KaTo 13BaaKa, ce AoMycka camo C U3PUYHOTO paspelueHune Ha ISC
GmbH.

Honuparse nnn yMHoMKaBare JOKYMeHTaLmje U nonpaTHnx
marepujana o NpPoM3BoAy, YaK 1 AeIMMUYHO, O3BO/LEHO je caMo Y3
Mp3nunTy carnacHoct pvpme ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Der tages forbehold for tekniske sendringer
Férbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Teknik degisiklikler olabilir

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Med forbehold om tekniske endringer

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniliste muudatuste igus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
CoxpaHAETCA NPaBo Ha TEXHUYECKWE N3MEHEHUA
3anasBa ce NpaBOTO 3a TEXHUHECKW MPOMEHN

3afprKaBamo NpaBo Ha TEXHUYKE M3MeHe
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.
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These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if
the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installa-
tion, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current
type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or ac-
cessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device
being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in particular to
rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being no-
ticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guaran-
tee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is
used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie 1é-
gaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée & I'’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé & des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de mon-
tage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple
le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications abu-
sives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi d’accessoires
non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l'infiltration de corps
étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussiére), 'emploi de la force
ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une chute), ainsi que l'usure normale
conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons
toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de ga-
ranties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une prolonga-
tion de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de
cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci est également valable
lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a l'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conser-
ver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si
le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un
appareil réparé ou encore un nouveau.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti allindirizzo indi-
cato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti di
garanzia vale quanto segue:

1.
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Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i vo-
stri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di pro-
duzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale. Un
contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, artigia-
nali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di risarci-
mento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a ca-
duta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse concediamo
tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia &€ 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono es-
sere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa presta-
zione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di ga-
ranzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in origi-
nale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl, be-
klager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som stér angivet pa dette ga-
rantibevis, eller neermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder felgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til athjaelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hAndvaerksmaessigt, industrielt eller li-
gnende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation, tilsideseet-
telse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller usagkyndig
anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), tilsideseettelse
af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten
eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hi-
drarer fra almindelig slitage. Dette geelder isaer batterier, som vi dog alligevel yder 12 maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for even-
tuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gare brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kebskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj tr-
govini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.
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Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog gre$ke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koritenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljuéka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koridtenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o§teé¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koritenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapo€inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj po3aljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vadem uredaju, odmah
¢éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplathovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokud na zaruku se tato za-
ruka netyka. N&s zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové po-
uziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych éinnostech. Z nasi zaruky je dale vyloué¢eno poskytnuti nahrady
za dopravni §kody, Skody zplUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z dlivodll neodborné insta-
lace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedo-
voleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pfetizeni pfistroje nebo pouziti neschvalenych vioznych
nastroji nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynl pro udrzbu a bezpeénostnich pokyna, vniknuti cizich
téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo poskozeni v dlsledku cizich
vlivll (jako nap¥. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotfebeni zplisobeného pouzivanim. To
plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12 mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprSenim zaruéni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vadeho bydlisté.

Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky nam prosim za$lete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
na nize uvedenou adresu nebo se obratte na nejbliz&i pobocku hobbymarketu.P¥iloZte original prodejniho
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe ulozte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaruénim servisu obsa-
Zen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no funcio-
nase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién al
cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda especializada
responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es gra-
tuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garan-
tia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos semanas una
vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La repara-
cion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un nuevo plazo de ga-
rantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un
servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién indi-
cada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original del
ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el
ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la reclamacion.
Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un apa-
rato reparado o nuevo de vuelta.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa ga-
rantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesméassig, hant-
verksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas inom
yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var garanti
omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade monterings-
anvisningar eller ej foreskriven installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning
eller stromart), missbruk eller ej &andamalsenliga anvandningar (t ex dverbelastning av produkten eller an-
vandning av ej godkédnda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser,
frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre vald eller yttre paver-
kan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet slitage. Detta géller séar-
skilt fér batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphdr att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsa-
ken till reklamationen sa noggrant som mgjligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster, far du
genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tma laite ei kuitenkaan toimi moitteet-
tomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme
kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta, tai Idhimpaén valtuutettuun rakennustarvikeliikkeeseen. Takuu-
vaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maéraykset:

1.

4.
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Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuori-
tusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetédan pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskéan sisélla
kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen nou-
dattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
(esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytdsta tai virheellisesti kdytdsta (esim. laitteen yli-
kuormittaminen tai hyvaksyméttdmien tykalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja turvallisuus-
maaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pdlyjen) paasysta
laitteen sisdén, vakivaltaisesta kéasittelysta tai ulkopuolisista tekijodista (esim. putoamisesta aiheutuneet vau-
riot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niitd akkuja, joille me kui-
tenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteité.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasté. Takuuvaateet tulee esittéd ennen takuuajan péatty-
mistéa kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan paatyttya
ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdolli-
sesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suo-
ritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmista varten ole hyvé ja laheta viallinen laite postimaksutta allaoclevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperdinen mak-
sukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdméan vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole
hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan vian,
saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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& GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podieZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Va$i zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplaéne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so ome-
jene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da nase
naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v postev,
¢e se naprava uporablja v obrtnidtvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega ne ob-
sega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za montazo
ali zaradi nestrokovne instalacije, neupo$tevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno omrezno
napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba ne-
dovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov, vstop tujih
predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poSkodbe zaradi
padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za akumulatorje, za katere
vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in za¢ne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate uvel-
javljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje garancij-
skih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne privede do
podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali zaradi
eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da posljete pokvarjeno napravo na nase
postne strodke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proiz-
vodi. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa. Zato
prosimo, da dobro shranite raéun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natanéno opiSete
vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj poprav-
lieno ali novo napravo.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru se-
kilde galismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi Ga-
ranti Belgesinin alt béliminde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurmaniz
rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.
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Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti dizenlemesin-
den etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu dur-
umlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirhdir. Aletlerimizin
ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle
aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistiriimasi duru-
munda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina veya yénetmeliklere
aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nede-
niyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiirine baglama gibi), kullanim amacina
veya talimatlara aykin kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin yiklenme veya kullani-
mina izin veriimeyen alet veya aksesuar), bakim ve giivenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynakla-
nan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz), zor kullanma veya
harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar) ve kullanima bagl
olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum 6zellikle halen 12 ay garantisi olan
akuler igin gecerlidir

Alet/cihaz Uzerinde herhangi bir galisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde ga-
ranti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta 6nce bildirilmelidir. Garanti stresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir
garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, gdnderi tcreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkun oldugunca dogru sekilde aciklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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@ ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjdg leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta teeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrga gildir eingéngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambaerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki &byrgd a aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda évideigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishdndlun (t.d. ef teekid er 14tid falla nidur) né venjulegu sliti & taekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir hledslu-
rafhlddur, sem vid p6 abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig ur gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vié kaup a taekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti 4 teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing a peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu &byrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 14tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad taekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Muasu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja &1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un lodzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.
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Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jasu likumigas garantijas prasibas &7
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas klidam
un ir ierobezoti ar So defektu novérdanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no misu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinaSana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéro8anu, sveSkermenu iekluSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmanto$anai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejaukSanas darbibas.

Garantijas termin$ ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termins netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar So darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja blvmaterialu veikala. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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GARANTIDOKUMENT

Kjaere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt p& dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Falgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bergres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakefares til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pa at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet, hand-
verks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg dekker
var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke
er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er
blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som skyldes misbruk eller ikke-
forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke godkjente redskaper og tilbeher),
som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt, som skyldes at det er trengt uved-
kommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stav), som skyldes bruk av makt eller ytre
pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som skyldes vanlig, naturlig slitasje i
samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel 12 méaneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 &r og begynner a lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres gjel-
dende for utlepet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjore gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlgpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen ferer ver-
ken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller eventu-
elle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av service
pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjgpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjopet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en re-
parert eller en ny maskin.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mukédne kifo-
gastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjitk Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt ta-
lalhato szervizszolgéaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs lzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezo érvényes:

1.
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Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizardlagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kiklszébodlésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmuipari vagy ipari
Uzemek terlletén térténé bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készullék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek teriiletén valamint egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nélva. Tovabb4 a kdvetkez6 karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokeért, karokért amelyek az 6sszes-
zerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerl felszerelés, a hasznélati utasitas
figyelmen kivil hagyésa (mint példaul egy rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas),
visszaélésszer( vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul a készilék tulterhelése vagy nem engedé-
lyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen kivil hatasa,
idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por) erészakbehatolas vagy ide-
gen behatasok (mint példaul leejtés éltali karok) ugymint a haszndlat altali, szokasos kopéasok altal kelet-
kezd karok ki vannak zarva. Ez kilbnésen azokra az akkukra érvényes, amelyekre még egy 12 hdnapos
garanciaidét nyujtunk.

A készlléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidd érvényessége 5 év és a készllék vasarlasi idépontjaval kezdddik. A garanciaigények a ga-
ranciaidd lejarasa el6tt, két héten beldl érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog érvénye-
sitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem vezet a
garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készulék vagy az esetleg
beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

A garanciajog érvényesitésehez kérjik kuldje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs tizlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb modon levé bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjik érizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamaci6 okéat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink kere-
tén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj késziiléket vissza.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui kéesolev seade ei peaks siiski korralikult téétama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdImab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise vdi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevdtluses, kasitddnduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdédnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hlvitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge vdi vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
vodrkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapéarase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupé&evaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse |16ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile v6i pdérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal vdi muu kuupéevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult thpselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
vbimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.
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Ger

@ GARANTINIS RASTAS

biami pirkéjai,

nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius

jgali

1.
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otuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant triikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trikumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiiman€ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padarytg zalg, uz zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezidros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi Zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12 me-
nesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savai€iy bégyje pries pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba pradome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio baty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodymg praSome saugokite
kasos Cekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ masy nedelsdami gausite sutaisytg arba nauja prietaisa.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj tr-
govini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog gre$ke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koritenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnikim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljuéka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koridtenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o§tecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog tro$enja tijekom
koritenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrS§eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapo€inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj po3aljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako naa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vadem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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rAPAHTUMHOE CBUAETEJ/IbCTBO

YBamaemasn noRynaTteJZibHUUA, yBa}HaeMblﬁ norynartesb,

Halum npoayKTbl NPOXOAAT TLATEeNbHENLLMIA KOHTPOIb KavecTsa. EcamM HecMOTpsA Ha aTo BCe e onncbiBaeMoe
YCTPOMCTBO K HalleMy COXaneHuto He ByaeT paboTaTb Haaaexallm o6pasom, To Mbl ipocum Bac o6pa-
TUTbCA B HaLLly CEPBUCHYIO CYKOY NO YyKa3aHHOMY Ha 9TOWM rapaHTUIHOWM KapTe afpecy WK B CNYHOY cep-
BuCa 6/MKanLLIero marasuHa CTpouTeNbHbIX YCTPOMCTB. [l Toro, 4To6bl BOCMO/1b30BaTLCA YCAyraMu
rapaHTUMHOro 06CNyHUBaHUS HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTDL CleAyIOLLEE:

156

HacToswwme npaBuna rapaHTUM peryampyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCAyT.
OTv rapaHTWiHbIE 0653aTeNIbCTBA He 3aTparmBatoT Balum 3aKoHHbIe NpaBa Ha rapaHTUHOe 06CyHKMBa-
Hue. Hawwm rapaHTuiiHble yenyru ana Bac 6ecnnatHbl.

lapaHTHiHbIE YCayrM pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO HA HEUCNPABHOCTU, KOTOPbIE BO3HUKJIM B pe3y/ibTaTe He-
[0CTaTKOB MaTepuasna uav npoLecca U3roToBeHUA U NPefyCcMaTpMBaloT TOIbKO YCTPaHEeHNe 3TUX Hefo-
CTaTKOB WM 3aMeHy ycTponcTBa. Heo6xoAMMO y4ecTb, YTO HaLLW YCTPOMCTBa pa3paboTaHbl COrlacHO
npeanMcaHuaM gaa UCMo/b30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMEC/IEHHBIX UM UHAYCTPUabHbIX 06N1acTsX.
lapaHTWIHbIV [JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO UCMO/b3YETCA B MPOMbILLIEH-
HbIX, PEMECNEHHbIX UM MHAYCTPUABHBIX LENsAX, a TaKKe AN NOA06HOM feATenbHOCTHU. Halwm rapaHTuii-
Hble 06A3aTeNbCTBa He PacNpOCTPaHATCA Ha MOBPEHAEHWA NPWU TPAHCMOPTUPOBKE, NOBPEHAEHUSA B
pesynbrare HecobI0AEeHNA YKa3aHWM PyKOBOACTBA N0 MOHTAXKY WM B pe3ynbTaTe NpoBeeHHOW HeHas-
Neralmm o6pasom MHCTaNALMK, HECOBMIOAEHNA YKa3aHWM PYKOBOACTBA MO AKCMNJlyaTaumm (Takmx Kak
Hanpumep, NOAKIOYEHNE K CETU C HeHaIexallMM NapamMeTpPoM HanpAXKEHNA), MCNONb3YEeTCA Hemnpa-
BWJIbHO W/IM HEHAA/IEHALLIMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpysKa yCTpoMCcTBa UK UCMOIb30BaHWe He Aomny-
LLEHHbIX K MPUMEHEHMIO HACaA0K MM NPUHAANEKHOCTEN), NPU HECOGMIOAEHNM NPABUA TEXHUYECKOTO
06CNYHUBAHWA N TEXHUKM 6E30MacHOCTH, NPY NonagaHum NOCTOPOHHMX NPEAMETOB B YCTPOWCTBO (TaKUX
KaK HamnpumMep: NeCoK, KaMHW WK NblJib), NPU UCMONB30BaHUK CWUJ/bl UM MOCTOPOHHUX BO3LENCTBUIM
(TaKMx KaK HanpumMep, NOBPEXAEHNA B pe3ynbTaTe najeHuns), a Takxe npu o6bIYHOM M3HOCE B pe3y/brarte
MCMONb30BaHUSA. 3TO OTHOCUTCA NPeEXAe BCEro K akKyMynATopaM, Ha KOTOpble Mbl TEM HE MEHee JiaeMm ra-
paHTUIHBIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUiMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSIET CUITY, €C/IU BblIN OCYLLECTB/IEHbI BMELLAaTeIbCTBA B UH-
CTPYMEHT.

lapaHTUIHbIV CPOK COCTaBNAET 5 roga v HaYMHAETCA CO HA NOKYMKK yCcTponcTea. fapaHTuiHble npasa
HEeo6X0MMO NPEABABNATL 0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUM B TEYEHUM [BYX HEAEIb MOCe TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asABEHWA Ha rapaHTUIHOE 06CNYHMBaHWE NOCe UCTEYEHUA CPOKa rapaH-
THUK He NpUHUMALOTCA. PEMOHT MM 3aMeHa yCTPoMCTBa He BefIET K YA/IMHEHUIO CPOKa CyHObl U C 3TUMM
yCayraMmm He Ha4MHaETCA HOBbIM CPOK rapaHTWUK AR YCTPOMCTBA MM YCTAHOBEHHbIX 3anacHbIX AeTanen.
OTO felCTBYET TaKKe B C/lyyae OKasaHUA CePBUCHbIX YCIYT MO MECTY HaXOMAEHUA KMEHTA.

[na npeabABneHVA NPeTeH3uni Ha rapaHTUIMHOE 06CNYHMBaHWE BbILLINTE, NOXanyncTa, HencnpaBHoe
yCTPOMCTBO 6€3 onJiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUMe afpecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6/MMHKANLLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLMIO NOKYMNKW B
opurnHane uav nboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM NOKYMKe C yKasaHHoW aatoin. Heobxogumo
NoO3TOMY COXPaHATb KACCOBbIN YeK ANA foKasaTtesbeTaa! MorKanycTa, onuwnTe NPUYUHY NpeabaBase-
MbIX MPETEH3UI KaK MOMHO TouHee. Ecnv HemcnpaBHoe yCTPOMCTBO NOAIEHUT rapaHTUMHOMY OGCYHH-
BaHMI0, TO Bbl NoNy4nTe He3ameNnTEIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO 06PaTHO.



Anleitung_NBP_18_SPK7__ 15.05.12 13:20 Seite 157

AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBamaeMu KJIMEHTH,

HaluMTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBoTo. B criyyait, Ye To3u ypea He dyHKLMOHMPa 6e3-
ynpeyHo, To Chanasame MHOro 1 Bu Mosmm ga ce o6bpHeTe KbM HallaTa cepBu3Ha Cyxba Ha MocoYeHums
BbPXY Ta3u rapaHLUMoHHa KapTa agpec Mn KbM Hai-6IM3KMA KOMMNETEHTEH CTpoMTeNieH nasap. 3a npeanAsa-
BaHETO Ha NpaBso Ha rapaHuus € BaMAHO CNeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA YPEHAAT AOMBAHUTEIHU rapaHLMOHHKM YCyrn. Balunte 3aKOHHW npasa npu
HefocTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GMBaT 3acerHaTu oT Tasu rapaHuus. Hawara rapaHumnoHHa ycnyra e 6es-
nnartHa 3a Bac.

2. TapaHupoHHaTa ycnyra ce pasnpocTrpa UsKIIoUMTENHO BBPXY AedeKTH, KOUTO Ce AbKaT Ha AedeKTH B
CypoBMHaTa UM NPOM3BOACTBEHM AehEKTH 1 Ce orpaHMyaBa A0 OTCTpaHABaHe Ha Te3u JedeKTu, pecn.
[0 nogmsaHa Ha ypega. Mons, o6bpHeTe BHUMaHUE Ha TOBa, Ye HalUMTe ypeau CbIacHo NnpegHasHave-
HWETO He ca KOHCTPYMpaHW 3a NPOMUILLITIEHA, 3aHaATYMICKA MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba. MapaHumoHeH
Z0roBOp MNpK TOBA HE Ce CKJII0YBA, KOraTo ypeabT Ce U3M0/3Ba B NPOMULLIEHW, 3aHAATYUICKU UK UHAYC-
TpHanHW NPeAnpPUATHA, KAKTO U NPU PaBHOCTOMHU Ha TAX AerHocTH. OT Halwara rapaHuus ce U3Ka4BaT
CblLL0 TaKa AONb/IHUTE/IHU YCNYrn 3a TPAHCMOPTHU WeTH, LWeTu nopaan He c1:6mo,anaHe Ha ynbTBaHETO
3a MOHTaa WM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLm3Ha MHCTanauus, He CbbogaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a yrnoTpeba
(KaTo Hanp. nopaau CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO €/IEKTPUYECKO HaMNpPEXeHWe amn BUA ToK), rpyou nam
HENoAXOAALLM 3a Le/Ta NPUIOHKEHUSA (KaTo Hanp. NnpeToBapBaHe Ha ypeaa Wav U3noas3BaHe Ha He N03BO-
JIeHV MHCTPYMEHTHM 3a ynoTpeba uam obopyasaHe), He cnassaHe Ha pasnopefouTe 3a noaapbHKa U 6es-
0OMacHOCT, HaB/M3aHe Ha Yy¥ M Tena B ypefa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHU WK Npax), ynotpeba Ha cuna
WJIN YYAM HAMECH (KaTo Hanp. LWeTK, NoAyYeHU Ypes NnagaHe) KakTo 1 nopaau obnyanHoTo n3xabsasaHe
npu ynotpebara. ToBa Bamm No-crneuuasHo 3a akymynaTopu, 3a KOMTO BBINPEKM TOBa OCUrypsiBaMe rapaH-
LMOHEH CpoK oT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHuUmsa U3TUYa, KOraTo No ypeaa Beye ca 6uim U3BbPLLEHU HAMECH.

3. TlapaHuMoHHMAT nepuog e 5 roanHn 1 3anoysa OT AataTa Ha NoKynKa Ha ypeaa. lrapaHuuoHHUTe npasa
TpAGBa fa ce NpeaaBAT Npean U3TnyaHe Ha rapaHUMOHHWA NEPUOA B PAMKMTE Ha ABE CEAMMLM, Cef,
KaTo cTe OTKpuaK gedekTa. MNpeaABABaHETO Ha rapaHUMOHHUTE NpaBa Cief U3TU4aHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog e U3kso4eHo. MonpasKara UM NnogMsAHaTa Ha ypeja He BOAM [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOoHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa uin 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHuyoHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO M NPU M3M0N3BaHE HA CEPBU3HK YCNYTW HA MACTO.

4. C uen npepnassiBaHeTo Ha BalueTo npaBo Ha rapaHuums, Mons, usnparteTte AedeKTHUA ypea, He noanexall
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha MOCOYEHMA No-A0/y afpec UM o6bpHETE Ce, MOAIS, KbM Hal-GIM3KUA KOMMETEH-
TeH cTpouTeneH nasap. MNpunomeTe KBUTAHLMATA B OPUTMHAN UKW APYT YA0CTOBEPABALL, NOKYNKaTa AOKY-
MeHT ¢ gata. Mons, 3aTtoBa nasete gobpe KacoBus 60H KaTo goKkasaTtenctso! Mons, onuweTe Hu
npuynHaTa 3a pekiaMaumsaTa Bb3MOKHO Hal-TOUHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BK/II0UEH B HallaTa rapaH-
LIMOHHA ycyra, BegHara Le noayyvMre obpaTtHoO nonpaseH AN HOB ypeq,.
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FAPAHLMJA

MowroBaHu Ryn4e,

Hawm nponssoan Noanexy CTpornoj KOHTPOAU KBasnteta. AKO 0Baj ypehaj unax He 6v pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac fa ce 06paTuTe HalleM CEepBUCY Ha aapecy HaBeaeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JICTY, UK HajGNINKO] NPOAABHULM rpafeBUHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHW 3axTeB Bamu cnegehe:
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OBV rapaHTHW YC/IOBYM perynuily oAaaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuuja ce He oJHOCH Ha Balle
3aKOHCKE rapaHTHe 3axTeBe. Halla rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

lapaHTHa ycnyra obyxBara UCK/bY4MBO HEOCTATKe KOjW HacTaHy 360r rpeluaka Ha martepujany uam
habpUYKKNX rpeLlaKa 1 orpaHMyeHa je Ha yKkiamarbe TUX HejocTaTaka OgHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTuTe nawky Ha TO Aa Halm ypehaju HUCY NoAeCcHM 3a Kopuwwhere y KomepuumjasHe, 3aHaTCKe
WM MHAYCTpUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXeE fia Ce OCTBapH, aKo ce ypehaj Kopuctuny
KOMepLujaHe, 06PTHUYKE WK UHAYCTPUJCKE CBPXE, Ko U Y CIMYHUM AenaTHOCTUMA.

Hapasse cy 13 Halle rapaHumje UCK/by4YeHe ycyre 3ameHe y Cayvajy TpaHCnopTHUX owTehersa, WwreTe
HacTasie 360r HemoLIToBarba MOHTaXKHMX YNyTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTaNaumje, HenpuapHasara
ynyTcTasa 3a ynotpety (Kao HMp. NPUK/byyaK Ha MorpeLlaH HarnoH MpeXe Uan BPCTy CTpje), 3n1oynoTpee
WIM HeCTPy4He NpuMeHe (Kao HNp. npeontepeheme ypehaja v Kopuwhere HeA03BO/bEHNX HAMEHCKUX
anata uav npubopa), HenpuapHKaBare ogpeaada 3a ogprHaBare Unn 6e36eaHOCHUX oapeaaba,
npoaupane cTpaHux Tena y ypehaj (Kao Hnp. necak, Kamere WK NpaLlnHa), HaCKIHO Kopuwhere nan
cnosbHa genosamna (Kao Hnp. owTtehena 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor TpollueHa OAHOCHO TpoLLEeHa
ycnep Kopuwhersa. To HapouMTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje Unak Jajemo rapaHTHU poK og 12
meceup.

lapaHTHM 3axTeB ce He NpU3Haje ako cy Beh M3BpLUEHW HEKU 3axBaTH y ypeha;.

MapaHTHW POK M3HOCK 5 roguHa, a No4uke C JaTyMoM Kynke ypehaja. [paBo Ha peann3oBarbe rapaHTHUX
3axTeBa MMarte Nnpe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeMULE HAKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap. MCKIbyyeHo je
peannsoBarbe rapaHTHUX 3aXTeBa HAaKOH UCTeKa rapaHTHor poKa. MonpaBka unu 3ameHa ypehaja He
[0BOAM 10 NPOAYHEHA rapaHTHOT POKa HUTW A0 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe yc/yre wim 3a
HeKu apyrv yrpaheHu peaepBHU aeo. To Takohe BammM KOA Kopulihetrba cepBuca Ha /iy MecTa.

[a 6ucte ocTBapuaM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOJIMMO Bac Aa HevcnpasaH ypehaj nowasserte, 6e3
Hannarte nowTapuHe, Ha Aose NOMeHyTY aapecy. MpUnoxmnTe My OpUrMHaIHK padyH O MPOAAjN UM HEKM
APYrv AOKa3s o KynkK ca gatymom. Ctora Bac MOMMO fia Kao AoKas Aobpo cadysare padyH ca Kace! LLTo
TayHuWje Ham OMULLMTE pPasnor peknamaumje. AKO Halla rapaHumja obyxsaTa JOTUYHU KBap Ha ypehajy,
oamax hemo Bam nocnat Nonpas/beH UK HOBU ypeha;.
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GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fir
die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen flr Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremd-
einwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaégen, lblichen Ver-
schlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Uibersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustédndigen Baumarkt.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund még-
lichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein re-
pariertes oder neues Gerat zurlick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 » 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung
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o - -
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nic
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

e
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